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詩節的絕妙甘露  
 
 

吉祥禱文 (Maëgaläcarana) 
 
(Oà) ajïäna-timirändhasya j ïänäïjana-çaläkayä 
cakñur unmélitaà yena tasmai çré-gurave namaù 
聖拿若塔瑪．塔庫爾(Srila Narottama dasa Thakura)所著的《愛與奉愛之明
月(Sri Prema-bhakti-candrika)》 
 
(Oà—對神聖的稱呼)；ajïäna—愚昧的；timira—被黑暗；andhasya—瞎子
的；jïäna-aïjana—以靈性知識的膏藥；çaläkayä—以用於治療白內障的醫學
用具；cakñuù—眼睛；unmélitam—被開啟；yena—被他；tasmai—向他；
çré-gurave—向我的靈性導師；namaù—頂拜。 
 
師尊(Gurudeva)啊，你這麼仁慈。我向你供奉我卑微的頂拜，並衷心祈求
你，請你以神聖知識的火炬，復明我那被愚昧黑暗弄瞎的眼睛。 
 
gurave gauracandräya rädhikäyai tadälaye 
kåñëäya kåñëa-bhaktäya tad-bhaktäya nam 啊  namaù  
佚名偉大奉獻者 
gurave—向聖靈性導師；gauracandräya—向高茹阿粲鐸 (Gauracandra)；
rädhikäyai—向斯麗瑪緹．茹阿迪卡(Çrématé Rädhikä)；tad-älaye—向她的
逍遙時光之地聖溫達文聖地(Çré Våndävana Dhäma)和她的同遊；kåñëäya—
向奎師那(Kåñëa)；kåñëa-bhaktäya—向奎師那的奉獻者；tad-bhaktäya—向
奎師那的奉獻者的奉獻者；namaù namaù—我一再頂拜。 
  
我向聖靈性導師、主高茹阿粲鐸、斯麗瑪緹．茹阿迪卡、她的同遊和她的聖
地聖溫達文，並向主奎師那、祂的奉獻者和祂奉獻者的奉獻者一再頂拜。  
 
namaù oà viñëu-pädäya rädhikäyäù priyätmane 
çré-çrémad-bhaktivedänta näräyaëa it i  nämine  
namaù—頂拜；oà viñëu-pädäya—噢姆，已托庇於，或恆常穩處於維施努
(Viñëu)或主奎師那蓮花足的人 [「維施努」在此所指是遍存萬有的維施努



  

(vyapnotéti Viñëu)，即在娜莎之舞之中大量擴展自己的主奎師那，而不是指
無憂星的拿茹阿央那 (Vaikuëöha Näräyaëa)或維繫者維施努 ]；rädhikäyäù 
priyätmane—斯麗瑪緹．茹阿迪卡所鍾愛的特別靈魂或摯愛的女伴；çré-
çrémad—美麗，富裕，與斯麗瑪緹．茹阿迪卡有關的；bhaktivedänta—精
於以純粹奉愛(bhakti)為依歸的《韋陀經(Vedas) 》結論；näräyaëa—庇蔭眾
生的人(närä—眾生；äyana—…的庇蔭)，意指聖巴提維丹塔．拿茹阿央那．
哥 斯 瓦 米 ． 瑪 哈 茹 阿 傑 (Çréla Bhaktivedänta Näräyaëa Gosvämé 
Mahäräja)；iti—因此；nämine—向那名為…的人。   
 
我頂拜噢姆，維施努足下的聖施瑞瑪．巴提維丹塔．拿茹阿央那．哥斯瓦
米．瑪哈茹阿傑，斯麗瑪緹．茹阿迪卡非常鍾愛他。 
 
väïchä-kalpa-tarubhyaç ca kåpä-sindhubhya eva ca 
patitänäà pävanebhyo vaiñëavebhyo namo namaù 
väïchä-kalpa-tarubhyaù— 他 們 是 願 望 樹 ； ca— 和 ； kåpä— 仁 慈 的 ；
sindhubhyaù—他們是海洋；eva—肯定；ca—和；patitänäm—墮落靈魂
的 ； pävanebhyaù— 他 們 是 淨 化 者 ； vaiñëavebhyaù— 向 偉 大 奉 獻 者
(Vaiñëavas)；namaù namaù—一再頂拜。  
 
我頂拜如願樹一樣的偉大奉獻者，他們是恩慈之洋，他們也解救墮落而受條
件限制的靈魂。  
 
yaà pravrajantam anupetam apeta-kåtyaà 
dvaipäyano viraha-kätara äjuhäva 
putreti tan-mayatayä taravo ‘bhinedu 
taà sarva-bhüta-hådayaà munim änato ‘smi     
《聖典博伽瓦譚(Çrémad Bhägavatam)》1.2.2/SGG 第七頁     
yam— 他 ； pravrajantam— 當 出 走 到 森 林 時 ( 例 如 棄 絕 生 命 階 級 ) ；
anupetam—沒有以聖線賦予新生；apeta—沒有經受典禮；kåtyam—賦定職
務； dvaipäyanaù— 維亞薩兌瓦 (Vyäsadeva)； viraha— 分離； kätaraù— 飽
受…煎熬；äjuhäva—呼喚；putra iti—我兒啊；tat-mayatayä—那樣浸沉於；
taravaù—所有樹木；abhineduù—回響；tam—向他；sarva—所有；bhüta—
生物體；hådayam—心；munim—聖人；änataù asmi—頂拜。 
   



  

我頂拜聖蘇卡兌瓦．哥斯瓦米(Çré Çukadeva Gosvämé)，他能進入眾人心
內。當他沒有經受接受聖線等等淨化程序便離開家園時，他的父親維亞薩大
聲呼喊：「我兒啊！」樹木回響著他的呼喚，彷彿它們也浸沉於那同一種離
愁別緒。  
 
namo mahä-vadänyäya kåñëa-prema-pradäya te 
kåñëäya kåñëa-caitanya-nämne gaura-tviñe namaù 
《永恆的采坦亞經》中篇逍遙(Madhya) 19.53 
namaù— 頂 拜 ； mahä-vädanyäya— 最 慈 悲 為 懷 和 宅 心 仁 厚 的 ； kåñëa-
prema—對奎師那的狂喜愛意；pradäya—祂能賜予；te—對你；kåñëäya—
對奎師那；kåñëa-caitanya-nämne—以奎師那．采坦亞(Kåñëa Caitanya)之
名；gaura-tviñe—祂像斯麗瑪緹．茹阿迪卡一樣金色的；namaù—頂拜。  
 
我頂拜主奎師那．采坦亞，祂是主奎師那本人。採用了斯麗瑪緹．茹阿迪卡
的金光，祂寬大為懷地賜予奎師那純粹愛意(krsna-prema)的稀有禮物。祂的
本質(tattva)就是，祂是奎師那本人。祂的聖名(nama)是奎師那．采坦亞。祂
的形象(rupa)是金色的。祂的品質(guna)是，祂是所有化身之中最寬宏大量
的。祂的逍遙時光(lila)就是分發奎師那純粹愛意的最高形式，即巴佳純粹愛
意，尤其是曼佳麗 (斯麗瑪緹．茹阿迪卡的小女僕 )的靈性情感 (maïjaré-
bhäva)。 
 
aìga-çyämalima-chaöäbhir abhito mandékåtendévaraà 
jäòyaà jäguòa-rociñäà vidadhataà paööämbarasya çriyä 
våndäraëya-niväsinaà hådi lasad-dämäbhir ämodaraà 
rädhä-skandha-niveçitojjvala-bhujaà dhyäyema dämodaram 
聖茹帕．哥斯瓦米(Çréla Rüpa Gosvämé)所著的《讚頌之花環(Stava-mälä)》
/SGG p. 12 
aìga— 肢 體 ； çyämalima— 黝 黑 ； chaöäbhiù— 壯 麗 ； abhitaù— 到 處 ；
mandé-kåta—黯然失色；indévaram—藍蓮花；jäòyam—嚴寒；jäguòa—胭
脂的；rociñäm—壯麗；vidadhatam—製造；paööämbarasya—絲質衣服；
çriyä—壯麗；våndäraëya—溫達文(Våndävana)的森林；niväsinam—居民；
hådi— 在 心 裡 ； lasat— 壯 麗 ； dämabhiù— 以 花 環 ； amodaram— 芬 芳 ；
rädhä—茹阿妲 (Rädhä)的；skandha—肩膀；niveçita—放在；ujjvala—輝
煌；bhujam—輝煌；dhyayema—我們冥想；dämodaram(達莫達茹)—被聖
茹阿迪卡的純愛之繩綁住的主奎師那。 



  

 
我冥想那位主達莫達茹－祂的黑色體光尤勝藍蓮花數百萬倍，祂閃亮的黃色
絲質衣裳令金色胭脂的光輝也無地自容，祂的居所是聖溫達文聖地，搖曳生
姿的五彩(vaijayanti)花環令祂的胸膛美不勝收，而祂美麗奪目的左手擱在斯麗
瑪緹．茹阿迪卡的右肩上。  
 
bhaktyä vihénä aparädha-lakñaiù 
kñiptäç ca kämädi-taraìga-madhye 
kåpämayi tväà çaraëaà prapannä 
vånde numas te caraëäravindam 
聖維斯瓦納．查卡爾瓦提．塔庫爾(Çréla Viçvanätha Cakravarté Öhäkura)所
著的《八頌聖溫達女神(Çré Våndä Devy-añöakam)》第八節/SGG p. 185 
bhaktyä—奉愛；vihénä—喪失；aparädha—冒犯的； läkñaiù—數十萬；
kñiptäù—投擲；ca—和；kämädi—色欲、憤怒、強烈渴求等等；taraëga—
波濤；madhye—在中央；kåpämayi—仁慈的人啊；tväà—你的；çar aëaà—
庇蔭；prapannä—我接受；vånde—溫達女神(Vånda Devi)啊；numas te—我
頂拜你；caraëa-aravindam—對你的蓮花足。  
 
仁慈的溫達女神啊，我既無奉愛又罪孽深重，正於物質存在之洋被色欲、憤
怒、強烈渴求和其他不祥孽障的洶湧浪濤怒擲不已。因此我頂拜你的蓮花足
而托庇於你。 
 
çyämasundara çikhaëòa-çekhara   
smera-häsa muralé-manohara 
rädhikä-rasika mäà kåpä-nidhe   
sva-priyä-caraëa-kiìkaréà kuru 
聖威塔爾師(Çré Viööhaläcärya)所著的《Çré Rädhä-Prärthanä》 2, /SGG p. 
167 
çyämasundara(夏瑪遜達茹)—有著美麗絕倫而燦爛奪目的藍黑色的你啊；
çikhaëòa-çekhara—插著一支孔雀羽毛的你啊；smera-häsa—微笑召喚及迷
惑丘比特的你啊；muralé-manohara—動人地吹奏你的穆茹利(Muralé)笛子的
你啊；rädhikä-rasika—精於品嘗斯麗瑪緹．茹阿迪卡的甘露的你啊；kåpä-
nidhe—恩慈之洋啊；kuru—使；mäà—我；sva-priyä-caraëa-kiìkaréà—你摯
愛的足下的女僕。 
 



  

夏瑪遜達茹啊！以孔雀羽毛作頭飾的你！你的臉龐恆常閃耀著淘氣的微笑，
你吹奏笛子的模樣顛倒眾生，你也精於與斯麗瑪緹．茹阿迪卡一起品嘗極樂
情感。由於你是恩慈之洋，因此我懇求你，請你令我成為你摯愛的足下的女
僕(kinkari)。  
 
bhajämi rädhäà aravinda-neträà 
smarämi rädhäà madhura-smitäsyäà 
vadämi rädhäà karuëä-bharärdräà 
tato mamänyästi gatir na käpi      
茹阿古納．達薩．哥斯瓦米(Raghunätha däsa Gosvämé)所著的《讚頌的花
環(Çré Stavävali》》/SGG p. 11 
bhajämi—我崇拜；rädhäm—聖茹阿妲；aravinda—蓮花；neträm—眼睛；
smarämi—我憶念、沉思、冥想；rädhäm—聖茹阿妲；madhura—甜美；
smita— 微 笑 ； asyäm— 面 龐 ； vadämi— 我 榮 耀 ； rädhäm— 聖 茹 阿 妲 ；
karuëä—恩慈的；bhara—大量，充分；ardräm—溶化；tataù—除此之外；
mama—對我而言；anyä—另一個；asti—是；gatiù—目標；na—不；kä-
api—其他別的。  
 
我崇拜蓮花目的聖茹阿妲，我憶念笑容甜美動人的聖茹阿妲，我談及因憐憫
而心弦顫動的聖茹阿妲。除了服務她之外，我生命中再也沒有其他目標。她
是我的生命和靈魂。  
 
hä devi käku-bhara-gadgadayädya väcä 
yäce nipatya bhuvi daëòavad udbhaöärtiù 
asya prasädam abudhasya janasya kåtvä 
gändharvike nija-gaëe gaëanäà vidhehi 
聖茹帕．哥斯瓦米所著的《Çré Gändharvä-samprärthanäñöakam》/《靈性
專注之秘(Çré Bhajana-rahasya)》5.19/SGG p. 11, 164 
hä devi—快樂逍遙的傑出演出者啊；käku-bhara—情感豐富；gadgadayä 
ädya—聲音哽塞等等；väcä—以言語；yace—我乞求；nipatya—倒下；
bhuvi—在地上；daëòavat—像根棍子；udbhaöa-ärtiù—感到極度痛苦；
asya— 這 個 的 ； prasädam— 恩 慈 ； abudhasya— 愚 笨 ； janasya— 人 ；
kåtvä—賜予；gandharvike(甘達威卡)—茹阿妲啊；nija-gaëe—在你自己的同
遊之中；gaëanäm vidhehi—請視(我)。 
 



  

甘達威卡女神啊！在徹底的絕望之中，我像一根棍子般倒在你足下，以哽塞
的聲音謙卑地求你對這個蠢材大發慈悲，視我為你自己的一分子。  
  
tavaiväsmi tavaiväsmi na jévämi tvayä vinä 
it i  vi j ïäya radhe tvaà naya mäà caraëäntikam 
茹阿古納．達薩．哥斯瓦米所著的《讚頌的花環》，《Viläpa-kusumäïjali》
96, tava—你的；eva—真的；asmi—我是；tava—你的；eva—真的；asmi—
我是； tna—不； tjévämi—我生存； tvayä—你；vinä—沒有； iti—因此；
vijïäya—明白；devi—斯麗瑪緹．茹阿迪卡；tvam—你；naya—請引領；
mäm—我；caraëäntikam—到你的蓮花足尖。  
 
我是你的！我是你的！沒有你，我不能存活！女神(茹阿迪卡)啊，請明白這點
並帶我到你的蓮花足。 
 
çré-kåñëa-caitanya prabhu-nityänanda 
çré-advaita gadädhara çréväsädi-gaura-bhakta-vånda  
(jaya—所有榮耀歸於)；çré kåñëa caitanya(主奎師那．采坦亞．瑪哈帕佈)—
作為意識知覺、生命力、眾靈之靈(cetana)的化身，懷著斯麗瑪緹．茹阿迪卡
的情感(bhäva)和金光下凡的主奎師那；prabhu-nityänanda(尼提安南達．帕
佈)—尼提安南達-茹阿瑪(Nityänanda-Räma)，即巴拉兌瓦(Baladeva)的化身；
çré advaita—阿特威陀師 (Advaita Äcärya)[薩達希瓦 (Sadäçiva)和大維施努
(Mahä-Viñëu)的合體 )]；gadädhara(嘎達答茹 )—斯麗瑪緹．茹阿迪卡的化
身；çréväsa-ädi—拿茹達．牟尼和所有其他純粹奉獻者的化身；gaura-
bhakta-vånda—主高認格(Çré Gauräìga)的所有同遊和奉獻者。  
 
 (所有榮耀歸於)主奎師那．采坦亞．瑪哈帕佈、尼提安南達．帕佈、阿特威
陀師、嘎達答茹學者、施瑞瓦薩．塔庫爾(Srivasa Thakura)和所有追隨他們步
伐的奉獻者。 
 
hare kåñëa hare kåñëa kåñëa kåñëa hare hare 
哈瑞   奎師那  哈瑞   奎師那  奎師那  奎師那  哈瑞  哈瑞  
hare räma hare räma räma räma hare hare 
哈瑞   茹阿瑪  哈瑞   茹阿瑪  茹阿瑪  茹阿瑪  哈瑞  哈瑞   
 



  

茹阿妲啊，奎師那啊，茹阿妲-茹阿瑪拿(Rädhä-Ramaëa)啊－請讓我參與你愛
意盈盈的奉愛服務吧。  
  
哈瑞－維莎巴努的千金(Våñabhänu-nandini)斯麗瑪緹．茹阿迪卡，即奎師那
形象能量的人格化身，奎師那純粹愛意最高形式(mahäbhäva，至高靈性情感)
的化身，神聖的女性能量，奎師那在巴佳的搭擋和永恆配偶(hara－以她的愛
偷取奎師那的心和控制祂的她，即吸引奎師那走進小樹林的她)。       
                                   
奎師那－巴佳王之子(Vrajendra-nandana)夏瑪遜達茹，最有吸引力的人；處
於最完整形象的奎師那，所有極樂情感的化身(kåñ－吸引；ëa－帶來快樂；
消除障礙)。   
 
茹阿瑪－茹阿妲-茹阿瑪拿，令斯麗瑪緹．茹阿迪卡快樂的人，與她一起享受
情意綿綿的逍遙時光的祂，當祂滿懷愛意地服務斯麗瑪緹．茹阿迪卡時，也
一直樂在其中的祂。應該要理解，瑪哈曼陀(mahä-mantra)裡的哈瑞 奎師那
和哈瑞  茹阿瑪解作茹阿妲-奎師那青春愛侶(Rädhä-Kåñëa Yugala)。因此，當
履行瑪哈曼陀的獨誦(japa)或靈唱(kirtana)時，應該不斷憶念聖茹阿妲-奎師那
青春愛侶的逍遙時光。哈瑞 奎師那和哈瑞 茹阿瑪表示相會，奎師那 奎師那
和哈瑞 哈瑞表示分離。  
 
 



  

常用的精要詩節  
 
純粹奉愛的定義的詩節 
anyäbhiläñitä-çünyaà j ïäna-karmädy-anävåtam 
änukülyena kåñëänu-çélanaà bhaktir uttamä 
《奉愛經(Çré Bhakti-Rasämåta-Sindhu)》1.1.11/《永恆的采坦亞經》中篇逍
遙 19.167/MS p. 32/《靈魂的職務(Jaiva Dharma)》第八章/《《奉愛甘露的
點滴(BRSB)》p. 3/《雄獅一樣的典範師，聖施瑞瑪．巴提．帕爾給那．凱薩
瓦．哥斯瓦米－他的生平及教導》 p. 364 
anya-abhiläñitä-çünyam—除了服務主奎師那的那些欲望之外，別無所求；
jïäna—以非人格解脫為目標的思辨知識；karma(業報)—果報活動；ädi—裝
模作樣的虛假棄絕、追求神祕能量的瑜伽等等；anävåtam—沒有被…覆蓋；
änukülyena—有利的；kåñëa-anuçélanaà—培養對奎師那的服務；bhaktiù 
uttamä—頂尖的奉愛服務(前綴詞「änu」意謂「änugatya」－「在指導之
下」。「änu」又解作「像連綿不斷的蜂蜜流一樣持續不斷」。)  
 
純粹奉愛服務(Uttama-bhakti)是培養專為主奎師那的快樂和福祉的活動。它
是以身體、心意和言語，並透過各種各樣靈性情感的表達，悉力以赴，為主
奎師那履行長流不息的服務洪流。純粹奉愛服務不被知識(jïäna，以非人格解
脫為目標的思辨知識)、業報(karma，尋求果報的活動)、瑜伽或苦行覆蓋；除
了渴求令主奎師那快樂之外，全無其他願望。 
 
聖拿茹阿央那．瑪哈茹阿傑：奉愛恆常在指導之下構成(anugatya mayé)。若
不在純粹奉獻者的指導下修習，無論如何都不是純粹奉愛，也不能導致完
美。  
 
控制心意和感官的催湧/避免批評和冒犯/就能成為眾人的靈性導師 
väco vegaà manasaù krodha-vegaà   
j ihvä-vegam udaropastha-vegam 
etän vegän yo viñaheta dhéraù 
sarväm apémäà påthivéà sa çiñyät 
《訓誨的甘露(Upadeçämåta)》1/STB p. 111        
väcaù—言語的；vegam—衝撃；manasaù—心意的；krodha—憤怒的；
vegam—催湧；jihvä—舌頭的；vegam—催湧；udara-upastha—肚子和生殖
器 的 ； vegam— 催 湧 ； etän— 這 些 ； vegän— 催 湧 ； yaù— 任 何 人 ；



  

viñaheta—可以征服；dhéraù—沉著的人；sarväm—整個；api—肯定；
imäm—這個；påthivém—世界；saù—那個人物；çiñyät—他可以教導。  
 
聰慧沉著的人能夠征服說話的衝動、心意的騷擾、憤怒的攻撃、舌頭的激
盪、肚子的強烈慾望和生殖器的衝撃，便能教導整個世界。換言之，眾人都
能成為這樣自制的靈性導師的門徒。 
 
業報的詩節－察看到奎師那遍存萬有    
tat te ’nukampäà su-samékñamäëo 
bhuïjäna evätma-kåtaà vipäkam 
håd-väg-vapurbhir vidadhan namas te 
jéveta yo mukti-pade sa däya-bhäk 
《聖典博伽瓦譚(SB)》10.14.8/《永恆的采坦亞經》中篇逍遙 6.261, 末篇逍遙
9.77/《奉愛甘露的點滴》p. 87/《靈性專注之秘》5.3/PJ 3.9/STB p. 142 
tat—因此；te—你的；anukampäm—憐憫、恩典；su-samékñamäëaù—熱
切追尋或期待；bhuïjänaù—不朽；eva—肯定；ätma-kåtam—他自己做成
的；vipäkam—果報結果，業報；håt—以他的心；väk—言詞；vapurbhiù—
和身體；vidadhan—供奉；namaù—頂拜；te—向你；jéveta—可以生存；
yaù—任何人；mukti-pade—解脫托庇於他蓮花足的人；saù—他；däya-
bhäk—最終值得蒙受奎師那的恩典。 
  
接受所有罪惡反應(業報)為你的恩慈(理解到那是他自己過往活動之果)，處之
泰然，默默承受，以身體、心意和言語把自己供奉給你，繼續修習奉愛－這
樣的奉獻者有資格臻達你的蓮花足，祂們是解脫的庇蔭。 
 
[ 有 關 這 點 ， 也 請 閱 讀 duùkheñv anudvigna-manäù ( 《 博 伽 梵 歌
(Bhagavad Gita)》2.56)的詩節－哀樂之中，心如止水，毫不依附。]   
 
謙遜是以正確心緒唸誦的關鍵 
tåëäd api sunécena  taror api sahiñëunä 
amäninä mäna-dena  kértanéyaù sadä hariù 
《八訓規(Çikñäñöaka)》3/《永恆的采坦亞經》初篇逍遙(Ädi) 17.31/《靈魂的
職務》第三、八、二十五章/《靈性專注之秘》3.1 
tåëät—比小草；api—甚至；sunécena—藉由更謙遜；taroù—比樹木；api—
甚至；sahiñëunä—藉由更容忍；amäninä—藉由不驕不縱；mäna-dena—藉



  

由尊敬他人；kértanéyaù—應該要被唸誦；sadä—恆常；hariù—主哈瑞的聖
名。 
     
認為自己甚至比每個人腳下踐踏的卑微小草更低下及微不足道，比樹木更容
忍(它施予一切卻不求回報)，不驕不縱(不期望尊敬和聲望)，並按照各人各自
的地位尊敬其他各人，應該持續不斷唸誦主哈瑞的聖名。 
 
聖拿茹阿央那．瑪哈茹阿傑經常提及這方面的三個基本規則︰   
1. 決不批評(vaco vegam)   
2. 決不抱怨(從不生氣)(tat te ‘nukampäm)    
3. 決不停止唸誦(tåëäd api sunécena - kértanéyaù sadä hariù)。  
 
生物體的靈性形象及與奎師那的關係－所有高迪亞偉大奉獻者 (Gauòéya 
Vaiñëava)的關鍵詩節及《靈魂的職務》的基礎  
jévera ‘svarüpa’ haya - kåñëera ‘nitya-däsa’ 
kåñëera ‘taöasthä çakti’  ‘bhedäbheda-prakäça’ 
《永恆的采坦亞經》中篇逍遙 20.108/《雄獅一樣的典範師，聖施瑞瑪．巴
提．帕爾給那．凱薩瓦．哥斯瓦米－他的生平及教導》 p. 28, 289, 370/《靈
魂的職務》介紹及第一章 
jévera—生物體的； svarüpa(靈性形象 )—固有地位或永恆的靈性形象；
haya—是；kåñëera—主奎師那的；nitya-däsa—永恆僕人；kåñëera—主奎
師那的； taöasthä—邊際的；çakti—能量；bheda-abheda—同一而異；
prakäça—展現。 
 
生物體的本然狀況(固有地位和永恆職務)是要成為奎師那愛意盈盈的僕人。生
物體是奎師那的邊際能量，也是奎師那同時同一而異的展現。 
 
聖拿茹阿央那．瑪哈茹阿傑：「從這個詩節顯而易見，作為奎師那僕人的這
種品質永恆潛藏於生物體的結構之中。因此他的服務、他的名字、他的形象
等等，必定以某個形式存於他那目前被假象(maya)覆蓋的固有本性之中。」
《(雄獅一樣的典範師，聖施瑞瑪．巴提．帕爾給那．凱薩瓦．哥斯瓦米－他
的生平及教導，(Acarya Kesari Sri Srimad Bhakti Prajnana Kesava Gosvami 
－ His Life and Teachings)》 p. 289  
 
永恆身分  



  

nähaà vipro na ca nara-patir näpi vaiçyo na çüdro 
nähaà varëé na ca gåha-patir no vanastho yatir vä 
kintu prodyan-nikhila-paramänanda-pürëämåtäbdher 
gopé-bhartuù pada-kamalayor däsa-däsänudäsaù 
《帕迪亞瓦里(Padyävalé)》74/《靈性專注之秘》6.6 
na—不是；aham—我；vipraù—婆羅門(brähmaëa)；na—不是；ca—也；
nara-patiù—國王或統治者(kñatriya)；na—不是；api—也；vaiçyaù—商人；
na— 不 是 ； çüdraù— 工 人 ； na— 不 是 ； aham— 我 ； varëé— 貞 守 生
(brahmacäré)；na—不是；ca—也；gåha-patiù—居士；no—不是；vana-
sthaù—行腳僧 (vänaprastha)；yatiù—托缽僧或棄絕僧；vä—兩者之一；
kintu—但是；prodyan—閃閃生輝；nikhila—宇宙的；parama-änanda—具
有超然喜樂；pürëa—完全；amåta-abdheù—甘露之洋的；gopé-bhartuù—
牧 牛 姑 娘 (gopés) 的 維 繫 者 的 ， 又 或 由 她 們 的 愛 所 維 繫 的 祂 ； pada-
kamalayoù—一雙蓮花足的；däsa—僕人的；däsa-anudäsaù—僕人的這個卑
微僕人。  
 
我的身分不是婆羅門、統治者、農民商人(vaiçya)或勞工(çüdra)，也不是貞守
生、居士(gåhastha)、行腳僧(vänaprastha)或棄絕僧(sannyäsé)，但只是服務
主茹阿妲-瓦拉巴(Çré Rädhä-vallabha)─牧牛姑娘的維繫者─蓮花足的偉大奉
獻者的僕人的僕人。主茹阿妲-瓦拉巴自然而然地閃耀奪目，也是完全的喜樂
之洋。  
 
至尊(uttama)靈性導師(Guru)的三種品質 
tasmäd guruà prapadyeta  j i j ïäsuù çreya uttamam 
çäbde pare ca niñëätaà  brahmaëy upaçamäçrayam 
《聖典博伽瓦譚》11.3.21/《聖典博伽梵歌》p. 314/《奉愛甘露的點滴》p. 
38, 44/《靈性導師真理(Guru-Devatätmä)》p. 11 
tasmät—因此；  gurum—真正的靈性導師；prapadyeta—應該托庇於；
jijïäsuù— 求 問 心 切 ； çreyaù uttamam— 有 關 至 善 ； çäbde— 在 《 韋 陀 經
(Vedas)》；pare—在至尊主(主奎師那)之內；ca—和；niñëätam—無所不知
，完全覺悟的；brahmaëi—(在這兩方面)絕對真理的；upaçama-äçrayam —
堅決疏離物質欲望和概念。  
 
 (因為我們在這個物質世界得不到真正的安寧或快樂)因此，渴望認真地探究
終極靈性完美的人，必須托庇於真正的靈性導師。聖靈性導師的資格是(1) 他



  

完全覺悟了所有韋陀典籍(çabda-brahma)的要旨[因此能夠消除門徒的所有疑
問及回答所有問題]，(2) 完全覺悟至尊絕對真理(至尊梵，主奎師那)，以及(3) 
他對俗世毫無興趣。  
 
對聖靈性導師和奎師那的蓮花足有堅定信心，經典之萃僅向他們揭示  
yasya deve parä bhaktir yathä deve tathä gurau 
tasyaite kathitä hy arthäù prakäçante mahätmanaù 
《斯瓦塔斯瓦塔茹奧義書(Çvetäçvatara Upaniñad)》6.23/《奉愛甘露的點
滴》p. 54/《靈魂的職務》第六、十二章/《雄獅一樣的典範師，聖施瑞瑪．
巴提．帕爾給那．凱薩瓦．哥斯瓦米－他的生平及教導》pp. 3, 377 
yasya—他的；deve—在至尊主之內；parä—超然；bhaktiù—奉愛；yathä-
deve—就像在主之內；tathä—同樣；gurau—在靈性導師之內；tasya—對
他 ； ete— 這 些 ； kathitäù— 描 述 到 的 ； hi— 肯 定 ； arthäù— 要 義 ；
prakäsante—揭示；mahätmanaù—那些偉大靈魂的。  
 
經典的結論之萃，僅向那些對至尊聖主有超然奉愛(parä-bhakti)，及對聖師尊
有相同奉愛的偉大靈魂揭示。 
 
要擺脫假象和臻達完美，必須接受聖靈性導師是生命和靈魂  
bhayaà dvitéyäbhiniveçataù syäd 
éçäd apetasya viparyayo ’småtiù 
tan-mäyayäto budha äbhajet taà 
bhaktyaikayeçaà guru-devatätmä 
《聖典博伽瓦譚》11.2.37/《永恆的采坦亞經》中篇逍遙 20.119, 24.127, 
25.138/《靈性專注之秘》2.13/《雄獅一樣的典範師，聖施瑞瑪．巴提．帕爾
給那．凱薩瓦．哥斯瓦米－他的生平及教導》p. 199, 371/《靈性導師真理》  
bhayam—恐懼；dvitéya—在某些看似有別於主的事物之中，或作為獨立享
樂者的概念之中；abhiniveçataù—由於全神貫注；syät—會產生；éçät—從
至尊主；apetasya—對已經背離的人；viparyayaù—錯誤認同；asmåtiù—遺
忘；tat—主的；mäyayä—被迷惑能量，假象；ataù—因此；budhaù—聰明
人；äbhajet—應該全然崇拜；tam—祂；bhaktyä—懷著奉愛；ekayä—純粹
無瑕；éçam—他的主；guru-devatä—他神聖的靈性導師；ätmä—作為生命
和靈魂。 
  



  

由於專注於假象，即主的迷惑能量，錯誤地認同自己是物質身體時，便會心
生恐懼。當人因此而背離至尊主時，就忘了自己永恆固有的地位是主的僕
人。因此，聰明人應該在真正靈性導師的指導下，堅定無畏地投入主的純粹
奉愛服務，應該接受靈性導師是膜拜神明、生命和靈魂。  
 
必須懷著皈依、服務態度和求教的精神，接近聖靈性導師   
tad viddhi praëipätena  paripraçnena sevayä 
upadekñyanti te j ïänaà  j ïäninas tattva-darçinaù 
《博伽梵歌》4.34 
tat—這知識(絕對真理的)；viddhi—你必須理解；praëipätena—(透過…接近  
聖靈性導師 )五體投地的頂拜 (皈依 )；paripraçnena—相關和順從的求教；
sevayä—履行奉愛服務；upadekñyanti—會揭示；te—對你；jïänam—那知
識；jïäninaù—那些精於經典知識的人；tattva-darçinaù—那些覺悟了絕對真
理－即主奎師那－的人。 
 
要獲得絕對真理的知識，必須五體投地的頂拜聖靈性導師，請教他相關的問
題和服務他，藉此接近他。既是智者 (jïäni，精於經典要義 )，又是真知者
(tattva-darçé，覺悟了絕對真理)的靈性導師，將以超然知識啟蒙你。  
 
聖拿茹阿央那．瑪哈茹阿傑：僅藉著自己的努力[修習(säddhna)和服務(seva)]
及靈性導師恩慈兩者的綜合效果，神聖知識才能在心裡揭示。僅是從師尊那
裡接受曼陀，卻不服務他，也沒接受他的指導，完美之日便遙遙無期。  
 
聖靈性導師頌(Vandanä) 
näma-çreñthaà manum api çacé-pütram atra svarüpaà 
rüpaà tasyägrajam uru-pürià mäthuréà goñthaväöém 
rädhä-kuëòaà giri-varam aho! rädhikä-mädhaväçäà 
präpto yasya prathita-kåpayä çré-guruà taà nato’smi 
茹阿古納．達薩．哥斯瓦米所著的《Çré Muktä-carita》/SGG p. 6 
näma-çreñtham—最崇高的名字，即聖名(Çré-Näma)；manum—聖哥袍曼陀
(Çré Gopäla mantra)；api—也；çacé-pütram—莎琪媽媽(Çacé mätä)之子；
atra—在這個世界；svarüpam—聖施瓦茹帕．達莫達茹．哥斯瓦米 (Çré 
Svarüpa Dämodara Gosvämé) ； rüpam— 聖 茹 帕 ． 哥 斯 瓦 米 (Çré Rüpa 
Gosvämé) ； tasya— 他 的 ； agra-jam— 兄 長 ( 聖 薩 拿 坦 ． 哥 斯 瓦 米 ， Çré 
Sanätana Gosvämé)；uru-purém—龐大的靈性要塞；mäthurém—瑪圖茹地



  

區(Mathurä-maëòala)的；goñöhaväöém—點綴著很多牛和牧牛族的住所；
rädhä-kuëòam—聖茹阿妲的浴池；giri-varam—高山之傑，聖基瑞-哥瓦爾丹
(Çré Giri-Govardhana)；aho！—狂喜；rädhikä-mädhava—為了服務聖茹阿
迪卡-瑪德瓦 (Çré Rädhä Mädhava)的蓮花足；äçäm—希望；präptaù—獲
得；yasya—祂的；prathita-kåpayä—藉由祂無遠乏界的恩慈；çré-gurum—
消除我愚昧的那位光榮人物，即聖靈性導師；tam—那；nataù—俯首跪拜；
asmi—我是。  
 
我全然感激聖師尊。為什麼？他賜予我那麼多東西︰奎師那聖名的最高概
念，即蘊含至高形式的想法、渴求、典範及一切的最頂尖聲音。他又讓我服
務我們偉大的拯救者－主采坦亞．瑪哈帕佈，以及祂最鍾愛的助手－施瑞茹
帕．達莫達茹。他把我帶到聖茹帕的聯繫之中，後者奉命分發心靈的深摯交
流－最高奉愛，即自發奉愛(rägänugä-bhakti)。師尊賜予我聖薩拿坦．哥斯
瓦米，聖薩拿坦傳授我們與主奎師那關係的正確理解(sambandha-jïäna，關
係知識)，師尊也賜予我瑪圖茹地區，我目光所及之處也會有助我憶念茹阿妲
和哥文達。藉由師尊的恩典，他揭示了茹阿妲和哥文達上演逍遙時光時，情
有獨鍾之地－茹阿妲聖湖－的超卓地位，以及這座高山之王哥瓦爾丹。最
後，他賜我希望，有一天我將可以服務聖茹阿迪卡和瑪德瓦。我的師尊向我
保證了這一切，因此我萬分恭敬地俯首頂拜他的蓮花足。[以上是聖 B.R.施瑞
達茹．哥斯瓦米．瑪哈茹阿傑(Srila B.R. Sridhara Gosvami Maharaja)所加的
補充譯文：]如果我們知覺到這一切靈性事情，便能認為自己已正確地就近師
尊。我們的靈性導師是什麼？他的使命是什麼？它滿載這一切事情。沒有他
的使命，我們的自我得益是什麼？(聖師尊和他的恩典) 
 
人類生命只為靈性完美，而不是感官享樂 
labdhvä su-durlabham idaà bahu-sambhavänte 
mänuñyam artha-dam anityam apéha dhéraù 
türëaà yateta na pated anu-måtyu yävan 
niùçreyasäya viñayaù khalu sarvataù syät 
《聖典博伽瓦譚》11.9.29/《雄獅一樣的典範師，聖施瑞瑪．巴提．帕爾給
那．凱薩瓦．哥斯瓦米－他的生平及教導》p. 57,198 
labdhvä—得到了；su-durlabham—那難以獲得的； idam—這；bahu—眾
多； sambhava—生生世世；ante—之後；mänuñyam—人類生命形式；
artha-dam—它賞賜價值不菲之物；anityam—不是永恆；api—雖然；iha—
在這物質世界；dhéraù—沉著冷靜，頭腦清醒的人；türëam—立即，坐言起



  

行； yateta—應該全力以赴；na—不；patet—墮落了；anu-måtyu—總是受
制於死亡；yävat—只要，一旦；niùçreyasäya—為了終極完美；viñayaù—感
官享樂；khalu—恆常；sarvataù—在所有情況下；syät—有可能。 
 
這個人類誕生非常稀有，因為僅是投生千生萬世之後才能得到。雖然為時短
暫，卻能賜予至高福祉，也是通向靈性完美的跳板。畢竟，即使在最令人生
厭的物種之中，感官享樂也唾手可得，但只有人類才可能臻達靈性完美。因
此聰明人應該坐言起行，立即開始專心一意，全力以赴，在死亡來臨之前，
致力臻達終極好運。這終極好運是什麼？就是培養對奎師那的奉愛。(沒有聖
人聯誼，就得不到這終極完美，除了人類形體以外，其他物種都難以得到聖
人聯誼。)  
 
身體是小船，靈性導師是船長而經典(Çästras)是順向風；不善用這個身體的
人，是靈魂的自戕者。 
nå-deham ädyaà su-labhaà su-durlabhaà 
plavaà su-kalpaà guru-karëadhäram 
mayänukülena nabhasvateritaà 
pumän bhaväbdhià na taret sa ätma-hä  
《聖典博伽瓦譚》11.20.17/STB p. 23 
nå—人類；deham—身體；ädyaà—一切有利成果之源；su-labhaà—毫不費
力，唾手可得；su-durlabhaà—雖然難以獲得；plavaà—小船；su-kalpaà—
極切合它的目的；guru—靈性導師；karëadhäram—作為船長(或執耳施教的
責罰者)；mayä—被我；anukülena—以順向的；nabhasvata—風；iritaà—推
動；pumän—一個人；bhavä—物質存在的；abdhià—海洋；na—沒有；
taret—橫渡；saù—他； ätma-hä—靈魂的自戕者  
 
雖然能夠賞賜生命終極福祉的人體極難獲得，卻因自然法則而自動獲得。這
個人體是結構完美的小船，靈性導師是船長(聖人聯誼是帆)，而哈瑞題旨
(hari-katha)和經典(sastra)形式的奎師那訓示是順向風，驅使它朝著靈性完美
進發。考慮到這些優勢，卻不利用人類生命橫渡物質存在之洋(並臻達純粹奉
愛的終極完美)，必定要把這樣的人看作為靈魂的自戕者。  
 
即使與聖人的片刻聯誼，也能賞賜所有完美  
sädhu-saìga sädhu-saìga sarva-çästre kaya 
lava-mätra sädhu-saìge sarva-siddhi haya 



  

《永恆的采坦亞經》中篇逍遙 22.54/《雄獅一樣的典範師，聖施瑞瑪．巴
提．帕爾給那．凱薩瓦．哥斯瓦米－他的生平及教導》p. 378/STB p. 29 
sädhu-saìga sädhu-saìga—一再與純粹奉獻者聯誼；sarva-çästre—所有揭示
經典；kaya—說；lava-mätra—即使一刻；sädhu-saìge—在純粹奉獻者的聯
誼之中；sarva-siddhi—全然靈性完美；haya—有。 
 
所有揭示經典的結論是，即使透過與聖人－純粹奉獻者－聯誼片刻，(最終)也
能獲得全然靈性完美。  
 
聖拿茹阿央那．瑪哈茹阿傑：經典的整個要點是臻達聖人聯誼，更具體地說
就是與靈性導師聯誼。若有匱乏，便得不到對奎師那的奉愛。聖人聯誼是專
注於靈修的最後極限。應該要培養「若我不在聖人聯誼之中聆聽哈瑞題旨，
我心便會乾枯，我的生命便會無法忍受。」九一年九月九日於凱薩瓦君．高
迪亞廟(Kesavaji Gaudiya Matha)，《Brhad-Bhagavatamrtam》的講課 
 
聖人聯誼是奉愛的出生地   
kåñëa-bhakti- janma-müla haya ‘sädhu-saìga’ 
kåñëa-prema janme, teìho punaù mukhya aìga 
《永恆的采坦亞經》中篇逍遙 22.83/《奉愛甘露的點滴》p. 34 
kåñëa-bhakti—奉愛服務的；janma-müla—根由；haya—是；sädhu-saìga—
與高階奉獻者的聯誼；kåñëa-prema—對奎師那的狂喜超然愛意；janme—覺
醒之時；teìho—那(與神聖奉獻者的同一種聯誼)；punaù—再次；mukhya 
aìga—首要原則。 
  
奎師那奉愛的根由是聖人聯誼。即使在對奎師那潛藏的純粹愛意覺醒之時，
聖人聯誼仍然是靈性生命之中最重要的原則。  
 
神聖的強烈渴求是自發奉愛的唯一資格 
kåñëa-bhakti-rasa-bhävitä matiù 
kréyatäà yadi kuto ’pi labhyate 
tatra laulyam api mülyam ekalaà 
janma-koöi-sukåtair na labhyate 
《帕迪亞瓦里》14/《永恆的采坦亞經》中篇逍遙 8.70/MS 4, p.55/《笛子之
歌(Veëu-géta)》的簡介 
kåñëa-bhakti-rasa-bhävitä—沉醉於為奎師那履行自發奉愛服務的甘露或沉醉



  

於牧牛姑娘對主奎師那的愛意之中；matiù—智慧，意識知覺，心緒；
kréyatäm— 讓 它 被 買 下 ( 立 即 ) ； yadi— 若 是 ； kutaù api— 任 何 地 方 ；
labhyate—有售；tatra—那裡；laulyam—強烈渴求；api—真的；mülyam—
價格；ekalaà—僅是；janma-koöi—投生數百萬次；sukåtaiù—藉由不知情地
關乎奉愛，從而導至奉愛的虔誠活動；na—不；labhyate—獲得。  

 
尚德君子啊！注滿自發奉愛心緒的意識知覺(或更明確地，注滿牧牛姑娘對主
奎師那愛意的心緒)若在任何地方有售，那就立刻買下它，刻不容緩。得到它
的唯一代價就是獲得巴佳靈性情感的強烈渴求。沒有這神聖的強烈渴求，即
使投生數百萬次，履行虔誠活動[混雜業報的奉愛(karma-misra-bhakti)或規範
修習奉愛(vaidhi-bhakti)]，也無法得到這意識知覺。  
 
註 釋 ︰ 聖 巴 提 維 丹 塔 ． 斯 瓦 米 ． 帕 佈 帕 (Srila Bhaktivedanta Swami 
Prabhupada)從這個詩節的第一行，獲得奎師那知覺一詞。聖茹阿瑪那達．
茹阿亞(Sri Ramanada Raya)引用這個詩節作為自發奉愛的證據。因此奎師那
知覺解作自發奉愛，而不是規範修習奉愛(它僅只把人提升至無憂星，而不是
巴佳)。 
 
簡述我們茹帕傳系(Rüpänuga)的精髓和瑪哈帕佈(Mahäprabhu)的教導 
ärädhyo bhagavän vrajeça-tanayas tad-dhäma våëdävanaà 
ramyä käcid upäsanä vraja-vadhü-vargeëä yä kalpitä 
çrémad-bhägavataà pramäëam amalaà premä pum-artho mahän 
çré-caitanya-mahäprabhor matam idaà taträdaro naù paraù 
聖維斯瓦納．查卡爾瓦提．塔庫爾(Çréla Viçvanätha Cakravarté Öhäkura)所
著的《Caitanya-manjusa》/《雄獅一樣的典範師，聖施瑞瑪．巴提．帕爾給
那．凱薩瓦．哥斯瓦米－他的生平及教導》p. 347,400 等等/GV p. 26 
ärädhyo—堪受崇拜的；bhagavän—至尊主；vraja-éça-tanayaù—溫達文之
主 － 南 達 大 君 (Nanda Mahäräja) － 之 子 ； tat-dhäma— 祂 的 居 所 ；
våëdävanam—溫達文；ramyä—怡人；käcit—它；upäsanä—崇拜程序；
vraja-vadhü—巴佳牧牛姑娘的；vargeëä—以組別；yä—和；kalpitä—履行
了；çrémad-bhägavatam—《聖典博伽瓦譚》；pramäëam—標準的權威；
amalam—無瑕；premä—對奎師那的純粹愛意；pum-arthaù—人生的終極目
標 ； mahän— 偉 大 的 ； çré-caitanya— 主 采 坦 亞 的 ； mahäprabhoù—
「mahä」意指至高靈性情感(mahäbhäva，即茹阿迪卡)而「prabhu」意指情



  

感之王，至高靈性情感(rasaräja mahäbhäva，即奎師那)；matam—意見；
idam—這；tatra—那；ädaraù—尊敬；naù—我們的；paraù—最高。 
 
至尊主巴佳王之子－主奎師那－是我們唯一的崇拜對象。祂的超然居所－聖
溫達文聖地－就像祂一樣堪受崇拜。巴佳的年輕新娘(即牧牛姑娘，特別是斯
麗瑪緹．茹阿迪卡)崇拜祂時的心緒是對神的愛的最高和終極形象。《聖典博
伽瓦譚》獨自就是這點的純粹經典證據(çabda-pramäëa)，對奎師那的純粹愛
意則是生命的至尊目標(人類生命的第五和最高目標－超越世俗的宗教、經濟
發展、感官享樂和非人格解脫 )。這是主采坦亞．瑪哈帕佈的教導 (gaura-
väëé)。我們懷著至尊敬意緊守這個結論(siddhänta)，並不鍾情或重視其他結
論或騙人之見。 
 
聖巴提維諾德．塔庫爾(Çré Bhaktivinoda Öhäkura)在《十真言(Daça-müla 
tattva)》所撮要的高茹阿教導 
ämnäyaù präha tattvaà harim iha paramaà sarva-çaktià 
rasäbdhià 
tad-bhinnäàçäàç ca jévän prakåti-kavalitän tad-vimuktäàç ca 
bhäväd 
bhedäbheda-prakäçaà sakalam api hareù sädhanaà çuddha-
bhaktià 
sädhyaà tat-prétim evety upadiçati janän gaura-candraù svayaà 
saù 
《十真言》的禱文/《靈魂的職務》第十三章/《雄獅一樣的典範師，聖施瑞
瑪．巴提．帕爾給那．凱薩瓦．哥斯瓦米－他的生平及教導》p. 350/GV p. 
40 
ämnäya—從靈性導師口耳相傳給門徒的韋陀經；präha—宣告；tattvam—絕
對真理；harim—主哈瑞；iha—這裡；paramam—至尊；sarva-çaktim—所有
能量的擁有者；rasa-abdhim—極樂情感之洋；tad-bhinna-aàçäù—與祂分開
的部分；ca—和；jévän—生物體；prakåti—祂的假象能量；kavalitän—吞
噬； tad-vimuktän— 與祂分開的部分； ca— 和； bhäväd— 本性； bheda-
abheda—同一而異；prakäçam—展現；sakalam—一切；api—和；hareù—
主 哈 瑞 的 ； sädhanam— 達 標 方 法 ； çuddha-bhaktim— 是 純 粹 奉 愛 ；
sädhyam— 終 極 目 標 ； tat-prétim— 是 對 祂 的 愛 ； eva iti— 肯 定 因 而 ；
upadiçati—指導；janän—人們；gaura-candraù(高茹阿-粲鐸)—光華如月的
金色之主；svayam—親自；saù—祂。  



  

 
1. 證據 (Pramäëa)：透過靈性導師師徒傳系(Guru-paramparä)而獲授的韋陀
經教導稱為 ämnäya。韋陀經、以《聖典博伽瓦譚》為首的輔典 (småti-
çästras)的無誤證據，以及由感官直接察知等等符合韋陀經指導的證據，全都
獲接納為證據。這證據確立以下的基本真理(tattvas)：  
 
關係 (Sambandha)：  2. 至尊真理(Parama-tattva)－主哈瑞獨自就是至尊絕
對真理。3. 能量擁有者(Sarva-çaktimän)－祂是所有能量的擁有者(全能)。4. 
Akhila-rasämåta-sindhu－祂是所有甘露盈盈的甘露和神聖甜美之洋。5. 
Vibhinnäàça-tattva－解脫的(mukta)及受條件限制的(baddha)生物體兩者都是
祂永恆的分開所屬部分。6. 受條件限制的生物體(Baddha-jévas)－受條件限制
的靈魂受到假象控制和覆蓋的影響。7. 解脫的生物體(Mukta-jévas)－解脫靈
魂永恆擺脫假象。8. 不可思議同一而異真理(Acintya-Bhedäbheda-tattva)－
由有意識知覺者(cit)和沒有意識知覺者(acit)所組成的整個宇宙，是主哈瑞不
可思議而同一而異的能量，即是說，它是祂的展現，與祂既不同又無異。 
  
程序 (Abhidheya)：9. 純粹奉愛(Çuddha-bhakti)－純粹奉愛服務是臻達靈
性完美的唯一修習(sädhya)。  
 
生命目標 (Prayojana)：10. 對奎師那的愛(Kåñëa-préti)－對主奎師那的超然
愛意和情感是唯一而終極的臻達目標(sädhya-vastu)。至尊人格首神，聖主高
認格(Çré Gauräìgadeva)在這裡把十項基本真理傳授給信心滿懷的生物體。  
 
莎琪之子(Çacénandana)主高茹阿哈瑞(Çri Gaurahari)所賜的終極寶藏   
anarpita-caréà cirät karuëayävatérëaù kalau 
samarpayitum unnatojjvala-rasäà sva-bhakti-çriyam 
hariù puraöa-sundara-dyuti-kadamba-sandépitaù 
sadä hådaya-kandare sphuratu vaù çacé-nandanaù 
茹帕．哥斯瓦米所著的《Çri Vidagdha-mädhava》/《永恆的采坦亞經》初篇
逍遙 1.4/《靈魂的職務》簡介/GKH (P) 
anarpita—沒有賜予；carém—以往；cirät—長久以來；karuëayä—藉由無緣
恩慈；avatérëaù—下凡；kalau—在卡利(Kali)年代；samarpayitum—賜予；
unnata—最崇高的；ujjvala-rasäm—愛侶情懷(mädhurya-rasa，更明確地說，
就是斯麗瑪緹．茹阿迪卡的至高靈性情感，mädanäkhya mahäbhäva)；sva-
bhakti—她自己的服務的 [以曼佳麗情懷 (maïjaré-bhäva)服務茹阿妲 (rädhä-



  

däsyam)]；çriyam—聖茹阿迪卡的靈性情感之美；hariù—主哈瑞；puraöa—
比 黃 金 ； sundara— 更 美 麗 ； dyuti— 壯 麗 的 ； kadamba— 不 計 其 數 ；
sandépitaù—燃亮；sadä—恆常；hådaya-kandare—內心深處；sphuratu—
讓祂展現；vaù—你的；çacé-nandanaù—莎琪母親之子。  
 
願人稱斯麗瑪緹．莎琪德薇(Çrématé Çacé-devé)之子的至尊主輝煌地位於你
們心底深處。閃耀著熔金般的光芒，祂因祂的無緣恩慈而顯現在卡利年代，
賜予其他化身以前從未賜予過的︰奉愛服務那最崇高而閃亮的甘露，即曼佳
麗情懷－作為斯麗瑪緹．茹阿迪卡的私密女僕去服務她。  
 
所有訓示的精髓︰必須在懷著巴佳情懷(Vraja-bhäva)並品嘗極樂情感的(rasika)
偉大奉獻者的指導下專注地履行靈修(Bhajana)。  
tan-näma-rüpa-caritädi-sukértanänu- 
småtyoù krameëa rasanä-manasé niyojya 
tiñöhan vraje tad-anurägi-janänugämé 
kälaà nayed akhilam ity upadeça-säram 
《訓誨的甘露》8/《靈性專注之秘》8.6/MS p. 14/《雄獅一樣的典範師，聖
施瑞瑪．巴提．帕爾給那．凱薩瓦．哥斯瓦米－他的生平及教導》 p. 
477/STB p. 65/GKH (P) 
tiñöhan vraje—住在巴佳；anugämé—作為追隨者；anurägi-jana—與生俱來
具有自發愛意(rägätmika)的巴佳永恆居民的(特別是聖茹帕-茹阿古納)；tad—
對聖茹阿妲-奎師那；kälam nayet—應該善用他的所有時間；niyojya—藉由
任用；rasanä—舌頭；manasä—和心意；krameëa—依次；sukértana-anu-
småtyoù—小心翼翼地唸誦和憶念；näma-rüpa-carita ädi—聖名、形象、品
質和逍遙時光的；tad—聖茹阿妲-奎師那的 [維莎巴努的千金 (Våñabhänu-
nandiné)茹阿迪卡和巴佳王之子奎師那 )； iti—僅是這；säram—是精髓；
akhilam—所有的；upadeça—訓示。  
 
巴佳的永恆居民(例如聖靈性導師和六哥斯瓦米)與生俱來對主奎師那具有自發
的愛，作為他們的追隨者住在巴佳時，應該依次以舌頭和心意，小心翼翼地
唸誦和憶念奎師那的聖名、形象、品質和逍遙時光，藉此善用他所有時間。
這就是所有訓示的精髓。  
 
必須聆聽奎師那的逍遙時光命題(lélä-kathä)，以征服色欲的心病 



  

vikréòitaà vraja-vadhübhir idaà ca viñëoù 
çraddhänvito ’nuçåëuyäd atha varëayed yaù 
bhaktià paräà bhagavati prati labhya kämaà 
håd-rogam äçv apahinoty acireëa dhéraù 
《聖典博伽瓦譚》10.33.39/《永恆的采坦亞經》末篇逍遙(Antya) 5.48/STB p. 
34/Prabandha Païcakam p. 100 
vikréòitam—樂不可支的逍遙時光(娜莎之舞)；vraja-vadhübhiù—和巴佳的少
女一起，即牧牛姑娘；idam—這；ca—和；viñëoù—主奎師那的；çraddhä-
anvitaù—懷著超然信心；anuçåëuyät—在師徒傳系體系之中不斷聆聽；
atha—也；varëayet—描述；yaù—他；bhaktim—奉愛服務；paräm—超
然；bhagavati—對至尊人格首神；pratilabhya—臻達； kämam—充滿色欲
的物質欲望；håt-rogam—心病；äçu—很快；apahinoti—放棄；acireëa—立
即；dhéraù—深思熟慮的人。  
 
沉著冷靜的人在開始時信心滿懷地從他的靈性導師那裡，不斷聆聽主奎師那
與巴佳年輕牧牛姑娘史無前例的娜莎之舞的敘述，後來又描述那些逍遙時
光，很快便會獲得對至尊主的至尊奉愛(parä-bhakti)或滿載純粹愛意的奉愛
(prema-bhakti)，從而有資格迅速驅除色欲的心疾。 
 
聆聽奎師那機密逍遙時光的人變得專一地獻身於祂  
anugrahäya bhaktänäà  mänuñaà deham ästhitaù 
bhajate tädåçéù kréòä  yäù çrutvä tat-paro bhavet 
《聖典博伽瓦譚》10.33.36/《永恆的采坦亞經》初篇逍遙 4.34/《笛子之歌》
介紹/PP p. 95/ORY p. 232/GG Intro/GKH (P) 
anugrahäya—展示恩慈；bhaktänäm—對祂的奉獻者；mänuñam—像人類一
樣；deham—軀體；ästhitaù—呈現；bhajate—祂接受；tädåçéù—這樣的；
kréòäù—機密的逍遙時光；yäù—關於它；çrutvä—聆聽；tat-paraù—獻身於
祂；bhavet—成為。 
  
為了對奉獻者和受條件限制的靈魂施恩，至尊主奎師那便展現祂的人形形
象，上演這些非凡的逍遙時光(例如娜莎之舞)，任誰聽到都會專一地獻身於
祂。  
 
從純粹奉獻者那裡聆聽主哈瑞命題的榮耀 



  

satäà prasaìgän mama vérya-saàvido 
bhavanti håt-karëa-rasäyanäù kathäù 
taj-joñaëäd äçv apavarga-vartmani 
çraddhä ratir bhaktir anukramiñyati  
《聖典博伽瓦譚》3.25.25/《永恆的采坦亞經》初篇逍遙 1.60, 中篇 22.86/
《奉愛經》1.3.12/《奉愛甘露的點滴》p. 36/《靈魂的職務》第六、八、十七
章/《雄獅一樣的典範師，聖施瑞瑪．巴提．帕爾給那．凱薩瓦．哥斯瓦米－
他的生平及教導》p. 380/STB p. 29 
satäm— 純 粹 奉 獻 者 的 ； prasaìgät— 透 過 崇 高 的 聯 誼 ； mama— 我 的 ；
vérya—充滿榮耀的奇妙活動；saàvidaù—藉由討論…的；bhavanti—變得；
håt—對心靈；karëa—對耳朵；rasa-ayanäù—甘露盈盈的；kathäù—敘述；
tat—那個的； joñaëät—藉由培養；äçu—迅速；apavarga—從物質束縛獲
釋；vartmani—在路途上；çraddhä—超然信心(這裡表示循序修習的奉愛)；
ratiù—靈性情感；bhaktiù—純粹奉愛；anukramiñyati—會妥善遵循。 
 
在純粹奉獻者的崇高聯誼之中誦讀和討論我滿載榮耀的逍遙時光，都會變成
心靈和耳朵兩者的回春甘露。這種培養令人迅速從物質束縛的愚昧獲釋。然
後他便逐步獲得信心(循序修習的奉愛，sädhana-bhakti)、靈性情感(滿載靈性
情感的奉愛，bhäva bhakti)和對我的奉愛(滿載純粹愛意的奉愛)。  
 
一定要從全然覺悟的高級偉大奉獻者那裡聆聽《聖典博伽瓦譚》 
yäha bhägavata paòa vaiñëavera sthäne 
ekänta äçraya kara caitanya-caraëe 
聖施瓦茹帕．達莫達茹的日記/《永恆的采坦亞經》末篇逍遙 5.131/GKH 2.28 
yäha—就只去吧；bhägavata—《聖典博伽瓦譚》；paòa—閱讀，研習；
vaiñëavera sthäne—從自我覺悟的偉大奉獻者；ekänta äçraya kara—全然皈
依；caitanya-caraëe—在主采坦亞．瑪哈帕佈的蓮花足下。  
 
你必須從自我覺悟的偉大奉獻者那裡學習《聖典博伽瓦譚》，並專一地托庇
於主采坦亞．瑪哈帕佈的蓮花足。[另一譯文︰聖施瓦茹帕．達莫達茹對眾生
的最高訓示是︰] 你若想要理解《聖典博伽瓦譚》，你必須接近專一地皈依主
采坦亞粲鐸蓮花足的至尊天鵝(paramahaàsa)偉大奉獻者。這種偉大奉獻者唯
一的資產就是主采坦亞．瑪哈帕佈所呈現的《博伽瓦譚》要義。 
 
《博伽瓦譚》的關鍵詩節 



  

vadanti tat tattva-vidas  tattvaà yaj j ïänam advayam 
brahmeti paramätmeti  bhagavän it i  çabdyate 
《聖典博伽瓦譚》1.2.11/《永恆的采坦亞經》初篇逍遙 2.11, 2.63/《雄獅一
樣的典範師，聖施瑞瑪．巴提．帕爾給那．凱薩瓦．哥斯瓦米－他的生平及
教導》p. 348,353 等等/《靈魂的職務》第四章 
vadanti—他們說；tat—那；tattva-vidaù—博學的靈魂；tattvam—絕對真
理；yat—它； jïänam—知識；advayam—非二元；brahma iti—稱為梵；
paramätmä iti— 稱 為 超 靈 (Paramätmä) ； bhagavän iti— 稱 為 至 尊 主
(Bhagavän)；çabdyate—這樣宣告。  
 
理解絕對真理本質的真理大先知，描述至尊非二元真理的三種方式是非人格
梵、內在超靈和至尊人格首神(svayam Bhagavän)。 
 
奎師那在《博伽梵歌》的最高訓示 
man-manä bhava mad-bhakto  mad-yäjé mäà namaskuru 
mäm evaiñyasi satyaà te  prati jäne priyo ’si  me 
《博伽梵歌》18.65/《永恆的采坦亞經》中篇逍遙 22.58/《博伽梵歌精要
(The Essence of Bhagavad-Géta)》/《哥文達逍遙的甘露(Nectar of Govinda-
lélä)》 
mat-manäù—全心全意貫注於我；bhava—就成為；mat-bhaktaù—我的奉獻
者；mat-yäjé—我的崇拜者；mäm—對我；namaskuru—你奉上你的頂拜；
mäm—對我；eva—當然；eñyasi—你會來；satyam—真的； te—對你；
pratijäne—我承諾；priyaù—親愛的；asi—你是；me—對我而言。  
 
全心全意貫注於我，成為我的奉獻者，崇拜我，向我奉上你的頂拜，你肯定
就會來到我這裡。我對你許下這個承諾，因為我非常鍾愛你。 
 
以一個詩節概括《博伽瓦譚》的甘露之洋 
jayati jana-niväso devaké-janma-vädo 
yadu-vara-pariñat svair dorbhir asyann adharmam 
sthira-cara-våjina-ghnaù su-smita-çré-mukhena 
vraja-pura-vanitänäà vardhayan käma-devam 
《聖典博伽瓦譚》10.90.48/《永恆的采坦亞經》中篇逍遙 13.79/Båhad-
bhägavatämåtam 2.7.154/《笛子之歌》p. 107/ORY p. 99 
jayati—永恆光榮地活著；jana-niväsaù—在人類之中像個雅度(Yadu)王朝的成



  

員般存活，也是眾生之終極歸宿的祂；devaké-janma-vädaù—以兌瓦葵
(Devaké)之子見稱；yadu-vara-pariñat—由雅度王朝的成員或溫達文的牧牛族
侍奉；svaiù dorbhiù—由祂自己雙手，即由阿尊那(Arjuna)等等就像祂自己雙
手的奉獻者； asyan— 驅逐； adharmam— 惡魔或不聖潔的； sthira-cara-
våjina-ghnaù—所有動與不動眾生的所有霉運和痛苦(尤其是分離之苦)的毀滅
者 ； su-smita— 笑 口 常 開 ； çré-mukhena— 以 祂 的 美 麗 臉 龐 ； vraja-pura-
vanitänäm—溫達文的牧牛姑娘；vardhayan—增加；käma-devam—情意綿
綿的渴望。  
 
所有榮耀歸於稱為 jana-niväsaù 的主奎師那，意謂祂居於眾生(即在斯麗瑪
緹．茹阿迪卡和祂的純粹奉獻者心中)心中，即祂是他們的終極歸宿。祂以兌
瓦葵之子(Devaké-nandana)或雅淑妲之子(Yaçodä-nandana)見稱，即兌瓦葵
和雅淑妲的兒子[祂誕自兌瓦葵腹中之說，僅是理論(väda)而已。]崇高的雅度
族─他們是祂的同遊─侍奉著祂。祂以祂強大的臂膀，即潘達瓦五兄弟
(Päëòavas)，斬妖除魔，從而殲滅反宗教。以祂的燦爛喜樂的笑臉驅除動與
不動眾生兩者的痛苦，又增添溫達文的牧牛姑娘，以及瑪圖茹和杜瓦茹卡的
王后的愛。願祂戰無不勝！ 
 
履行主奎師那的齊頌聖名(Çré Kåñëa Saìkértana)，便可獲七種超然完美。
《聖八訓規》的這第一個詩節也描述到專注於靈修的順序：  
ceto-darpaëa-märjanaà bhava-mahä-dävägni-nirväpaëaà 
çreyaù-kairava-candrikä-vitaraëaà vidyä-vadhü-jévanam 
änandämbudhi-vardhanaà prati-padaà pürëämåtäsvädanaà 
sarvätma-snapanaà paraà vijayate çré-kåñëa-saìkértanam 
《聖八訓規》1/《靈性專注之秘》1.11/《雄獅一樣的典範師，聖施瑞瑪．巴
提．帕爾給那．凱薩瓦．哥斯瓦米－他的生平及教導》p. 295 
cetaù—心的；darpaëa—鏡子；märjanam—洗滌；bhava—物質存在的；
mahä-däva-agni—熊熊的森林烈火；nirväpaëam—熄滅；çreyaù—幸運的；
kairava—白蓮花；candrikä—月光；vitaraëam—傳揚；vidyä-vadhü—賜予神
聖知識的智識女神(Divya-Sarasvaté)；jévanam—生命；änanda—喜樂的；
ambudhi— 海 洋 ； vardhanam— 增 加 ； prati-padam— 每 一 步 ； pürëa-
amåta—全部甘露的；äsvädanam—賜予品味；sarva—對每個人；ätma-
snapanam— 洗 滌 自 我 ； param— 超 然 ； vijayate— 獲 勝 吧 ； çré-kåñëa-
saìkértanam—為了集體唱頌奎師那的聖名。 
 



  

讓唱頌主奎師那的聖名得享至尊勝利吧，聖名能洗滌心鏡並完全熄滅物質存
在的森林烈火。齊頌奎師那聖名綻發靈性情感的月光，令幸運白蓮為生物體
盛放。聖名是智識女神的生命和靈魂，她在奉獻者心內揭示神聖知識。祂不
斷擴展超然喜樂之洋，使人每步都能品嘗全然甘露，並徹底清潔和冷卻一
切，裡裡外外，包括身體、心靈、自我(ätmä)和本質。 
 
循序修習奉愛的定義取決於以滿載靈性情感的奉愛為目標 
kåti-sädhyä bhavet sädhya-bhävä sä sädhanäbhidhä 
nitya-siddhasya bhävasya  präkaöyaà hådi sädhyatä 
《奉愛經》1.2.2/《永恆的采坦亞經》中篇逍遙 22.105/《奉愛甘露的點滴》
p. 23/《靈魂的職務》第十九章/《雄獅一樣的典範師，聖施瑞瑪．巴提．帕
爾給那．凱薩瓦．哥斯瓦米－他的生平及教導》 p. 391/GKH (P) 
kåti-sädhyä—由感官執行的它；bhavet—應該(理解成)；sädhya-bhäva—它
以滿載靈性情感的奉愛為目標；sä—那(修習)；sädhana-abhidhä—稱為循序
修習的奉愛(sädhana-bhakti)，即修習階段的奉愛服務；nitya-siddhasya—它
永恆存在；bhävasya—五種靈性情感(sthäyé-bhäva)之一的[主要情懷(rasas)之
一 ： 中 性 (sänta) 、 僕 人 (däsya) 、 朋 友 (sakhya) 、 父 母 (vätsalya) 、 愛 侶
(mädhurya)]；präkaöyam—(是)醒悟；hådi—心裡；sädhyatä—(它的)潛在能
量。 
  
循序修習的奉愛是為了臻達滿載靈性情感的奉愛之目的，把心意和感官投入
於奉愛活動。這靈性情感是一種永恆存於生物體心中的潛在能量，並展現在
經由修習所淨化的內心(但只有憑藉永恆完美，偉大純粹奉獻者靈性導師的恩
慈，他能把純粹至善(çuddha-sattva)傳送到有資格門徒的內心)。 
   
對奎師那的純粹愛意(Kåñëa-prema)是心內的潛在能量，但只能藉由永恆完美
的靈性導師的恩慈將之喚醒 
nitya-siddha kåñëa-prema ‘sädhya’ kabhu naya 
çravaëädi-çuddha-citte karaye udaya 
《永恆的采坦亞經》中篇逍遙 22.107/《奉愛甘露的點滴》p. 27 
kåñëa-prema—對奎師那的狂喜超然愛意；nitya-siddha—(是)永恆確立的(作
為受條件限制靈魂心中的潛在能量，也作為永恆完美靈性導師心中全然發展
的真象)；naya—不；sädhya—獲得；kabhu—在任何時刻；citte—心裡；
çuddha—淨化的；çravaëa-ädi—藉由聆聽等等；karaye udaya—喚起了它。  
 



  

對奎師那的純粹愛意是永恆存於生物體心裡的潛在能量，它不是修習所致
的。它在經由修習─在聖靈性導師的指導下，履行聆聽 (çravaëa)和唸誦
(kértana)等等各種各樣的奉愛支體─所淨化的內心自我展現(藉由永恆完美靈
性導師的恩慈)。 
 
滿載靈性情感的奉愛的定義 
çuddha-sattva-viçeñätmä prema-süryäàçu-sämya-bhäk 
rucibhiç citta-masåëya-kåd asau bhäva ucyate 
《奉愛經》1.3.1/《奉愛甘露的點滴》p.136/《永恆的采坦亞經》中篇逍遙
23.5 /《雄獅一樣的典範師，聖施瑞瑪．巴提．帕爾給那．凱薩瓦．哥斯瓦米
－他的生平及教導》p. 397/《靈性專注之秘》6.2 pt 
çuddha-sattva(純粹至善)—純粹超然的善良；viçeña—出眾；ätmä—它的本
質；prema—對神的愛的；sürya—像太陽；aàçu—光線；sämya-bhäk—它類
似；rucibhiù—以不同品味；citta—心的；masåëya—柔軟；kåt—它導致；
asau—那柔軟；bhävaù—情感；ucyate—稱為。  
 
滿載靈性情感的奉愛是(1) 全由純粹至善(viçuddha-sattva)組成。(2) 它像是純
粹愛意之陽的陽光，以及(3) 以各種各樣的品味(abhiläña)軟化心靈。  
 
靈性情感－(1) 靈性情感、愛或情感；(2) 完美奉愛(滿載靈性情感的奉愛)的初
階。奉愛階段之一，純粹至善，即主那靈性知識和喜樂組成的內在能量之
萃，從主的其中一位永恆同遊心裡傳送到在修習階段的奉獻者心裡，並以各
種各樣的品味軟化心靈的階段。它是純粹愛意的嫩芽，又稱靈性情感(rati)。
這是奉愛蔓藤的第七階段。(《靈魂的職務》p. 526-7) 
 
bhaktyä saïjätayä bhaktyä 
《甘露的雲海(Mädhurya-Kädambiné)》第一章(《聖典博伽瓦譚》11.3.31)  
 
奉愛僅只生自奉愛，生自懷著奉愛的人(不是由於其他原因)。它從純粹奉獻者
─即活生生的真正靈性導師─心裡，激發到皈依修習者心裡。 

 
聖巴提維諾德．塔庫爾：純粹奉愛(純粹至善)的能量(çakti)是喜樂(hlädiné，
奎師那賜予快樂的能量)和認知(samvit，奎師那賜予知識的能量)的混合物。奉
愛停竭在偉大純粹奉獻者－聖靈性導師－心裡，並以他作為繼續移動的媒
介。當生物體免於嫉妒並傾向於奉愛服務時，奉愛能量(純粹至善)便從純粹奉



  

獻者心裡轉移到那生物體心裡，它從而托庇於他的靈魂，最終把完美賞賜給
他。這是個大祕密。[《哈瑞聖名如意寶石(Harinäma-cintämaëi)》第四章]  

 
摒棄追求知識的渴望並以奉愛取代  
j ïäne prayäsam udapäsya namanta eva 
jévanti san-mukharitäà bhavadéya-värtäm 
sthäne sthitäù çruti-gatäà tanu-väì-manobhir 
ye präyaço ’j ita j ito ’py asi tais tr i- lokyäm 
《聖典博伽瓦譚》10.14.3/《永恆的采坦亞經》中篇逍遙 8.67/《笛子之歌》
p. 83 
jïäne— 追 求 知 識 ； prayäsam— 竭 力 ； udapäsya— 堅 決 放 棄 ， 丟 掉 ；
namantaù—頂拜；eva—只是；jévanti—生活；sat-mukharitäm—由純粹奉
獻者唸誦的；bhavadéya-värtäm—與你有關的題材；sthäne—在他們的物質
崗位；sthitäù—維持；çruti-gatäm—藉由聆聽而獲得；tanu—以他們的身體
；väk—言語；manobhiù—和心意；ye—他們；präyaçaù—在極大程度上；
ajita—無敵者啊；jitaù—征服了；api—然而；asi—你成為；taiù—被他們；
tri-lokyäm—在三個世界裡。 
 
[主布茹阿瑪祈禱︰]「那些人，即使繼續留守他們既定的社會地位，摒棄思辨
知識的程序(試圖以智性理解至尊真理)，並以他們的身體、心意和言語對你的
人格和活動的描述萬分致敬，並獻身於你本人和你的純粹奉獻者宣講的這些
敘述，肯定能征服你的神聖，雖然，若非如此，你在三界之內無與匹敵。」 
 
聖基瓦．哥斯瓦米(Çréla Jéva Gosvämé)的注釋：「至尊主真理的知識有礙自
然的巴佳純粹愛意，這種純愛毫無基於社會慣例和禁制所致的敬意。主哈瑞
無與匹敵，但那同一位主哈瑞卻被那些僅是從品嘗極樂情感，通曉真理知識
的純粹奉獻者那裡聆聽至尊主的逍遙時光命題，而不是獨自努力獲得真理知
識的人所征服。這樣的人以他們的愛意之繩綁住祂。(引用於《笛子之歌》，
p. 83)」  
 
心意啊！放棄所有驕傲，就只發展對靈性導師、巴佳和茹阿妲-奎師那的依附
吧   
gurau goñöhe goñöhälayiñu sujane bhüsura-gaëe 
sva-mantre çré-nämni vraja-nava-yuva-dvandva-çaraëe 
sadä dambhaà hitvä kuru ratim apürväm atitaräà 



  

aye sväntar bhrätaç caöubhir abhiyäce dhåta-padaù 
茹阿古納．達薩．哥斯瓦米所著的《心意的訓誨(Çré Manaù-çikñä)》1 
gurau—於聖師尊；goñöhe—對聖巴佳聖地；goñöha-älayiñu—對巴佳居民
(Vrajaväsés) ； sujane— 對 偉 大 奉 獻 者 ； bhüsura-gaëe— 對 婆 羅 門 ； sva-
mantre—對一己的婆羅門啟迪曼陀(dékñä-mantras)；çré-nämni—於主哈瑞
聖名；vraja—巴佳的；nava—歷久彌新；yuva—年青；dvandva—愛侶；
çaraëe—在庇蔭之中；sadä—恆常；dambham—驕傲；hitvä—放棄；kuru—
採取； ratim—依附；apürväm—史無前例；atitaräm—極度；aye—啊；
sväntar—心意；bhrätaù—兄弟；caöubhiù—以甜言美語；abhiyäce—我在
祈求；dhåta-padaù—緊握你雙足。  
 
「我親愛的兄弟啊，我愚蠢的心意！我緊抓著你雙足，說盡好話謙卑地祈求
你。請摒棄所有驕傲並對聖師尊、聖巴佳聖地、巴佳居民、偉大奉獻者、婆
羅門、你的婆羅門啟迪曼陀、聖名、以及青春常駐的巴佳神聖青春愛侶
(Kiçora-Kiçoré)－聖茹阿妲-奎師那－發展崇高持恆的依附。」 
 
聖茹阿古納．達薩．哥斯瓦米描述穩處於對靈修的專注   
na dharmaà nädharmaà çruti-gaëa-niruktaà kila kuru 
vraje rädhä-kåñëa-pracura-paricaryäm iha tanu 
çacé-sünuà nandéçvara-pati-sutatve guru-varaà 
mukunda-preñöhatve smara param ajasraà nanu manaù 
《心意的訓誨》2/《靈性專注之秘》8.3/《靈魂的職務》第三十九章 
na—不；dharmam—虔誠；na—不；adharmam—不虔誠；çruti-gaëa—在
韋陀經之中；niruktam—描述；kila—真的；kuru—做；vraje—在巴佳；
rädhä-kåñëa—對茹阿妲-奎師那；pracura—大量；paricaryäm—服務；iha—
這裡；tanuù—身體；çacé-sünum—莎琪之子；nandéçvara-pati-sutatve—作
為南達王之子；guru-varam—靈性導師之尊[意指聖靈性導師和宇宙的訓示
(siksa)靈性導師－主采坦亞．瑪哈帕佈－兩者]；mukunda-preñöhatve—主穆
昆達 (Mukunda)最鍾愛的；smara—冥想；param ajasram—恆常，不斷；
nanu—真的；manaù—心意。  
 
我親愛的心意啊，請不要履行《神訓經》所述的宗教(dharma，帶來高貴出
身、財富等等虔誠福祉)或反宗教(adharma，施以疾病、貧困等等)兩者。相
反，要孜孜不倦地為聖茹阿妲-奎師那青春愛侶履行愛心服務，《神訓經》確
定了祂們為至尊崇拜對象及最高真理。知道具有聖茹阿妲的情感和體光的莎



  

琪之子主采坦亞．瑪哈帕佈與聖南達之子無異無別，要恆常銘記祂；也恆常
銘記聖師尊(他是斯麗瑪緹．茹阿迪卡的代表)是主穆昆達的摯愛。 
 
 

靈性導師真理 (Guru-tattva) 
tasmäd guruà prapadyeta, yasya deve parä bhaktir,  bhayaà 
dvitéyäbhiniveçataù syäd, tad viddhi praëipätena 及 väco vegaà 
manasaù krodha-vegaà 等等詩節，如前所述。 
 
奎師那告訴烏達瓦，聖靈性導師與祂無異無別 
äcäryaà mäà vijänéyän nävamanyeta karhicit 
na martya-buddhyäsüyeta sarva-deva-mayo guruù 
《聖典博伽瓦譚》11.17.27/《永恆的采坦亞經》初篇逍遙 1.46 
äcäryaà— 靈 性 導 師 ； mäà—( 等 同 於 ) 我 本 人 ； vijänéyät— 應 該 知 道 ；
nävamanyeta—決不應不敬；karhicit—在任何時侯；na—決不；martya-
buddhyä— 抱持著他是一個普通人這想法； asüyeta— 應該羨忌； sarva-
deva—所有半神人的；mayaù—具備力量；guruù—靈性導師。 
 
烏達瓦(Uddhava)啊！要知道典範師(äcärya)就像我本人那麼好。他正是我的
擴展(svarüpa)。在任何時侯，也不應出於妒忌而漠視靈性導師或對他不敬，
視之為普通凡人，也不應認為他有任何缺失，因為靈性導師是所有半神人之
總成。 
 
必須僅只接受完全覺悟經典和奎師那兩者的靈性導師 
tad-vij ïänärthaà sa gurum eväbhigacchet 
samit-päëiù çrotriyaà brahma-niñöha 
《穆達卡奧義書》(Mundaka Upanisad)》1.2.12/《靈魂的職務》第六、二十
章/《聖典博伽梵歌》p. 313 
tad-vijïänärthaà—學習那超然題材；saù—人；gurum—靈性導師；eva—肯
定 ； äbhigacchet— 一 定 就 近 ； samit-päëiù— 帶 著 ( 崇 高 信 心 之 ) 柴 木 ；
çrotriyaà—精於明白韋陀結論；brahma-niñöha—全然覺悟了至尊絕對真理－
主奎師那，並直接投入服務祂的永恆逍遙時光。 
 
要獲得至尊聖主的超然知識，必須就近認識韋陀經典的真正要旨，並已全然
覺悟至尊絕對真理－主奎師那－的靈性導師。應該給他奉上用以履行祭祀



  

(yajïa)[例如服務主哈瑞之祭祀、協助靈性導師進行齊頌聖名祭祀、把受條件
限制的靈魂轉變成主的戀人等等)的崇高信心之柴木。 
 
人若認識奎師那，就應該接受他為靈性導師 
kibä vipra, kibä nyäsi, çüdra kene naya 
yei kåñëa-tattva-vettä, sei ‘guru’ haya 
《永恆的采坦亞經》中篇逍遙 8.128/《奉愛甘露的點滴》p. 38/《靈魂的職
務》第一章/《神像崇拜之燈》(Arcana Dipika)》p. 118 
kibä—是否；vipra—婆羅門；kibä—是否；nyäsi—棄絕僧；çüdra—勞工；
kene—為什麼；naya—不；yei—任何…的人；kåñëa-tattva-vettä—認識奎師
那真理的人；sei—那個人；guru—靈性導師；haya—是。 
 
不管是否婆羅門、棄絕僧、勞工或任何人，若他完全通曉奎師那真理(kåñëa-
tattva)，便有資格成為靈性導師。 
 
瑪哈帕佈以啟迪和訓示靈性導師兩者的形象展現 
vande gurün éça-bhaktän éçam éçävatärakän 
tat-prakäçäàç ca tac-chaktéù kåñëa caitanya saàjïakam 
《永恆的采坦亞經》初篇逍遙 1.1 
vande—我必恭必敬地頂拜；gurün—向靈性導師；éça-bhaktän—向至尊主
的奉獻者；éçam—向至尊主；éçä-vatärakän—向至尊主的化身；tat—至尊
主的；prakäçän—向 (各個 )展現；ca—和；tat—至尊主的；çaktéù—向能
量；kåñëa-caitanya—主奎師那．采坦亞；saàjïakam—名為。 
 
我崇拜至尊主采坦亞，祂顯現為訓示和啟迪靈性導師、主始於施瑞瓦薩．塔
庫爾的奉獻者、祂的化身(avatara)如阿兌威陀師等等、祂的全權擴展(prakasa)
尼提安南達．帕佈以及祂的能量－嘎答答茹學者－等等六種面貌。 
 
啟迪靈性導師是奎師那的形象(kåñëa-rüpa) 
guru kåñëa-rüpa hana çästrera pramäëe 
guru-rüpe kåñëa-kåpä karena bhakta-gaëe 
《永恆的采坦亞經》初篇逍遙 1.45/《奉愛甘露的點滴》p. 40/《雄獅一樣的
典範師，聖施瑞瑪．巴提．帕爾給那．凱薩瓦．哥斯瓦米－他的生平及教
導》 p. 232 



  

guru—靈性導師；kåñëa-rüpa—是奎師那的形象；hana—是；çästrera—揭
示經典的；pramäëe—以證據；guru-rüpe—以靈性導師的形象；kåñëa—主
奎師那；kåpä —恩慈；karena—分發；bhakta-gaëe—對祂的奉獻者。 
 
按照經典之言，啟迪靈性導師是奎師那的形象，因為奎師那是以靈性導師的
形象對奉獻者施恩。 
 
訓示靈性導師是奎師那的人格形象(kåñëa-svarüpa) 
çikñä-guruke ta’ jäni kåñëera svarüpa 
antaryämé, bhakta-çreñöha, ei dui rüpa 
《永恆的采坦亞經》初篇逍遙 1.47/《奉愛甘露的點滴》p. 40/《雄獅一樣的
典範師，聖施瑞瑪．巴提．帕爾給那．凱薩瓦．哥斯瓦米－他的生平及教
導》 p. 232 
çikñä-guruke— 教 導 … 的 訓 示 靈 性 導 師 ； ta’— 真 的 ； jäni— 我 知 道 ；
kåñëera—奎師那的；sva-rüpa—一己的本質，人格性；antaryämé—內在超
靈；bhakta-çreñöha—最佳奉獻者，偉大的純粹奉獻者(mahä-bhagavata)；
ei—這些；dui—兩個；rüpa—形象。 
 
應該知道訓示靈性導師是奎師那的人格性。奎師那以超靈[心中的靈性導師
(caitya-guru)]的形象給予鼓勵，又作為至高奉獻者(bhakta-çreñöha，äçraya-
bhagavän)賜予聯誼和訓示。 
 
生物體無法直接看見超靈，因此奎師那展現為訓示靈性導師 
jéve säkñät nähi täte guru caittya-rüpe 
çikñä-guru haya kåñëa-mahänta-svarüpe 
《永恆的采坦亞經》初篇逍遙 1.58 
jéve—被生物體；säkñät—直接體驗；nähi—沒有；täte—因此；guru—靈性
導師；caittya-rüpe—以超靈的形象；çikñä-guru—教導…的訓示靈性導師；
haya—顯現；kåñëa—奎師那；mahänta—至高奉獻者，典範師；sva-rüpe —
以祂一己的形象。 
 
由於受條件限制的靈魂無法直接體驗超靈的存在，祂便作為訓示靈性導師，
即至高的純粹奉獻者，顯現在生物體面前。這樣的崇高奉獻者與奎師那本人
無異無別。 
 



  

奉愛的六十四種支體之首就是托庇於聖靈性導師 
guru-pädäçraya, dékñä, gurur sevana  
sad-dharma-çikñä-påcchä, sädhu-märgänugamana 
《永恆的采坦亞經》中篇逍遙 22.115 
guru-päda-äçraya—托庇於真正的靈性導師的蓮花足；dékñä—從之接受啟
迪；gurur sevana—對靈性導師的服務；sat-dharma-çikñä—接受奉愛服務超
然程序的訓示和指導；påcchä—請教；sädhu-märgä—超然奉愛服務之途；
anugamana—嚴謹遵循。 
 
在規範奉愛服務之途，必須遵循以下各項：(1) 必須托庇於真正的靈性導師(視
之為生命和靈魂)。(2) 必須從他那裡接受啟迪。(3) 必須滿懷信心地服務他。
(4) 為了學習奉愛服務，必須從靈性導師那裡接受專注於靈修的訓示，並向他
請教。(5) 必須嚴謹遵循歷代典範師的步伐，並遵循一己靈性導師的訓示。 
 
聖拿茹阿央那．瑪哈茹阿傑：崇拜(püjä)意謂在指導之下。崇拜的第一朵花就
是在指導之下(änugatya)。不以身體、心意和言語崇拜或服務師尊的人，他對
奎師那的服務和崇拜都徒勞無功。連繫將會中斷，亮光透不過來。摒棄你的
獨立心緒(svatantra)。履行取悅靈性導師的那種服務。取悅靈性導師，奎師那
便會受到崇拜。這就是對靈性導師的崇拜(guru-püjä)。全心全意供奉給靈性
導師就是真正的崇拜靈性導師。 [九一年七月二十五日的靈性導師顯現日
(Guru-Purëima)，在凱薩瓦君．高迪亞廟的講課] 
 
聖靈性導師是主奎師那展現在這個世界的恩慈  
brahmäëòa bhramite kona bhägyavän jéva 
guru-kåñëa-prasäde päya bhakti- latä-béja 
《永恆的采坦亞經》中篇逍遙 19.151/《奉愛甘露的點滴》p. 34/《雄獅一樣
的典範師，聖施瑞瑪．巴提．帕爾給那．凱薩瓦．哥斯瓦米－他的生平及教
導》p. 396 
brahmäëòa bhramite—徘徊於這個宇宙；kona—一些；bhägyavän—最幸運
；jéva—生物體；guru—靈性導師的；kåñëa—奎師那的；prasäde—藉由恩
慈；päya—得到；bhakti-latä—奉愛服務蔓藤的；béja—種子。  
 
眾生按照他們的業報，正徘徊於整個宇宙之中。在多不勝數的游離生物體之
中，極為幸運者會得到聖靈性導師和奎師那兩者的恩慈，祂們把奉愛蔓藤的
種子栽種在他心裡。 



  

 
必須經由聖靈性導師崇拜奎師那；祂僅只透過聖靈性導師賜予祂自己 
prathaman tu guruà püjyäà tataç caiva mamärcanam 
kurvan siddhim aväpnoti hy anyathä niñphalaà bhavet 
《哈瑞奉愛法(Hari-bhakti-viläsa)》4.344/《心意的訓誨》2pt/GKH (P) 
prathaman—首先；tu—真的；guruà—聖靈性導師；püjyäà—應該要受到崇
拜；ca eva—並肯定；tataç—此後；mamärcanam—我的崇拜；hi—肯定；
kurvan— 這 樣 做 ； aväpnoti— 臻 達 ； siddhim— 完 美 ； anyathä— 否 則 ；
bhavet—(生命)會變得；niñphalaà—徒勞無功。 
 
主奎師那說：「恆常必須先崇拜靈性導師，然後才崇拜我。若正確遵循這個
程序，便會臻達一切完美，但若忽視這個程序，一切便會徒勞無功。」 
 
聖拿茹阿央那．瑪哈茹阿傑：「奉愛的首要支體就是服務聖靈性導師和服從
他的命令。」(零六年七月二日在香港的講課)。「在烏帕曼努(Upamanyu)和
阿茹尼(Aruni)的歷史，還有蘇達瑪(Sudämä)和奎師那的歷史，我們都看到給
聖師尊皈依之果的奇蹟後果。我們若不完全遵循我們的師尊，便不可能臻達
奉愛。必須身在指導之下。」(《靈性導師真理》) 
 
虛假「靈性導師」比比皆是，但真正靈性導師萬中無一 
guravo bagavaù santi çiñya-vittäpahärakäù 
durlabhaù sad-gurur devi çiñya-santäpahärakaù 
《宇宙古史之言(Puräëa-väkya)》/GKH 1.48 
 
[施瓦神(Çiva)對帕爾瓦緹(Pärvaté)說]：很多「靈性導師」利用他們的門徒和
掠奪他們。他們剥削他們的門徒和利用他們去累積財富，而可以消除他門徒
物質痛苦的真正靈性導師卻絕無僅有。 
 
誰沒有資格成為靈性導師？ 
gurur na sa syät sva-jano na sa syät 
pita na sa syäj janané na sä syät  
daivaà na tat syän na patiç ca sa syän  
na mocayed yaù samupeta-måtyum 
《聖典博伽瓦譚》5.5.18/STB p. 19 
guruù—靈性導師；na—不；saù—他；syät—應該成為；sva-janaù—親友；
na—不；saù—這樣的人；syät—應該成為；pita—父親；na—不；saù—他；



  

syät—應該成為； janané—母親；na—不； säù—她； syät—應該成為；
daivaà—膜拜神明；na—不；tat—那；syät—應該成為；na—不；patiù—丈
夫；ca—也；saù—他；syät—應該成為；na—不；mocayet—可以解救；
yaù—他；samupeta-måtyum—陷於生死輪迴(saàsära)的人。 
 
假象令我們陷於並受制於這個生生死死的物質存在，若不能保護我們免遭死
亡的毒手，不能賜予我們永生，也不能保護我們遠離假象的愚昧，那靈性導
師就不是靈性導師，那父親就不是父親，那母親就不是母親，那半神人就不
是半神人，那親友也不是親友。 
 
經典告誡要摒棄虛假靈性導師 
guror apy avaliptasya käryäkäryam ajänataù 
utpatha-pratipannasya parityago vidhéyate 
《摩訶婆羅多(Mahäbhärata)》，Udyoga Parva 179.25/《奉愛甘露的點滴》
p. 47/《靈魂的職務》第二十章/GKH 1.49 
api—即使；guroù—(承擔了…的職務的人)靈性導師；avaliptasya—依附感官
享樂的人(而不是奉愛修習)；ajänataù—沒有意識到；kärya-äkäryam—應該
做的和不應該做的；utpatha-pratipannasya—選取了罪惡之途的人，偏離了
純粹奉愛；vidhéyate—應該是；parityago —摒棄了。 
 
摒棄那依附感官享樂而不是奉愛修習，不知道他應該做什麼和不應該做什
麼，並因不良聯誼或與純粹奉獻者，與偉大奉獻者作對而偏離純粹奉愛之途
的靈性導師，實是天職。 
 
[聖基瓦．哥斯瓦米的注釋：]銘記著「guror apy avaliptasya」這詩節，
靈性導師若妒忌純粹奉獻者，辱罵他們，或敵對他們，肯定應該要遭摒棄。
這種心存妒忌的靈性導師缺乏偉大奉獻者靈性導師的心緒和品質。經典告誡
不要從非奉獻者那裡接受啟迪。認識經典的這些訓諭，誠懇的奉獻者應該要
摒棄妒忌純粹奉獻者的虛假靈性導師。離棄了虛假靈性導師之後，奉獻者若
沒有靈性指導，他唯一的希望就是追尋偉大的純粹奉獻者和服務他。持恆地
服務這樣的純粹奉獻者，便肯定會臻達生命的至高目標。[《奉愛論(Bhakti-
Sandarbha) 238》] 
 
聖巴提維諾德．塔庫爾：然而，靈性導師若是知識貧乏，但他沒有敵視偉大
奉獻者，不是假象宗，也沒有依戀罪惡活動，那麼摒棄他就不恰當。在那種



  

情況下，應該仍然尊敬他為靈性導師，得到他的批准後，便應該求教於另一
位更進步的偉大奉獻者，服務那位偉大奉獻者和接受他的訓示。 
 
靈性導師真理的其他重要詩節：guru-çuçrüñayä bhaktya, näham ijyä-
prajätibhyam, näyam ätma pravacanena labhyo, cintämanir 
jayati somagirir gurur me。 
 

婆羅門啟迪 (Dékñä)－神聖知識  
 

婆羅門啟迪定義的詩節 
divyaà j ïänaà yato dadyät  kuryät päpasya saìkñayam 
tasmät dékñeti sä proktä  deçikais tattva-kovidaiù 
Viñëu-yämala/《哈瑞奉愛法》2.9/《永恆的采坦亞經》中篇逍遙 15.108 pt/
《訓誨的甘露》5 pt/《奉愛甘露的點滴》p. 48 
divyam—神聖；jïänam—知識；yataù—因為；dadyät—它能賜予；kuryät—
能夠導致；päpasya—罪孽的；saìkñayam—全毀；tasmät—因此；dékñä—
婆羅門啟迪；iti—像；sä—它；proktä—描述到；deçikaiù—藉由導師(靈性導
師)；tattva-kovidaiù—精通超然真理的學問。 
  
熟知絕對真理的博學權威稱那賜予超然知識(di-divyam jïänam)，及毀滅(ksä)
追求感官享樂的罪惡欲望之程序為婆羅門啟迪。   
 
聖基瓦．哥斯瓦米對上述詩節的注釋 
divyaà j ïänaà hy atra mantre bhagavat-svarüpa-jïänam,  
tena bhagavatä sambandha-viçeña-jïänaï ca 
Bhakti-sandarbha, Anuccheda 283/《奉愛甘露的點滴》p. 47  
聖基瓦．哥斯瓦米：「divyam jïänam」一詞在這裡意指對主的超然形象的描
述及與奎師那關係的知識(在婆羅門啟迪曼陀之中，以種子形式傳授)。唸誦婆
羅門啟迪曼陀能確立與至尊主的關係(sambandha)。        
 
聖維斯瓦納．查卡爾瓦提．塔庫爾：至尊主和生物體之間的關係是僕人和受
侍奉者的關係。至尊主是受侍奉者(sevya)而生物體是僕人(sevaka)－這只是一
般的關係。在進階時，這同一種關係出於僕人、朋友、父母或愛侶等等各種
心緒，而顯現出獨特的形式。聖師尊知道「svarüpa-gata-bhäva(靈性形象的



  

獨特靈性情感」，換言之，即修習者自然而固有的品性(修習者的靈性形象)，
為了使之清晰彰顯而滋養他心內那種特別心緒。(《奉愛甘露的點滴》，上述
詩節的評注) 
 
曼陀與聖靈性導師或奎師那無異無別 
yo mantraù sa guruù säkñät   yo guruù sa hariù svayam 
gurur yasya bhavet tuñöas   tasya tuñöo hariù svayam 
《Vämana-kalpa》/《哈瑞奉愛法》4.353/《奉愛甘露的點滴》p. 41/《甘露
的雲海》第三章/GKH (P) 
 
曼陀(從聖靈性導師那裡獲授)是靈性導師本人，而聖靈性導師直接就是至尊主
哈瑞。聖靈性導師、他傳授的曼陀和主哈瑞之間沒有差別。聖靈性導師喜愛
的人，也會獲得主哈瑞本人的喜愛。  
 
聖拿茹阿央那．瑪哈茹阿傑：聖靈性導師服務聖茹阿迪卡和奎師那的內在靈
性心緒，是以曼陀為媒介而傳送給門徒。一切都在曼陀之中以種子形式傳
授。門徒最初將不能理解，但在聖靈性導師的指導下履行修習和專注於靈
修，冥想他所傳授的曼陀，藉此一切都會逐漸昭然若揭。因此這裡有云，曼
陀是聖師尊的代表。(《奉愛甘露的點滴》對上述詩節的注釋) 
 
修習者的身體透過婆羅門啟迪轉變成靈性實體 
dékñä-käle bhakta kare ätma-samarpaëa 
sei-käle kåñëa täre kare ätma-sama 
《永恆的采坦亞經》末篇逍遙 4.192-3/GKH 13.147/《靈修的藝術 (Art of 
Sädhana) 》第七章 
prabhu kahe—主采坦亞．瑪哈帕佈說；vaiñëava deha—偉大奉獻者的身
體；präkåta—物質的；kabhu naya—從不是；apräkåta—超然的；deha—軀
體；bhaktera—奉獻者的；cit-änanda-maya—滿載超然喜樂；dékñä-käle—
在婆羅門啟迪之時；bhakta—奉獻者；kare—做；ätma-samarpaëa—完全自
我奉獻；sei-käle—那時；kåñëa—主奎師那；täre—他；kare—使；ätma-
sama—與祂本人一樣；sei deha—那身體；kare—使； tära—他的；cit-
änanda-maya—滿載超然喜樂；apräkåta-dehe—在那個超然身體；täìra—祂
的；caraëa—雙足；bhajaya—崇拜。  
 



  

主采坦亞．瑪哈帕佈說：「偉大奉獻者的身體決不是物質的。它被視為超
然，滿載靈性喜樂。在啟迪之後，當修習者全然皈依聖靈性導師時，奎師那
會令他像祂自己一樣。祂把修習者的身體轉變成靈性實體。[那時修習者便以
那靈性化的身體崇拜主。」  
 
聖 巴 提 ． 帕 爾 莫 達 ． 普 瑞 ． 瑪 哈 茹 阿 傑 (Çréla Bhakti Pramoda Puré 
Mahäräja)：當採納了奉愛之途的生物體先把他自己皈依給他靈性導師的蓮花
足時，奎師那便接受他為祂自己一員。祂把他從身體身分的束縛中釋放，並
讓他體驗他永恆的靈性本質(svarüpa)。懷著這種神聖知識，奉獻者採納適合
於為主履行超然服務的靈性身體。這就是婆羅門啟迪的箇中奧祕。 
 
婆羅門啟迪使人變成婆羅門，就像鐘青銅煉成黃金 
yathä käïcanatäà yäti   käàsyaà rasa-vidhänataù 
tathä dékñä-vidhänena   dvijatvaà jäyate nåëäm 
《哈瑞奉愛法》2.12/《奉愛甘露的點滴》p. 48  
 
就像透過特別的煉金程序把鐘青銅煉成黃金一樣，偉大奉獻者的婆羅門啟迪
程序能使人臻達第二次靈性誕生的境界(dvi-ja)。 
 
婆羅門啟迪是絕對必要的  
guru-dékñä vihinasya na siddhim na sad-gatim 
tasmat sarva-prayatnena guruëä dékñitaà bhavet 
《宇宙古史之言》 
 
沒有從聖靈性導師那裡得到確當的婆羅門啟迪，誰也不能臻達完美或至尊目
的地。因此，應該懷著極度的謹慎和專心，從聖靈性導師那裡接受婆羅門啟
迪。 
 
沒有婆羅門啟迪，主哈瑞聖名只能賜予達至聖靈性導師和接受啟迪的善業
(sukrti) 
kåñëa-mantra haite habe saàsära-mocana 
kåñëa-näma haite päbe kåñëera caraëa 
《永恆的采坦亞經》初篇逍遙 17.31 
kåñëa-mantra—(唸誦)哥袍曼陀(gopäla-mantra，klià kåñëaya 等等)；haite—
從；habe—將會是；saàsära—物質存在；mocana—救贖；kåñëa-näma—



  

(唸誦)哈瑞 奎師那 瑪哈曼陀；haite—從；päbe—將會獲得； kåñëera—主奎
師那的；caraëa—蓮花足。 
 
僅是唸誦奎師那曼陀(哥袍曼陀)，便能從物質存在獲釋。此後，僅是唸誦奎師
那的聖名，即哈瑞 奎師那 瑪哈曼陀，便會獲得主奎師那的蓮花足，並獲對奎
師那的純粹愛意。 
 
從不合資格的靈性導師那裡獲授的婆羅門啟迪曼陀一無是處 
sampradäya vihinä ye mantras te niñphaläù matäù 
çré-brahmä-rudra-sanakä vaiñëaväù kñiti-pävanäù 
《蓮花宇宙古史(Padma Puräëa)》/《證據之寶集(Prameya-ratnavali)》1.5 /
《靈魂的職務》第十三章/《雄獅一樣的典範師，聖施瑞瑪．巴提．帕爾給
那．凱薩瓦．哥斯瓦米－他的生平及教導》p. 62 
sampradäya-vihinäù—沒有與真正的師徒傳系(sampradäya)連繫，即經由偉
大純粹奉獻者靈性導師正確啟迪 (guru-varga)；ye—那；mantras—曼陀；
te—那些；niñphaläù—徒勞無功，一無是處；matäù—被視為；çré-brahmä-
rudra-sanakä vaiñëaväù—四個偉大奉獻者師徒傳系；kñiti-pävanäù—淨化地
球。 
 
四 個 權 威 師 徒 傳 系 之 中 的 偉 大 奉 獻 者 典 範 師 ─ 即 施 瑞 師 徒 傳 系 (Çré-
sampradäya)的茹阿瑪努師 (Ramänujäcärya)、布茹阿瑪師徒傳系 (Brahma-
sampradäya)的瑪德瓦師(Madhväcärya)、茹鐸師徒傳系(Rudra-sampradäya)
的維施努斯瓦米(Viñëusvämé)，以及查圖珊師徒傳系(Catuùsana-sampradäya)
的棯巴迪提亞(Nimbädiyta)─淨化整個宇宙。不是從這四個偉大奉獻者師徒傳
系之一的真正典範師那裡獲授的婆羅門啟迪曼陀，被視為一無是處。 
 
 

偉大奉獻者真理 (Vaiñëava-tattva) 
 
偉大奉獻者的定義 
gåhéta-viñëu-dékñäko viñëu-püjä-paro naraù 
vaiñëavo ‘bhihito ‘bhij ïnair itaro ‘smäd avaiñëavaù 
《哈瑞奉愛法》1.55/《靈魂的職務》第八章  
gåhéta-viñëu— 以 維 施 努 曼 陀 接 受 ； dékñäko— 藉 由 啟 迪 ； viñëu-püjä-
paraù— 熱 切 投 入 及 致 力 於 崇 拜 主 維 施 努 ； naraù— 一 個 人 ； vaiñëavaù 



  

abhihitaù—稱為偉大奉獻者；abhijïnair—被智者；itaraù asmäd—除了他之
外；avaiñëavaù—不是偉大奉獻者。 
 
學問淵博的學者斷定，偉大奉獻者是按照經典規則以維施努曼陀啟迪，並致
力崇拜主維施努的人。其他人全都不是偉大奉獻者。 
 
聖拿茹阿央那．瑪哈茹阿傑：偉大奉獻者是主奎師那長存於他心內的人。 
 
奎師那被祂奉獻者(bhakta)的愛控制，並僅只安坐於他們心內 
ahaà bhakta-parädhéno  hy asvatantra iva dvija 
sädhubhir grasta-hådayo  bhaktair bhakta-jana-priyaù 
《聖典博伽瓦譚》9.4.63 
[çré-bhagavän uväca—至尊主說︰]aham—我；bhakta-parädhénaù—仰賴於
我奉獻者的意願；hi—真的；asvatantraù—我並不獨立；iva—確實就像那
樣；dvija—婆羅門啊；sädhubhiù—被完全擺脫所有物質欲望的純粹奉獻者
；grasta-hådayaù—我心醉神迷；bhaktaiù—因為他們是奉獻者；bhakta-
jana-priyaù—我不但仰賴我的奉獻者，而且也仰賴我奉獻者的奉獻者(我非常
鍾愛我奉獻者的奉獻者)。 
 
[至尊主對杜爾瓦薩．牟尼(Durväsä Muni)說] ：「我完全受制於我的奉獻者。
其實我絕不獨立。由於我的奉獻者全無物質欲望，因此我僅只安坐於他們內
心深處。遑論是我的奉獻者，我甚至也極其鍾愛我奉獻者的那些奉獻者。」 
 
奎師那說：「純粹奉獻者是我的心肝。」  
sädhavo hådayaà mahyaà  sädhünäà hådayaà tv aham 
mad-anyat te na jänanti  nähaà tebhyo manäg api 
《聖典博伽瓦譚》9.4.68/《永恆的采坦亞經》初篇逍遙 1.62 
sädhavaù— 純 粹 奉 獻 者 ； hådayam— 內 心 深 處 ； mahyam— 我 的 ；
sädhünäm—也是純粹奉獻者的；hådayam—內心深處；tu—真的；aham—
我是；mat-anyat—除了我之外，其他一切；te—他們；na—不；jänanti—知
道；na—不；aham—我；tebhyaù—比他們；manäk api—甚至稍微。 
  
純粹奉獻者恆常處於我內心深處，我也恆常在純粹奉獻者心裡。除了我以
外，我的奉獻者一無所知，除了他們以外，我也不承認任何人屬我所有。 
 



  

崇拜奎師那的奉獻者比直接崇拜奎師那更勝一籌 
ärädhanänäà sarveñäà  viñëor ärädhanaà param 
tasmät parataraà devi  tadéyänäà samarcanam 
《蓮花宇宙古史》/《永恆的采坦亞經》中篇逍遙 11.31 
ärädhanänäm—種類繁多的崇拜的；sarveñäm—全部；viñëoù—主維施努
的；ärädhanam—崇拜；param—最崇高；tasmät—高於對主維施努的那種
崇拜；parataram—更有價值；devi—女神啊；tadéyänäm—與主奎師那有機
密愛意關係的奉獻者；samarcanam—完美的崇拜。  
 
[施瓦神對杜伽(Durga)女神說：]「我親愛的女神，雖然《韋陀經》提及崇拜
半神人，但崇拜主維施努至高無上，終極而言，也備受推崇。然而，比崇拜
主維施努更勝一籌的，就是崇拜(或服務)祂的奉獻者，他們是主所愛的對
象。」  
 
奎師那說：「崇拜我的奉獻者比直接崇拜我，更勝一籌。」  
mad-bhakta-püjäbhyadhikä mayi saïjäyate bhaktiù 
《聖典博伽瓦譚》11.19.21 
mat—我的；bhakta—奉獻者的；püjä—崇拜；abhyadhikä—更好；mayi—
對我；saïjäyate—萌生；bhaktiù—愛意盈盈的奉愛。 
 
[無罪的烏達瓦啊，]崇拜我的奉獻者比崇拜我更好。因為對我的奉愛會藉此自
然出現。 
 
我的僕人的僕人是我真正的奉獻者 
ye me bhakta-janäù pärtha  na me bhaktäç ca te janäù 
mad-bhaktänäà ca ye bhaktäs  te me bhaktatamä matäù 
《原初宇宙古史(Ädi Purana)》/《永恆的采坦亞經》中篇逍遙 11.28/Laghu-
bhäg. 2.6/《奉愛甘露的點滴》p. 94 
ye— 那 些 … 的 人 ； me— 我 的 ； bhakta-janäù— 奉 獻 者 ； pärtha— 帕 爾 塔
(Pärtha)啊；na—不是；me—我的；bhaktäù—奉獻者；ca—但是；te—那
些；janäù—人們；mat-bhaktänäm—我奉獻者的；ca—肯定；ye—那些…的
人；bhaktäù—奉獻者；te—這樣的人們；me—我的；bhaktatamäù—最高
階的奉獻者；matäù—那是我的意見。 
 



  

[主奎師那對阿尊那(Arjuna)說：]「那些自視為我直系奉獻者的人其實不是我
的奉獻者，但那些自視為我同遊的奉獻者的人，事實上就是我的奉獻者。」 
 
主奎師那對烏達瓦說：你對我而言，比我自己的自我更加珍貴。  
na tathä me priyatama  ätma-yonir na çaìkaraù 
na ca saìkarñaëo na çrér  naivätmä ca yathä bhavän 
《聖典博伽瓦譚》11.14.15/《笛子之歌》p. 140 
na—不；tathä—同樣；me—對我；priya-tamaù—最親愛；ätma-yoniù—自
生的主布茹阿瑪(Brahmä)；na—也不是；saìkaraù—施瓦神；na—也不是；
ca—也；saìkarñaëaù—我的直接擴展主珊卡薩拿 (Saìkarñaëa)；na—也不
是；çréù—幸運女神；na—也不是；eva—肯定；ätmä—我自己的自我；
ca—也；yathä—一樣多；bhavän—你。  
 
我親愛的烏達瓦！你是我最親密的朋友。沒有人像你與我那樣親密，即使是
自生的布茹阿瑪、商羯羅(Çaìkara)、我的兄弟巴拉茹阿瑪(Balaräma)、或我身
體的另一半－拉釋珂米(Lakñmé)。真的，對我而言，我自己的自我都不及你
那麼珍貴。 
 
聖人之神拿茹達(Devarsi Narada)對猶第斯提茹大君(Maharaja Yudhisthira)
說：主奎師那－至尊控制者－怎會成為你的親密家庭成員？ 
yüyaà nå-loke bata bhüri-bhägä 
lokaà punänä munayo ‘bhiyänti 
yeñäà gåhän ävasatéti säkñäd  
güòhaà paraà brahma manuñya-li ìgam 
《Sri Brhad Bhagavatamrtam》1.5.7/《笛子之歌》p. 139 
yüyaà—你們全體 (潘達瓦族 )；nå-loke—在這個物質世界；bata—但是；
bhüri-bhägäù— 極 為 幸 運 ； lokaà— 所 有 星 宿 ； punänäù— 他 能 淨 化 ；
munayaù—偉大聖人；abhiyänti—幾乎常常到訪；yeñäà—他的；gåhän—屋
子；ävasatéti—住在；éti—因此； säkñät—直接；güòhaà—非常機密；
paraà brahma —至尊人格首神；manuñya-liìgam—看似人類。 
 
大君啊！在這個世界上，你們(潘達瓦族)其實最幸運，因為所有控制者之至尊
控制者─主奎師那，原始的萬原之原─是你親愛的膜拜神明、靈性導師、表兄
弟、兄弟、信使、朋友、車伕，以及對你唯命是從的僕人。貴為眾生所愛對
象的祂，祂本人為所有蒞臨你登基典禮的聖人和大聖人濯足。能夠覲見那同



  

一位至尊絕對的梵實在絕無僅有，祂卻恆常微服住在你家裡。誠然，我們不
是來這裡覲見主奎師那，反而是見證你們潘達瓦族奇妙地贏得遍存萬有和完
全獨立的至尊絕對真理－主奎師那。你令祂成為你們的親密家庭成員。宗法
之王啊，潘度的長子啊！住在每個人心裡作為見證人和至尊控制者，與你一
起時賓至如歸的主奎師那，怎會恆常住在你家裡？這一切偉大人物只為見識
此事而來這裡。 
 
純粹奉獻者是聖地的化身 
bhavad-vidhä bhägavatäs tértha-bhütäù svayaà vibho 
térthé-kurvanti térthäni sväntaù-sthena gadäbhåtä  
《聖典博伽瓦譚》1.13.10/《永恆的采坦亞經》初篇逍遙 1.63 
bhavat—閣下；vidhäù—像是；bhägavatäù—純粹奉獻者；tértha—朝聖的
聖 地 ； bhütäù— 轉 變 成 ； svayaà— 親 自 ； vibho— 強 大 的 人 啊 ； térthé-
kurvanti—將之變成朝聖的聖地；térthäni—聖地；sväntaù-sthena—處於心
中；gadäbhåtä —帶著棒槌(至尊主)。 
 
[猶第斯提茹對威杜茹說：]我的主，像閣下一樣的純粹奉獻者確實是聖地的化
身。因為你心中惦記著至尊聖主，故此你把一切地方都變成朝聖地點。 
 
純粹奉獻者出於慈悲，無私地傳教 
mahad-vicalanaà gåhiëaà déna-cetasäà 
niùçreyasäya bhagavan kalpate nänyathä kvacit 
《聖典博伽瓦譚》10.8.4/《永恆的采坦亞經》中篇逍遙 8.40 
mahad-vicalanaà—聖人雲遊四海；nånäm—人類的；gåhiëaà—他們是居
士；déna-cetasäà—下流的；niùçreyasäya—為了終極福祉；bhagavan—我
的主啊；nänyathä—不是其他目的；kalpate—想像；kvacit—在任何時侯。 
 
拿茹達啊，像你一樣的偉大聖人探訪居士的家庭，不為從中取利，卻只是為
了賜予他們永恆吉祥，雖然他們過於物質主義，常常不願意為了他們的靈性
福祉聆聽任何事情。否則你就不需到處遊歷。 
 
真正認識奎師那的偉大奉獻者絕無僅有 
bahünäà janmanäm jïänavän mäà prapadyate 
väsudevaù sarvam iti  sa mahätmä su-durlabhaù 
《博伽梵歌》7.19 



  

bahünäà—眾多； janmanäm—重複不斷的生生死死；ante—之後； jïäna-
vän—具備完整知識的人；mäà—對我；prapadyate—皈依；väsudevaù—人
格首神，奎師那；sarvam—一切；iti—因此；saù—那；mahä-ätmä—偉大靈
魂；su-durlabhaù—甚少見到。 
 
歷盡千生萬世之後，知道我正是萬原之原，真正具備知識的人便會向我皈
依。這樣的偉大靈魂(偉大的純粹奉獻者)絕無僅有。 
 
除了偉大奉獻者之外，沒有人真正認識奎師那 
manuñyäëäà sahasreñu kaçcid yatati siddhaye 
yatatäm api siddhänäà kaçcin mäà vetti tattvataù 
《博伽梵歌》7.3 
manuñyäëäà—人們的；sahasreñu—在數以千計(的人)之中；kaçcit—某人；
yatati—全力以赴；siddhaye—力臻完美；yatatäm—那些卯足全力的人的；
api—真的；siddhänäà—那些已臻完美的人的；kaçcit—某人；mäà—我；
vetti—確實知道；tattvataù—事實上。 
 
數以千計的人之中，其中一人也許力臻完美，而在那些已達完美的人之中，
幾乎無一真正認識我。 
 
純粹奉獻者極其罕有 
muktänäm api siddhänäà näräyaëa-paräyaëaù 
sudurlabhaù praçäntätmä koöiñv api mahä-mune 
《聖典博伽瓦譚》6.14.5/《永恆的采坦亞經》中篇逍遙 19.50/《靈魂的職
務》 第七、十七章 
muktänäm—已解脫或已擺脫愚昧束縛的人的；api—即使；siddhänäà—已達
完美的人的；näräyaëa—主拿茹阿央那(Çåi Näräyana)；paräyaëaù—純粹奉
獻者；su-durlabhaù—非常罕有；praçänt-ätmä—完全滿足，無欲無求；
koöiñu—在數以百萬(人)之中；api—肯定；mahä-mune—偉大聖人啊。 
 
偉大聖人啊，在數百萬已解脫和已擺脫愚昧的人之中，又甚或在數百萬近乎
完美的人之中，幾乎無一是拿茹阿央那的純粹奉獻者。只有這樣的奉獻者才
真的全然滿足和安寧。 
 
高階的偉大奉獻者決不孤獨，因為他看到奎師那無處不在 



  

yo mäà paçyati sarvatra sarvaà ca mayi paçyati  
tasyähaà na praëaçyämi sa ca me na praëaçyati  
《博伽梵歌》6.30 
yaù—不論誰；mäà—我；paçyati—看到；sarvatra—到處；sarvaà—萬物；
ca—和；mayi—在我之內；paçyati—看到；tasya—對他而言；ahaà—我；
na—不；praëaçyämi—我失去；saù—他；ca—也；me—對我而言；na—也
不；praëaçyati—失去。 
 
對那看到我無處不在，也在萬物之中都看見我的人而言，他決不失去我，我
也決不失去他(這樣的偉大奉獻者永在我的顧盼之內。) 
 
主奎師那的純粹奉獻者恆常與祂交談，從中得到極大滿足和喜樂 
mac-cittä mad-gata-pränä bodhayantaù parasparam 
kathayantaç ca mäà nityaà tuñyanti ca ramanti ca 
《博伽梵歌》10.9/ GKH 12.54 
mac-cittäù—他們全神貫注於我；mad-gata-pränäù—他們的生命奉獻給我；
bodhayantaù—傳教；parasparam—在他們之中；kathayantaù—談論；ca—
也；mäà—關於我；nityaà—恆常；tuñyanti—欣喜；ca—也；ramanti—享受
超然喜樂；ca—也。 
 
我純粹奉獻者的思想留駐於我，他們的生命全然奉獻於為我服務，他們也恆
常互相鼓舞和談論我，從中獲得極大滿足和喜樂。 
 
主奎師那對那些恆常懷著愛和情感服務祂的人揭示自己 
teñäà satata-yuktänäà bhajatäà préti-pürvakam 
dadämi buddhi-yogaà taà yena mäm upayänti te 
《博伽梵歌》10.10/《永恆的采坦亞經》初篇逍遙 1.49, 中篇逍遙 24.173, 
24.192 
teñäà—對他們；satata-yuktänäà—恆常忙於；bhajatäà—作出奉愛服務；
préti-pürvakam—處於愛意盈盈的的狂喜極樂之中；dadämi—我賜予；
buddhi-yogaà— 真 正 智 慧 ； taà— 那 ； yena— 藉 此 ； mäm— 對 我 ；
upayänti—前來；te—他們。 
 
對那些一直滿懷愛意致力服務我的人，我賜予他們理解，讓他們能藉此來到
我這裡。 



  

 
主奎師那毀滅他們心中的愚昧黑暗 
teñäà evänukampärtham aham ajïäna-jaà tamaù 
näçayämy ätma-bhäva-stho j ïäna-dépena bhäsvatä  
《博伽梵歌》10.11 
teñäà—對他們；evä—肯定；anukampä-artham—展示特別恩慈；aham—
我；ajïäna-jaà—由於愚昧；tamaù—黑暗；näçayämi—驅散；ätma-bhäva—
在他們心內；sthaù—處於；jïäna—知識的；dépena—以明燈；bhäsvatä—
發光。 
 
為了向他們展示特別的恩慈，我住在他們心內，以耀眼的知識之燈毀滅源於
愚昧的黑暗。 
 
純粹奉獻者三種力量宏大的物質 
bhakta-pada-dhüli ära bhakta-pada-jala 
bhakta-bhukta-avaçeña-ei t ina mahä-bala  
《永恆的采坦亞經》末篇逍遙 16.60/《奉愛甘露的點滴》p. 68/MS 7pt/STB 
p. 27 
bhakta-pada-dhüli—奉獻者蓮花足的塵土；ära—和；bhakta-pada-jala—洗
濯奉獻者雙足的水；bhakta-bhukta-avaçeña—以及奉獻者吃過的食物的殘
渣；tina—三；mahä-bala—非常強而有力。 
 
純粹奉獻者蓮花足的塵土、洗濯他們雙足的水、以及他們偉大祭餘的殘渣[主
哈瑞題旨(hari-kathä)和祭餘(prasädam)兩者]－這三者都非常強而有力。 
 
瑪哈帕佈宣稱︰服務偉大奉獻者(Vaiñëava-sevä)和齊頌聖名賜予主奎師那的
蓮花足(caraëa)  
prabhu kahe vaiñëava-sevä, näma-saìkértana 
dui kara, çéghra päbe çré-kåñëa-caraëa 
《永恆的采坦亞經》中篇逍遙 16.70 
prabhu kahe—主回答；vaiñëava-sevä—對偉大奉獻者所作的服務；näma-
saìkértana—唱誦主的聖名；dui kara—你履行這兩件事情；çéghra—很快；
päbe—你會得到；çré-kåñëa-caraëa—主奎師那蓮花足的庇蔭。 
 



  

主采坦亞．瑪哈帕佈回答：「你應該讓你自己忙於服務奎師那的僕人，並恆
常唱誦主奎師那的聖名。你若做這兩件事，很快便會獲得奎師那蓮花足的庇
蔭。」 
 
中階奉獻者對三種奉獻者的敬意   
kåñëeti yasya giri  taà manasädriyeta 
dékñästi cet praëatibhiç ca bhajantam éçam 
çuçrüñayä bhajana-vij ïam ananyam anya- 
nindädi-çünya-hådam épsita-saìga-labdhyä 
《聖訓誨的甘露》5/《靈性專注之秘》2.37/《雄獅一樣的典範師，聖施瑞
瑪．巴提．帕爾給那．凱薩瓦．哥斯瓦米－他的生平及教導》p. 325 
kåñëa—奎師那；iti—因而(出現)；yasya—在他的；giri—言語；tam—那個人
(初階奉獻者)；manasä—心意之內；ädriyeta—應該尊重；dékñä—從有資格
的靈性導師那裡接受啟迪；asti—他有；cet—若；praëatibhiù—藉由頂拜；
ca—也；bhajantam—中階奉獻者；éçam—對至尊主；çuçrüñayä—以各種服
務[例如致以五體投地的頂拜(daëòavat-praëäma)、相關的提問和作出服務]；
bhajana-vijïam—自我覺悟、老練偉大的純粹奉獻者，他專注於聖茹阿妲-奎
師那的日常八重逍遙時光履行靈修；ananyam—他是主奎師那專一的奉獻
者；anya-nindä-ädi-çünya-hådam—由於他心無旁騖地專注於奎師那，因此
他的心免於批評他人的傾向等等過失；épsita-saìga—夢寐以求的聯誼；
labdhyä—得到之後。  
 
藉由呼喚「奎師那啊！」而唸誦奎師那聖名僅只一次的人，是一個初階奉獻
者(kaniñöha-adhikäré)。應該視之為家庭成員並默默尊重他。完全理解婆羅
門啟迪的原則，從有資格的靈性導師那裡接受了啟迪，並按照偉大奉獻者傳
統為至尊主專注地履行靈修的人，是一個中階奉獻者(madhyama-adhikäré)。
應該向他頂拜等等，藉此尊重這種正確理解真象和假象的奉獻者。精通《聖
典博伽瓦譚》和其他偉大奉獻者經典所述專注於靈修的學問，並專心致志地
履行主奎師那靈修的人是偉大的純粹奉獻者。由於他心無旁騖地專注於主奎
師那，這種奉獻者純粹的心免於批評他人的傾向等等過失。他精於專注於靈
修，即是說他以心意服務(mänasa-sevä)聖茹阿妲-奎師那在日中八個時段上演
的逍遙時光(añöa-kaléya-lélä，八重逍遙時光)。知道他是頂尖的奉獻者，他
的心穩處於對聖茹阿妲-奎師那的獨特服務心緒，那種心緒又是自己夢寐以求
的，而他也厚愛自己，便應該懷著濃情厚愛五體投地的頂拜(praëipäta)、相
關地提問(paripraçna)和作出服務(sevä)，藉此榮耀他。  



  

 
高階奉獻者(Uttama-adhikäré) 
sarva-bhüteñu yaù paçyed bhagavad-bhavam ätmanaù 
bhütäni bhagavaty ätmany eña bhägavatottamaù  
《聖典博伽瓦譚》11.2.45/《永恆的采坦亞經》中篇逍遙 22.72/《靈魂的職
務》第七、八章 
sarva-bhüteñu— 在 眾 生 之 中 ； yaù— 他 ； paçyet— 看 見 ； bhagavad-
bhavam— 對 至 尊 主 的 情 感 ； ätmanaù— 他 自 己 的 ； bhütäni— 和 眾 生 ；
bhagavati ätmani—在至尊主之中；eñaù—那個人；bhägavata-uttamaù—是
至高無上的純粹奉獻者。 
 
在眾生心裡看到他自己對主奎師那粲鐸(Sri Krsnacandra)那狂喜的依戀情感，
又在主奎師那粲鐸之內看到眾生的人是一個高階奉獻者。(高階的偉大奉獻者
察看到眾生都以他自己對他膜拜神明珍而重之的那同一種超然愛意的獨特情
感愛至尊主。他也察看到至尊主對眾生感到愛意交流的態度。除此之外，高
階奉獻者再也沒有其他傾向。)《靈魂的職務》 
 
中階奉獻者 
ésvare tad-adhéneñu bäliçeñu dviñatsu ca 
prema-maitré-kåpopekñä yaù karoti sa madhyamaù 
《聖典博伽瓦譚》11.2.46/《永恆的采坦亞經》中篇逍遙 22.73/《靈魂的職
務》第八章 
madhyamaù—中階奉獻者是；saù—他；yaù—他；karoti—有；prema—愛
和情感；ésvare—對至尊主和祂的同遊(高階奉獻者)；maitré—友誼；tad-
adhéneñu—對至尊主的隨從(中階奉獻者)；kåpä—恩慈；bäliçeñu—對無知
者；ca—和；upekñä—漠視；dviñatsu—對妒嫉者。 
 
中階奉獻者是對至尊主和祂的純粹奉獻者心存愛意的人，既善待祂的奉獻
者，對那些對奉愛一無所知的人施恩，並漠視那些敵視至尊主或祂奉獻者的
人。 
 
初階奉獻者 
arcäyäm eva haraye püjäà yaù çraddhayehate 
na tad-bhakteñu cänyeñu sa bhaktaù präkåtaù småtaù 



  

《聖典博伽瓦譚》11.2.47/《永恆的采坦亞經》中篇逍遙 22.74/《靈魂的職
務》第八、二十五章 
präkåtaù—物質的；bhaktaù—奉獻者；eva—加重語氣地；småtaù—視為；
saù—他；yaù—他；éhate—努力；çraddhaye—懷著信心；püjäà—供奉崇
拜；haraye—對主哈瑞；arcäyäm—以祂的神像形象；cä—但是；na—不；
tad-bhakteñu—不對主哈瑞的奉獻者；nyeñu—及其他生物。 
 
按從世俗信念崇拜主哈瑞的神像，但不尊敬主哈瑞的奉獻者，對主哈瑞處於
他們心裡的眾生又不施恩的人，是一個初階奉獻者。[根據這個徵兆，果報工
作者和假象宗不能被視為初階奉獻者。只有接受至尊主的人格形象是永恆
的，並崇拜祂這個形象的人始被視為初階奉獻者。] 
 
能以信心為奉獻者評級 
çraddhavän jana haya bhakti-adhikäré 
‘uttama,’ ‘madhyama,’ ‘kaniñöha,’ çraddhä-anusäré 
《永恆的采坦亞經》中篇逍遙 22.64 
çraddhavän jana—信心滿懷的人；haya—是；bhakti-adhikäré—有資格為主
履行超然的愛心服務；uttama—一級；madhyama—中級；kaniñöha—最低
級；çraddhä-anusäré—根據信心。 
 
滿懷信心的奉獻者是真正有資格為主履行愛心服務的人選。根據信心，把人
分為高級奉獻者、中級奉獻者和低級奉獻者等類別。 
 
頂級奉獻者精於經典，又有堅定信心 
çästra-yuktye sunipuìa, dåòha-çraddhä yänra  
‘uttama-adhikäré’ sei täraye saàsära 
《永恆的采坦亞經》中篇逍遙 22.65 
çästra-yuktye—在辯論和邏輯之中；su-nipuìa—非常精於；dåòha-çraddhä—
對奎師那信心堅定；yänra—他的；uttama-adhikäré—頂級奉獻者；sei—
他；täraye saàsära—能夠拯救整個世界。 
 
精於邏輯、辯論和揭示經典，對奎師那信心堅定的人，類屬高級奉獻者。他
能夠拯救整個世界。 
 
çästra-yukti nähi jäne dåòha, çraddhävän  



  

‘madhyama-adhikäré’ sei mahä-bhägyavän 
《永恆的采坦亞經》中篇逍遙 22.67 
çästra-yukti—基於揭示經典的邏輯論點；nähi—不；jäne—知道；dåòha—堅
定地；çraddhävän—有信心；madhyama-adhikäré—二級奉獻者；sei—他；
mahä-bhägyavän—非常幸運。 
 
不擅長基於揭示經典的辯論和邏輯，但有堅定信心的人，被視為二級奉獻
者。也必須視之為最幸運的。 
 
yähära komala çraddhä, se ‘kañöha,’ jana 
krame krame teìho bhakta ha-ibe ‘uttama’ 
《永恆的采坦亞經》中篇逍遙 22.69 
yähära—他的；komala çraddhä—薄弱的信心；se—這樣的人；kañöha 
jana—初階奉獻者；krame krame—藉由循序漸進的程序； teìho—他；
bhakta—奉獻者；ha-ibe—會成為；uttama—頂級。 
 
信心薄弱易變的人稱為初階奉獻者，但藉由循序漸進地遵循程序，他便會提
升到一級奉獻者的層面。 
 
嚴禁以物質觀點批判偉大奉獻者   
dåñöaiù svabhäva-janitair vapuñaç ca doñair 
na präkåtatvam iha bhakta-janasya paçyet 
gaìgämbhasäà na khalu budbuda-phena-paìkair 
brahma-dravatvam apagacchati néra-dharmaiù 
《聖訓誨的甘露》6/《靈性專注之秘》2.20 
dåñöaiù präkåtatvam—以物質視域察看；svabhäva-janitaiù—由於源自他本
質的缺陷；vapuñaù—身體的；ca—和；doñaiù—由於缺陷；iha—在這個世
界 ； bhakta-janasya— 純 粹 奉 獻 者 ； na paçyet— 不 應 該 察 看 ； gaìgä-
ambhasäm— 恆 河 水 的 ； na khalu apagacchati— 決 不 失 去 ； budbuda-
phena-paìkaiù—因氣泡、泡沫和泥漿的存在；brahma-dravatvam—(就像)液
態超然的本質；néra-dharmaiù—僅是因水的性質而存在。 
 
不應該以物質視域觀看這個物質世界之中的奉獻者；換言之，不應該視他們
為受條件限制的普通靈魂。他們本質上所見的缺陷，例如出身寒微、嚴苛、
倦怠等等，以及他們身體上所見的缺陷，例如容貌醜陋、疾病、畸形等等，



  

確實就像恆河裡出現的氣泡、泡沫和泥漿一樣。縱是恆河水這些表面所見的
污染，她依然維持她的液態超然本性。自我覺悟的偉大奉獻者同樣長存於超
然層面，不應該把物質缺陷歸屬於他們。  
 
偉大奉獻者的出身、家庭、社會地位和國籍毫不重要 
vipräd dvi-ñaò-guëa-yutäd aravinda-näbha- 
pädäravinda-vimukhät çvapacaà variñöham 
manye tad-arpita-mano vacanehitärtha- 
präëaà punäti sa kulaà na tu bhürimänaù 
《聖典博伽瓦譚》7.9.10/《永恆的采坦亞經》中篇逍遙 20.59, 末篇逍遙 4.69/
《靈魂的職務》 第三、六章 
viprät— 比 起 婆 羅 門 ； dvi-ñaò-guëa-yutät— 賦 有 婆 羅 門 的 十 二 種 品 質 ；
aravinda-näbha—肚臍長出一朵蓮花的主維施努；pädäravinda—對主的蓮花
足；vimukhät—對奉愛不感興趣；çva-pacaà—生於低下家庭，或吃狗者的
人；variñöham—更光榮；manye—我考慮；tad-arpita—皈依主的蓮花足；
manaù— 他 的 心 意 ； vacana— 言 語 ； éhita— 每 分 努 力 ； artha— 財 富 ；
präëaà—和生命；punäti—淨化；saù—他(奉獻者)；kulaà—他的家庭；na—
不；tu—但是；bhürimänaù—誤認為他自己處於聲望崇高之位。 
 
生於吃狗者的家庭，但卻把心意、言語、活動和財富獻於主奎師那蓮花足的
奉獻者，比賦有全部十二種婆羅門品質，但對主奎師那卻毫無奉愛的婆羅門
更勝一籌。這樣的奉獻者雖然出身低下，但卻能淨化他自己和他的整個家
庭，而驕縱自恃的婆羅門因他高人一等的社會地位，卻甚至無法淨化他自
己。 
 
即使生為賤民的奉獻者也像我本人一樣堪受崇拜 
na me ‘bhaktaç caturvedé 
mad-bhaktaù çvapacaù priyaù 
tasmai deyaà tato grähyaà 
sa ca püjyo yathä hy aham 
《哈瑞奉愛法》10.127 /《永恆的采坦亞經》中篇逍遙 20.58 
na—不； me—我的；abhaktaç—沒有純粹奉愛服務；caturvedé—研讀四韋
陀經的學者；mad-bhaktaù—我的奉獻者；çva-pacaù—即使生於吃狗者的家
庭； priyaù—非常鍾愛；tasmai—對他(純粹奉獻者，即使生於非常低下的家
庭 )；deyaà—應該給予；tato—從他；grähyaà—應該要接受 (食物祭餘 )；



  

saù—那個人；ca—和；püjyaù—堪受崇拜；yathä—一樣多；hi—肯定；
aham—我。 
 
我對那認識四韋陀經的非奉獻者婆羅門其實不以為然。然而，奉獻者即使生
於賤民家庭(caëòälas)，我肯定也非常鍾愛。應該把一切都奉獻給他，他所給
予的一切都要接受。他像我本人一樣堪受崇拜。 
 
信心堅定的奉獻者即使偶爾犯了罪，也應該被視為聖人(因為奎師那很快便會
消除他的過失) 
api cet su-duräcäro bhajate mäm ananya-bhäk 
sädhur eva sa mantavyaù samyag vyavasito hi saù 
kñipraà bhavati dharmätmä çaçvac-chäntià nigacchati 
kaunteya prati jänéhi na me bhaktaù praëaçyati  
《博伽梵歌》9.30-31/《訓誨的甘露》6/《靈魂的職務》第六章 
api—即使；cet—若是；su-duräcärù—犯了最可憎的罪孽；bhajate—投入奉
愛服務；mäm—對我；ananya-bhäk—心無旁騖；sädhur—純粹奉獻者； 
eva—肯定；saù—他；mantavyaù—被視為；samyak—完全；vyavasito—心
堅 意 決 ； hi— 肯 定 ； saù— 他 ； kñipraà— 很 快 ； bhavati— 成 為 ；
dharmätmä— 正 義 的 ； çaçvac-çäntià— 久 享 平 安 ； nigacchati— 臻 達 ；
kaunteya— 琨 蒂 之 子 啊 ； pratijänéhi— 宣 稱 ； na— 決 不 ； me— 我 的 ；
bhaktaù—奉獻者；praëaçyati—毀滅。 
 
即使最行為不檢的人若是心意堅決地為我履行專一的奉愛服務，由於他的智
慧穩處於對我的奉愛，他堪被視為聖人。他很快便獲得淨化，並從罪惡和虔
誠活動兩者的束縛之中獲釋。琨蒂之子啊！證明我的奉獻者一定會臻達完
美，萬無一失。 
 
對純粹奉獻者的六種冒犯(Vaiñëava-aparädha) 
hanti nindati vai dveñöi  vaiñëavän näbhinandati 
krudhyate yäti no harñaà  darçane patanäni ñaö 
《哈瑞奉愛法》10.312/《奉愛甘露的點滴》p. 68/《靈魂的職務》第九章 
 
毆打偉大奉獻者，誹謗他，懷恨或嫉妒他，款待不周或不取悅他，惱恨他，
看見他也不感到高興－對偉大奉獻者的這六種冒犯，會令人墮落到低下之
位。  



  

 
冒犯的定義   
apagata-rädho yasmät it i  aparädhaù 
偉大智者之言(Mahäjana väkya) 
apagata—消失；rädho—情感；yasmät—由於它；iti—因此；aparädhaù—
是個冒犯。 
  
任何有礙愛和情感奔流的行為或情感，又或任何令奎師那收回祂的情感和保
護的活動(任何沒有愛意或以嫉妒心緒進行的活動)。 
  
偉大奉獻者真理的其他重要詩節：satatam kértayanto mäm, yasyästi 
bhaktir bhagavaty akiïcanä, akñëoù phalam tvädåça-darçanam 
hi, om tad viñëoù paramam padam, aho bata çva-paco ‘to 
garéyän, viñëu-bhakti vihénä ye, mahäjano yena gataù sa 
panthäù。 
 
 

聖人聯誼 (Sädhu-sanga) 
 
sädhu-saìga sädhu-saìga sarva-çästre kaya, kåñëa-bhakti- janma-
müla haya ‘sädhu-saìga’, satäà prasaìgän mama vérya-saàvido, 
bhaktyä saïjätayä bhaktyä 等等詩節，如前所述。  
 
即使與純粹奉獻者聯誼片刻，也難能可貴 
tulayäma lavenäpi  na svargaà näpunar-bhavam 
bhagavat-saìgi-saìgasya  martyänäà kim utäçiñaù 
《聖典博伽瓦譚》1.18.13/《聖典博伽瓦譚》4.30.34/《永恆的采坦亞經》中
篇逍遙 22.55/《奉愛經》1.2.228/PJ 3.10 
tulayäma—我們比較；lavena—片刻；api—甚至；na—決不；svargam—天
堂星宿；na—也不；apunaù bhavam—從物質解脫；bhagavat-saìgi—主的
奉獻者；saìgasya—聯誼的；martyänäm—那些難免一死的人；kim—那裡有
什麼；uta—遑論；äçiñaù—祝福。 
 
提升到天堂星宿及從物質存在解脫，甚至都無法與奎師那純粹奉獻者片刻的
聯誼媲美。遑論是給那些難免一死之人的物質祝福？  



  

 
偉大靈魂的聯誼極為奇妙，也超乎邏輯  
mahat-saìgama-mähätmyam  evaitat paramädbhutam 
kåtärtho yena vipro ‘sau  ‘sadyo ‘bhüt tat-svarüpavat 
《Båhad Bhagavätämåta》2.7.14/《笛子之歌》17 的主旨 
mahat—偉大靈魂的；saìgama—聯誼的；mähätmyam—光榮；eva—真的；
etat—這；paramädbhutam—非常奇妙；kåta-ärthaù—成功；yena—藉此；
vipraù— 婆 羅 門 ； asau— 那 ； sadyaù— 立 即 ； abhüt— 成 為 ； tat-
svarüpavat—以他的原形。 
 
偉大純粹奉獻者的聯誼(mahat-saìga)的光榮極為奇妙。藉由這種聯誼的影
響，婆羅門佳拿薩瑪(Janasarma)立即像他的師尊－聖施瑞茹帕(Sri Svarupa，
即哥帕．庫瑪茹，Gopa Kumara)－一樣完美。 
 
純粹奉獻者的足下塵土是獲得奎師那奉愛的唯一方法 
naiñäà matis tävad urukramäìghrià 
spåçaty anarthäpagamo yad-arthaù 
mahéyasäà päda-rajo-’bhiñekaà 
niñkiïcanänäà na våëéta yävat 
《聖典博伽瓦譚》7.5.32/《永恆的采坦亞經》中篇逍遙 22.53/《靈魂的職務
》第十七章 
na—沒有；eñäm—對這種(物質主義者)而言；matiù—(他們的)意識知覺；
tävat—直至；urukrama-aìghrià—主奎師那的蓮花足，祂以履行不凡的逍遙
時光見稱；spåçati—無法觸及；anartha—不要得的物質欲望和誤解的；
apagamaù—(或會)消失；yat—藉此；arthaù—動機；mahéyasäm—偉大靈
魂 的 ； päda-rajaù— 在 足 下 塵 土 之 中 ； abhiñekam— 神 聖 的 沐 浴 ；
niñkiïcanänäm—那些不依附這個物質世界的人；na våëéta—(並)不接受；
yävat—那麼長久。 
 
沉迷於身體身份，無法理解把他們自己脫離物質主義習慣的必要性，又不把
完全疏離世俗感官對象的奉獻者神聖的足下塵土塗在自己身上的人，這種人
的意識知覺不可能觸及聖烏茹卡爾瑪-奎師那(Sri Urukrama-Krsna)蓮花足的榮
耀。 
  
把純粹奉獻者的足下塵土塗遍全身，正是臻達至尊主的唯一方法 



  

rahügaëaitat tapasä na yäti 
na cejyayä nirvapaëäd gåhäd vä 
na cchandasä naiva jalägni-süryair 
vinä mahat-päda-rajo-’bhiñekam 
《聖典博伽瓦譚》5.12.12/《永恆的采坦亞經》中篇逍遙 22.52 
rahügaëa—茹胡嘎拿(Rahügaëa)王啊；etat—這(知識)；na yäti—沒有揭示； 
tapasä—藉由嚴酷的苦行；na—也沒有藉由；ca—也；ijyayä—藉由崇拜神像
的盛大安排；na—也不；nirvapaëät—藉由完成所有物質職務和接受棄絕啟
迪；vä—或；gåhät—藉由典範的居士生活；na eva—也真的不；chandasä—
藉由奉行貞守或研習韋陀典籍；jala-agni-süryaiù—藉由留在水中、熊熊烈火
或熾熱驕陽等等嚴酷苦行；vinä—沒有；abhiñekam—塗遍全身；päda-
rajaù—蓮花足的塵土；mahat—偉大奉獻者的。 
  
茹胡嘎拿啊，藉由苦行、或藉由崇拜、或藉由放棄家園，或藉由真的住在某
人家裡，也無法認識至尊主。藉由背誦韋陀經或崇拜半神人也無法認識祂。
只要不把偉大神聖奉獻者的足下塵土塗遍全身，就不能從這一切其他的活動
獲得任何成果。 
 
即使是奎師那也渴望以祂純粹奉獻者的足下塵土淨化自己 
nirapekñaà munià çäntaà nirvairaà sama-darçanam 
anuvrajämy ahaà nityaà püyeyety aìghri-reëubhiù 
《聖典博伽瓦譚》11.14.16 
nirapekñaà—沒有個人欲望；munià—恆常專注於我的形象、品質和逍遙時
光；çäntaà—平和的；nirvairaà—不敵視，不妒忌；sama-darçanam—一視
同仁，不卑不亢；anuvrajämi—遵循；ahaà—我；nityaà—恆常；püyeya—
我或會獲得淨化；iti—因此；aìghri—他們的蓮花足；reëubhiù—以…的塵
土。 
 
我的純粹奉獻者擺脫任何個人欲望，恆常專注於憶念我的逍遙時光，平和安
寧，沒有敵意，不妒忌，不卑不亢，又一視同仁。由於我渴望以他們的蓮花
足下塵土淨化自己，因此我恆常緊隨他們的步伐。 
 
編者按：眾純粹奉獻者的翹楚是斯麗瑪緹．茹阿迪卡。奎師那渴望把她的足
下塵土塗在祂的頭上(smara  garala  kandanam)，從而體驗她的內在心緒(這
是祂顯現為主采坦亞．瑪哈帕佈的箇中原因)。 



  

 
聖人聯誼是任何生物體最珍貴的寶藏 
ata ätyantikaà kñemaà  påcchämo bhavato ’naghäù 
saàsäre ’smin kñaëärdho ’pi  sat-saìgaù çevadhir nåëäm 
《聖典博伽瓦譚》11.2.30/《靈魂的職務》第七章 
ataù—因此；ätyantikam—至尊；kñemam—優秀；påcchämaù—我在問；
bhavataù—從你那裡；anaghäù—無罪者啊；saàsäre—在生死輪迴之中；
asmin—這；kñaëa-ardhaù—只維持瞬間；api—即使；sat-saìgaù—主的純粹  
奉獻者的聯誼；çevadhiù—大寶藏；nåëäm—對人類而言。  
 
因此，完全無罪的人啊，我求你仁慈地告訴我，什麼是至善和終極福祉，因
為在這個生死輪迴的世界，對任何人類而言，即使是與純粹奉獻者傾刻的聯
誼也是最珍貴的寶藏。  
 

大聲呼喊︰「奎師那！我是你的」，祂便會賜你聖人聯誼 
kåñëa, tomära haìa - yadi bale eka-bära 
mäyä-bandha haite kåñëa täre kare pära 
《永恆的采坦亞經》中篇逍遙 22.33/《雄獅一樣的典範師，聖施瑞瑪．巴
提．帕爾給那．凱薩瓦．哥斯瓦米－他的生平及教導》p. 378 
kåñëa—奎師那啊；tomära haìa—我是你的；yadi—若是；bale—有人說；
eka-bära—一次；mäyä-bandha haite—從受條件限制生命的束縛之中；
kåñëa—主奎師那；täre—他；kare pära—釋放。  
 
任何生物體若感到極端痛苦，衷心向奎師那祈禱和呼喚：「奎師那！我是你
的！」－那麼奎師那便會賜他聖人聯誼，從而容許他跨過假象所安排的種種
障礙。  
 

奉愛是由聖人聯誼復甦的 
bhaktis tu bhagavad-bhakta-saìgena parijäyate 
sat-saìgaù präpyate puàbhiù sukåtaiù pürva-saïcitaiù 
《巴漢-拿茹迪亞-宇宙古史(Båhan-Näradéya-Puräëa)》4.33/《哈瑞奉愛法》
10.279/《靈魂的職務》第三、六章/《雄獅一樣的典範師，聖施瑞瑪．巴提．
帕爾給那．凱薩瓦．哥斯瓦米－他的生平及教導》p. 379/《奉愛甘露的點
滴》p. 32 
bhakti— 奉 愛 服 務 ； tu— 真 的 ； bhagavat-bhakta— 至 尊 主 的 奉 獻 者 ；
saìgena—藉由聯誼；parijäyate—復甦；sat-saìgaù—聖人聯誼；präpyate—



  

獲 得 ； puàbhiù— 藉 由 人 們 ； sukåtaiù— 透 過 超 然 的 虔 誠 活 動 ； pürva-
saïcitaiù—藉由生生世世過往所累積的。  
 
與至尊主的奉獻者聯誼時，便會復甦奉愛。與純粹奉獻者的聯誼僅是藉由生
生世世所累積的超然虔誠活動(bhakty-unmukhé sukåti，知情或不知情地與聖
人聯誼及為之服務)而獲得。  
 

奉愛僅是因純粹奉獻者的聯誼而獲得 
mahat-kåpä vinä kona karme ‘bhakti’  naya  
kåñëa-bhakti düre rahu, saàsära nahe kñaya 
《永恆的采坦亞經》中篇逍遙 22.51/《奉愛甘露的點滴》p. 35 
mahat-kåpä—偉大(純粹)奉獻者的恩慈；vinä—沒有；kona karme—在任何
活動之中；bhakti naya—沒有奉愛；kåñëa-bhakti—對奎師那愛意盈盈的奉
愛；düre rahu—擱置一旁；saàsära—物質束縛或無盡的生死輪迴；nahe—
沒有；kñaya—毀滅。 
 
沒有高階奉獻者的聯誼，種種活動便不能賦有奉愛。遑論對奎師那的奉愛，
人甚至無法從物質依附和連綿不斷的生死獲釋。 
 
聖拿茹阿央那．瑪哈茹阿傑：主旨就是，沒有聖靈性導師的恩慈，甚至連不
要得的惡習和欲望也無法清除，遑論達至對靈性導師的堅定不移 (guru-
niñöha)、品味(ruci)、依附(äsakti)或靈性情感。 
 
心靈似是水晶，會吸收那些與他聯誼的人的品質 
yasya yat-saìgatiù puàso maìivat syät sa tad-guëaù 
sva-kula-rddhyai tato dhémän sva-yüthän eva saàçrayet  
《Hari-bhakti-sudhodaya》8.51/《奉愛經》1.2.229/《奉愛甘露的點滴》p. 
98/MS 5pt/《靈性專注之秘》2.41 
maìivat—就像珠寶；yat-saìgatiù—因任何聯誼；yasya—他的；puàso—人
的；saù—人；syät—或會；tad-guëaù—它的品質；sva-kula-rddhyai—為了
家人的安康；tato—那麼；dhémän—深思熟慮的人；sva-yüthän—自己的家
族世系；eva—肯定；saàçrayet—應該托庇。 
 



  

正如附近物體的品質反映到水晶裡，人同樣也採納與他聯誼的人的品質。因
此聰明人應該托庇於那些更進步，愛深情摯並具有他夢寐以求的同一心緒的
聖人。  
 
聖拿茹阿央那．瑪哈茹阿傑：這個詩節的主旨是，心靈的污染無法以知識、
棄絕(vairägya)、瑜伽或苦行根除。只有藉由與虛懷若谷的偉大奉獻者聯誼之
影響，得到他們的恩慈時，心裡一切不要得的惡習和欲望始能輕易清除。 
 
與聖人聯誼能復甦對主奎師那的愛 
sädhu-saìge kåñëa-bhaktye çraddhä yadi haya 
bhakti-phala ‘prema’ haya, saàsära yäya kñaya 
《永恆的采坦亞經》中篇逍遙 22.49/《奉愛甘露的點滴》p. 35 
sädhu-saìge—藉由與奉獻者聯誼；kåñëa-bhaktye—履行對奎師那的奉愛服
務時；çraddhä—信心；yadi—若是；haya—有；bhakti-phala—對奎師那履
行奉愛服務的成果；prema—對神的狂喜超然愛意；haya—復甦；saàsära—
物質存在之中受條件限制的生命；yäya kñaya—被征服。 
 
循序修習的奉獻者與品嘗極樂情感的聖人聯誼而獲得(paramärthika)信心時，
他很快便得到滿載純粹愛意的奉愛，他的物質牽絆也輕易消除。 
 
如何與純粹奉獻者聯誼(六種愛心交流)  
dadäti pratigåëäti   guhyam äkhyäti påcchati 
bhuìkte bhojayate caiva   ñaò-vidhaà préti- lakñaëam 
《聖訓誨的甘露》4/《靈性專注之秘》2.18/STB p. 4 
dadäti—按照純粹奉獻者的需求，供給他們所需物品；pratigåhnäti—接受純
粹奉獻者賜予的祭餘物品；guhyam äkhyäti—向奉獻者透露關於專注於靈修
的機密覺悟；påcchati—向奉獻者請教他們的機密覺悟；bhuìkte—愛意盈盈
地吃奉獻者給予的祭餘殘渣；ca—和；bhojayate—愛意盈盈地為奉獻者奉上
祭餘；ca—和；ñaò-vidham eva—別具這六種；préti-lakñaëam—與純粹奉
獻者愛心聯誼之兆。 
  
按照純粹奉獻者的需求，供給他們所需物品，接受純粹奉獻者賜予的祭餘物
品，對純粹奉獻者透露關於專注於靈修的機密覺悟，向更進步的奉獻者請教
他們的機密覺悟，愛意盈盈地吃純粹奉獻者品嘗過的祭餘，並愛意盈盈地為
他們奉上祭餘－這都是與純粹奉獻者愛心聯誼的六種徵兆。  
 



  

應該尋求與品嘗極樂情感，懷著自己渴求的同一心緒，對自己愛深情摯的聖
人聯誼 
çrémad-bhägavatärthänäm äsvädo rasikaiù saha 
sajätéyäçaye snigdhe sädhau saìgaù svato vare  
《永恆的采坦亞經》中篇逍遙 22.131/STB 序言/GKH (P) 
çrémad-bhägavata—《聖典博伽瓦譚》的；ärthänäm—意義的；äsvädaù—
品 嘗 ； rasikaiù saha— 與 品 嘗 極 樂 情 感 的 奉 獻 者 ； sa-jätéya— 類 似 的 ；
äçaye—懷著渴望或心緒；snigdhe—奉愛情感高超的；sädhau—與奉獻者；
saìgaù—聯誼；svataù —對一己的自我；vare—更好。  
 
應該身處品嘗極樂情感的偉大奉獻者聯誼之中，品味《聖典博伽瓦譚》的意
義。應該與比自己更進步，懷著類似自己所渴求的心緒(sajätéya)，並對自己
愛護有嘉的(snigdha)品嘗極樂情感的偉大奉獻者聯誼。 

 
放棄不良聯誼是偉大奉獻者言行舉止的必要面 
asat-saìga-tyäga, ei vaiñëava-äcära 
‘stré-saìgé’ eka asädhu, ‘kåñëäbhakta’ ära 
《永恆的采坦亞經》中篇逍遙 22.87/《雄獅一樣的典範師，聖施瑞瑪．巴
提．帕爾給那．凱薩瓦．哥斯瓦米－他的生平及教導》p. 264 
asat-saìga-tyäga—拒絕非奉獻者的聯誼；ei—這；vaiñëava-äcära—偉大奉獻
者的言行舉止；stré-saìgé—他為了感官享樂與婦女聯誼；eka—一個；
asädhu—不聖潔的人；kåñëa-abhakta—他不是奎師那的奉獻者；ära—另一
個。 
  
(主采坦亞．瑪哈帕佈說︰)「放棄不良聯誼是偉大奉獻者言行舉止的首要面。
不良聯誼有兩種；(一) 不合法地與婦女聯誼的人，或與這樣的人聯誼及依附
世俗之事的人，或(二)與專注於非人格主義知識(nirviçeña-jïäna)的非奉獻者聯
誼。渴求臻達奉愛的修習者應該小心翼翼地拒絕這兩種不良聯誼。」 
 
因此應該摒棄不良聯誼，接受神聖聯誼 
tato duùsaìgam utsåjya satsu sajjeta buddhimän 
santa eväsya chindanti mano-vyäsaìgam uktibhiù 
《聖典博伽瓦譚》11.26.26/《永恆的采坦亞經》初篇逍遙 1.59 
tataù—因此；duùsaìgam—不良聯誼；utsåjya—摒棄；satsu—對聖人；
sajjeta—他應該變得依附；buddhimän—聰明人；santaù—聖人；evä—只



  

有；asya—他的；chindanti—切斷；manaù—心意的；vyäsaìgam—過度依
附；uktibhiù—以他們的言詞。 
 
因此聰明人應該摒棄所有不良聯誼，接受神聖奉獻者的聯誼，他們的言詞切
斷對物質存在的依附。 
 

只應渴求兩種東西︰聖人聯誼和奎師那聖名  
sädhu-saìge kåñëa-näma ei mätra cäi 
saàsära j inite ära kauna vastu näi 
《靈性愛意的神聖轉變(Prema-vivarta)》/《靈魂的職務》第七章 
 
除了聖人聯誼和奎師那聖名之外－這個世界其他的一切都不必要。因此我唯
一的渴求，就是穩處於聖人聯誼之中唸誦奎師那聖名。除此之外，再也沒有
其他可以令人擺脫生死輪迥的吉祥修習。 
 
什麼是生物體最好的活動？  
çreyo-madhye kona çreyaù jévera haya sära? 
kåñëa-bhakta-saìga vinä çreyaù nähi ära 
《永恆的采坦亞經》中篇逍遙 8.251 
çreyaù-madhye—在有益的活動之中；kona—它；çreyaù—有益的職務；
jévera—生物體的；haya—是；sära—精萃；kåñëa-bhakta-saìga—為了與主 
奎師那的奉獻者聯誼；vinä—除了；çreyaù—有益的活動；nähi—沒有； 
ära—另一個。 
    
主采坦亞．瑪哈帕佈問：「在所有吉祥和有益的活動之中，哪一種對生物體
最好？」聖茹阿瑪南達．茹阿亞回答：「唯一吉祥的活動，就是與奎師那的
純粹奉獻者聯誼。」 
 
不尋求聖人聯誼的人，比笨驢好不了多少 
yasyätma-buddhiù kuëape tri-dhätuke  
sva-dhéù kalaträdiñu bhauma ijya-dhéù 
yat-tértha-buddhiù sali le na karhicij  
janeñv abij ïeñu sa eva go-kharaù 
《聖典博伽瓦譚》10.84.13/《靈魂的職務》第八、十一章 
yasya—他的；ätma—就像他的自我；buddhiù—想法；kuëape—在臭皮囊
般的身體裡； tri-dhätuke —由三種基本元素組成；sva—像他自己的；



  

dhéù—想法；kalatra-ädiñu—於妻子等等；bhauma—在大地上；ijya—為堪
受崇拜的；dhéù—想法；yat—他的；tértha—是朝聖之地；buddhiù—想
法；salile—在水裡；na karhicij—決不；janeñu—在人們之中；abijïeñu—聰
明；saù—他；eva—真的；gaù—牛隻；kharaù—或驢子(愚昧和愚笨的象
徵)。 
 
視這具由空氣和以太(vata)、火和水(pitta)、水和土(kapha)三種元素所組成，
行屍走肉一樣的軀體為他的真我；視他的妻兒及他人為他自己所有；視物質
元素造成的世俗形象堪受崇拜；認為在聖河沐浴，他就完成了朝聖－但卻不
認為至尊主的奉獻者比他的自我更加珍貴，是他自己所有，堪受崇拜，也是
聖地化身的人－這樣的人雖然投生為人，卻比笨驢好不了多少。 
 
編者註：聖巴提維諾德．塔庫爾在《靈魂的職務》解釋，正如物質身份是透
過與身體、家庭、社區、國家和宗教的關係形成的，靈性身份則是透過與聖
靈性導師和神聖奉獻者建立關係而形成的。 
 
當生物體從生死輪迴解脫之時臨近，生物體便會得到聖人聯誼 
bhaväpavargo bhramato yadä bhavej 
janasya tarhy acyuta sat-samägamaù 
sat-saìgamo yarhi tadaiva sad-gatau 
parävareçe tvayi jäyate ratiù 
《聖典博伽瓦譚》10.51.53/《永恆的采坦亞經》中篇逍遙 22.46/《靈魂的職
務》第六、八章/《雄獅一樣的典範師，聖施瑞瑪．巴提．帕爾給那．凱薩
瓦．哥斯瓦米－他的生平及教導》p. 380 
bhava—物質存在；apavargo—…的中止，從…解脫；bhramataù—當徘徊
於；yadä—當；bhavet—或會發生；janasya—對人而言；acyuta—真確無誤
的 主 啊 ； tarhi— 那 時 ； sat— 神 聖 奉 獻 者 的 ； samägamaù— 聯 誼 ； sat-
saìgamaù—神聖的聯誼；yarhi—當；tadä—那時；eva—只有；sat—神聖
的；gatau—他是目標；parä-avara—高等和低等能量的；éçe—對至尊主；
tvayi—閣下；jäyate—誕生；ratiù—奉愛。 
 
真確無誤者(Acyuta)啊！生物體從邈不可考以來，一直都徘徊於生死輪迴之
中。當他從這個生死輪迴解脫之時臨近，他便會得到聖人聯誼。自那刻開
始，他便堅定地依附於你，你既是靈性和物質能量兩者的控制者，又是聖人
的至尊目標。 



  

 
放棄家庭生活的枯井並追求聖人聯誼 
tat sädhu manye ‘sura-varya dehinäà  
sadä samudvigna-dhiyäm asad-grahät 
hitvätma-pätaà gåham andha-küpaà 
vanaà gato yad dharim äçrayeta 
《聖典博伽瓦譚》7.5.5 
[çré-prahlädaù uväca—帕爾拉達大君回答]；tat—那；sädhu—生命中非常
好 ， 或 最 好 的 部 分 ； manye— 我 認 為 ； asura-varya— 惡 魔 之 王 啊 ； 
dehinäà—接受了物質軀體的人的；sadä—總是；samudvigna—滿是焦慮；
dhiyäm—他的智慧；asat-grahät—由於接受短暫為真實；hitvä—放棄；
ätma-pätaà—生物體之毀；gåham—家庭生活，即與身體有關的生命概念；
andha-küpaà—那只是一口枯井[人渴望從中找到水(滿足)，但只找到痛苦]；
vanaà—到森林(為了聖人聯誼)；gataù—前往；yad—它；dharim—主哈瑞；
äçrayeta—應該托庇於。 
 
[帕爾拉達大君回答他的父親：]惡魔(asura)之傑啊，惡魔之王，任何接受了短
暫為真實的人肯定會因墮進乾涸無水[極樂情感]，僅餘痛苦的家庭生活黑井
(即與身體有關的生命概念)，所致的焦慮尷尬不已。應該放棄這個形勢，走進
森林托庇於主哈瑞。(更具體而言，應該前往洋溢著純粹自發奉愛的溫達文，
透過聖人聯誼托庇於茹阿妲和奎師那。) 

 
聖人聯誼的其他詩節：saìgo yaù saàsåter hetur, prasaìgam ajaraà 
päçam, mahat-kåpä vinä kona karme ‘bhakti’  naya, mahä-
prasäde govinde, yasya yat-saìgatiù puàso。  
 
 

純粹奉獻者真理 (Bhägavata-tattva) 
 
讓我們冥想絕對真理(Satyaà paraà dhémahi) 
janmädy asya yato ’nvayäd itarataç cärtheñv abhij ïaù svaräö 
tene brahma hådä ya ädi-kavaye muhyanti yat sürayaù 
tejo-väri-mådäà yathä vinimayo yatra tri-sargo ’måñä 
dhämnä svena sadä nirasta-kuhakaà satyaà paraà dhémahi 
《聖典博伽瓦譚》1.1.1/《永恆的采坦亞經》中篇逍遙 8.266, 20.359, 25.148/



  

《博伽瓦譚的秘密真理(Secret Truths of the Bhägavtam)》p. 4 
janma-ädi—創造、維繫和毀滅；asya—這個(宇宙)的；yataù—從他那裡；
anvayät—直接(從靈性接觸)；itarataù—間接(藉由避免物質接觸)；ca—也；
artheñu—在一切事情之中；abhijïaù—完美地認知；sva-räö—完全獨立；
tene— 傳 授 ； brahma— 絕 對 真 理 ； hådä— 穿 透 心 靈 ； yaù— 他 ； ädi-
kavaye—對原始詩人[主布茹阿瑪、或蘇卡兌瓦．哥斯瓦米、或茹帕．哥斯瓦
米]；muhyanti—受迷惑；yat—在他之內；sürayaù—主布茹阿瑪和其他奉獻
者或半神人等等偉大人物；tejaù-väri-mådäm—火、水和土的；yathä—作
為；vinimayaù—交流；yatra—在他之內；tri-sargaù—創造的三種形態或創
造能力；amåñä—幾乎為實；dhämnä—與祂的居所和附屬品；svena—祂自
己個人的；sadä—恆常；nirasta kuhakam—全無一切假象；satyam-param—
絕對，至尊真理(意指主奎師那或聖茹阿妲，蘇卡兌瓦．哥斯瓦米正向他的靈
性導師－斯麗瑪緹．茹阿迪卡－頂拜)；dhémahi—我冥想。  
 
我的主啊，主奎師那，瓦蘇兌瓦之子，遍存萬有的人格首神啊，我向你必恭
必敬地頂拜。我冥想主奎師那，因為祂是絕對真理，也是展現宇宙的創造、
維繫和毀滅的原始萬原之原。祂直接和間接意識到所有展現，由於在祂之上
再也沒有其他原由，因此祂是獨立的。正是祂首先把韋陀知識灌注到布茹阿
瑪君─原初生物體─心裡。因為祂，偉大聖人和半神人甚至也身處假象之中，
就像被火裡看見水，或水面上看見陸地的虛幻景象迷惑一樣。只是因為祂，
由三種自然形態的反應短暫展現的物質宇宙才顯得真實，縱使它們不真不
實。因此我冥想祂－主奎師那，祂永恆住在祂那永遠免於物質世界虛幻景象
的超然居所。由於祂是絕對真理，因此我冥想祂。 
 
《博伽瓦譚》是所有揭示經典中最好的，祂提出最高真理－針對眾生福祉，
有別於幻象的真象 
dharmaù projjhita-kaitavo ’tra paramo nirmatsaräëäà satäà 
vedyaà västavam atra vastu çivadaà täpa-trayonmülanam 
çrémad-bhägavate mahä-muni-kåte kià vä parair éçvaraù 
sadyo hådy avarudhyate ’tra kåtibhiù çuçrüñubhis tat-kñaëät 
《聖典博伽瓦譚》1.1.2/《永恆的采坦亞經》初篇逍遙 1.91, 中篇逍遙 24.100, 
25.149/STB p. 17/《雄獅一樣的典範師，聖施瑞瑪．巴提．帕爾給那．凱薩
瓦．哥斯瓦米－他的生平及教導》p. 454 
dharmaù—宗教；projjhita—徹底拒絕；kaitavaù—騙人的宗教，被果報意圖
蒙蔽的；atra—由此；paramaù—最高的；nirmatsaräëäm—不妒忌，心地純



  

樸；satäm—純粹奉獻者；vedyam—明白到；västavam—真實的真象；
atra—由此；vastu—真實的實體(至尊主奎師那)；çiva-dam—賜予永恆的靈性
吉祥； täpa-traya—三重苦的；unmülanam—導致根除；çrémat—美麗；
bhägavate—這部純粹奉獻者《宇宙古史》；mahä-muni—由偉大聖人(維亞
薩 兌 瓦 ) ； kåte— 編 纂 ； kim— 什 麼 ； vä— 真 的 ； paraiù— 和 其 他 人 ；
éçvaraù—至尊主；sadyaù—立即；hådi—在心裡；avarudhyate—局限；
atra—由此；kåtibhiù—被聖人或神聖的奉獻者；çuçrüñubhiù—藉由渴望聆
聽，再加上服務態度；tat-kñaëät—立即。  
 
這部完美經典－《聖典博伽瓦譚》－由偉大聖人聖維亞薩兌瓦自四個原始詩
節編纂而成，描述最崇高和仁慈的奉獻者及徹底否決物質驅策的宗法(宗教、
經濟發展、色欲、解脫)的欺詐方式。它提出最高真理：針對眾生福祉，有別
於幻象的真象；教授永恆宗教的最高原則，即純粹奉愛(對至尊主愛意盈盈的
奉愛服務)；又根除受條件限制生物體的三重苦，賞賜他們對神純粹愛意的終
極祝福－對奎師那的純粹愛意。那些願意在人物純粹奉獻者的指導下，以恭
順的服務態度，聆聽這部優美動人的《博伽瓦譚 》的人，能夠立刻把主奎師
那俘虜在心。因此除了《聖典博伽瓦譚》之外，再不需要任何經典。  
 
《博伽瓦譚》既是所有韋陀典籍的精華和闡釋，又滿載極樂情感 
nigama-kalpa-taror galitaà phalaà 
çuka-mukhäd amåta-drava-saàyutam 
pibata bhägavataà rasam älayaà 
muhur aho rasikä bhuvi bhävukäù 
《聖典博伽瓦譚》1.1.3/《永恆的采坦亞經》中篇逍遙 25.151/STB p. 20 
nigama—韋陀典籍；kalpa-taroù—如願樹；galitam—熟透；phalam—果
實；çuka—聖蘇卡兌瓦．哥斯瓦米；mukhät—從…的嘴唇；amåta—甘露；
drava—半固體而柔軟，因此易於吞咽；saàyutam—十全十美；pibata—極為
享受它；bhägavatam(《博伽瓦譚》)—教授我們與主的永恆關係的書籍；
rasam—甘霖 (令人回味的 )；älayam—迷醉，獲得解脫；muhur—一再；
aho— 啊 ； rasikäù— 那 些 精 於 品 嘗 甘 露 的 奉 獻 者 ； bhuvi— 在 地 球 上 ；
bhävukäù—老練和深思熟慮。 
  
老練和深思熟慮的人啊，品嘗《聖典博伽瓦譚》吧，即韋陀典籍願望樹的成
熟果實。它流濺自聖蘇卡兌瓦．哥斯瓦米的嘴唇。因此這個果實甚至變得更



  

加美味，縱使對那包括解脫靈魂的眾生而言，它甘露盈盈的甘霖本已令人十
分回味。 
 
《博伽瓦譚》是韋陀結論、《摩訶婆羅多》和三讚(gäyatré)的自然注釋 
artho ’yaà brahma-süträëäà  bhäratärtha-vinirëayaù 
gäyatré-bhäñya-rüpo ’sau  vedärtha-paribåàhitaù 
《嘎茹達宇宙古史(Garuda Purana)》/《永恆的采坦亞經》中篇逍遙 25.143/
《雄獅一樣的典範師，聖施瑞瑪．巴提．帕爾給那．凱薩瓦．哥斯瓦米－他
的生平及教導》p. 85, 191 
arthaù ayam—就是這意思；brahma-süträëäm—《終極韋陀(Vedänta-sütra)
》的格言的；bhärata-artha-vinirëayaù—《摩訶婆羅多》的探究；gäyatré-
bhäñya-rüpaù— 布 茹 阿 瑪 三 讚 的 主 旨 ； asau— 那 ； veda-artha-
paribåàhitaù—由所有韋陀經之義擴展而成。  
 
《終極韋陀》之義呈現於《聖典博伽瓦譚》。《摩訶婆羅多》的完整主旨也
在其中。布茹阿瑪三讚的注釋也在其中，以所有韋陀知識全然擴展而成。
《博伽瓦譚 》是所有韋陀經的精髓和闡釋。 
 
bhäñyaà brahma-sütränäm(Tattva Sandarbha 21) 
bhäñyaà—注釋；brahma-sütränäm—對《終極韋陀》。 
 
《聖典博伽瓦譚》是《終極韋陀》的(真正)注釋。 
 
《聖典博伽瓦譚》是所有韋陀典籍和韋陀結論(Vedänta)哲學之萃 
sarva-vedänta-säraà hi çrémad-bhägavatam iñyate 
tad-rasämåta-tåptasyä nänyatra syäd ratiù kvacit 
《聖典博伽瓦譚》12.13.15/中篇 25.146/《奉愛甘露的點滴》p. 93/《雄獅一
樣的典範師，聖施瑞瑪．巴提．帕爾給那．凱薩瓦．哥斯瓦米－他的生平及
教導》p. 85 
sarva-vedänta-säraà— 所 有 韋 陀 結 論 的 精 髓 ； hi— 肯 定 ； çrémad-
bhägavatam—有關至尊主的偉大典籍；iñyate—被接納為；tat-rasa-amåta—
以源自那部偉大典籍的超然甘露；tåptasyä—心滿意足的人的；nä—決不；
anyatra—任何別的地方；syät—是；ratiù—迷人之處；kvacit—在任何時侯。 
 



  

《聖典博伽瓦譚》被接納為所有韋陀典籍和韋陀結論哲學之萃。誰品嘗到
《聖典博伽瓦譚》的超然甘露(奉愛的極樂情感)，決不受任何別的經典吸引。 
 
只有自我的自戕者始會不聆聽《聖典博伽瓦譚》 
nivåtta-tarñair upagéyamänäd  
bhavauñadhäc chrotra-mano-‘bhirämät 
ka uttamaçloka-guëänuvädät  
pumän virajyeta vinä paçughnät 
《聖典博伽瓦譚》10.1.4/STB p. 27, 37 
nivåtta—從…獲釋；tarñaiù—色欲或物質活動；upagéyamänät—描述或唱
頌；bhava-auñadhät—以終結物質存在的良藥；çrotra—聽覺接收程序；
manaù—針對心意的思想題材；abhirämät—以這種歌頌的悅耳音震；kaù—
誰 ？ ； uttamaçloka— 至 高 星 宿 (Uttamaçloka) 的 主 奎 師 那 的 ； guëä-
anuvädät—藉由描述這種活動；pumän—人；virajyeta—可以令他自己一直
疏離；vinä—除了；paçu-ghnät—屠夫或在殺害自己個人靈性存在的人。 
 
[蘇卡兌瓦．哥斯瓦米對帕瑞克悉大君]：師徒傳系體系對至高星宿的主奎師那
履行歌頌，即是說，歌頌是由靈性導師傳達至門徒的。那些對這個物質展示
虛假短暫的榮耀不再感興趣的人細味這種歌頌。有關主的描述是經歷連綿生
死的受條件限制靈魂之良藥。因此，除了屠夫或殺害一己自我的人之外，誰
會停止聆聽對主的這種歌頌？ 
 
生物體的物質痛苦能以奉愛的連繫程序直接舒緩，因此維亞薩兌瓦編纂了這
部《聖典博伽瓦譚》 
anarthopaçamaà säkñäd bhakti-yogam adhokñaje 
lokasyäjänato vidväàç cakre sätvata-saàhitäm 
《聖典博伽瓦譚》1.7.6 
anartha—不要得的欲望，不必要的東西；upaçamaà—舒緩；säkñät—直
接；bhakti-yogam—奉愛服務的連繫程序；adhokñaje—對超然；lokasyä—
普羅大眾的；ajänataù—那些沒有知覺到…的人；vidvän—極為博學的人；
cakre—編纂了；sätvata—有關至尊真理；saàhitäm—韋陀典籍。 
 
生物體的物質痛苦對他而言毫不必要，能夠以奉愛服務的連繫程序直接舒
緩。但普羅大眾卻不知道這點，因此博學的維亞薩兌瓦便編纂了這部有關至
尊真理的韋陀典籍。 



  

 
僅是通過聆聽接收《聖典博伽瓦譚》，便會萌生奉愛 
yasyäà vai çrüyamäëäyäà kåñëe parama-püruñe 
bhaktir utpadyate puàsaù çoka-moha-bhayäpahä  
《聖典博伽瓦譚》1.7.7/《雄獅一樣的典範師，聖施瑞瑪．巴提．帕爾給那．
凱薩瓦．哥斯瓦米－他的生平及教導》p. 85 
yasyäà—這部韋陀典籍；vai—肯定；çrüyamäëäyäà—僅是通過聆聽接收；
kåñëe—對主奎師那；parama—至尊；püruñe—享樂者；bhaktiù—奉愛服務
的情感；utpadyate—萌芽；puàsaù—生物體的；çoka—悲傷；moha—假
象；bhayä—恐懼；apahä —它熄滅。 
 
僅是通過聆聽接收這部韋陀典籍[《聖典博伽瓦譚》]，對主奎師那－至尊享樂
者－愛意盈盈奉愛服務的情感便會立即萌芽，熄滅悲傷、假象和恐懼之火。 
 
描述奎師那逍遙時光的敘述創造靈性革命 
tad-väg-visargo janatägha-viplavo 
yasmin prati-çlokam abaddhavaty api 
nämäny anantasya yaço ‘ìkitäni yat 
çåìvanti gäyanti gåëanti sädhavaù 
《聖典博伽瓦譚》1.5.11 
tad—那；väk—生字；visargaù—創造；janatä—普羅大眾；agha—罪行；
viplavaù— 革 命 性 ； yasmin— 當 中 ； prati-çlokam— 每 個 詩 節 ；
abaddhavati— 非 正 規 地 編 纂 ； api— 縱 使 ； nämäni— 超 然 聖 名 等 等 ；
anantasya—無所不能的至尊主的；yaçaù—光榮；aìkitäni—描繪；yat—什
麼 ； çåìvanti— 確 實 聆 聽 ； gäyanti— 確 實 唱 頌 ； gåëanti— 確 實 接 受 ；
sädhavaù—誠實的已淨化者。 
 
另一方面，那部暢談無所不能的至尊主那聖名、聲望、形象、逍遙時光等等
超然榮耀的典籍是一個不同的創造，滿載超然言詞，為革新這個世界方向有
誤的文明那不聖潔的生命指引方向。即使這部超然典籍的編纂並不完美，誠
實不欺的已淨化者都聆聽、唱頌和接受。 
 
誦讀書籍純粹奉獻者之前，必須向人物純粹奉獻者頂拜 
näräyaëaà namaskåtya naraà caiva narottamam 
devéà saravatéà vyäsaà tato jayam udérayet 



  

《聖典博伽瓦譚》1.2.4 
näräyaëaà—主拿茹阿央那；namas-kåtya—必恭必敬地頂拜之後；naraà ca 
eva— 和 聖 人 拿 茹 阿 央 那 ； nara-uttamam— 人 者 之 尊 ； devéà— 女 神 ；
saravatéà—學問女神；vyäsaà—維亞薩兌瓦；tataù—此後；jayam—注定要
被征服的全部人；udérayet—宣告。 
 
誦讀這本《聖典博伽瓦譚》─它正是征服之法─之前，必須向主拿茹阿央那、
向拿茹-拿茹阿央那(Nara-Narayana Rsis)，即人者之尊、向學問女神薩茹斯瓦
緹(Sarasvati)、向作者聖維亞薩兌瓦必恭必敬地頂拜。 
 
必須服務書籍純粹奉獻者和人物純粹奉獻者兩者 
nañöa-präyeñv abhadreñu nityaà bhägavata-sevayä 
bhagavaty uttama-çloke bhaktir bhavati naiñöhiké 
《聖典博伽瓦譚》1.5.18/《靈性專注之秘》5.2 
nañöa— 摧 毀 ； präyeñv— 幾 乎 盪 然 全 無 ； abhadreñu— 所 有 不 祥 的 ；
nityaà—定期；bhägavata—《聖典博伽瓦譚》，或純粹奉獻者；sevayä—藉
由服務；bhagavati—對人格首神；uttama—超然；çloke—詩節或禱文；
bhaktir—愛心服務；bhavati—存在；naiñöhiké—不可撤銷。 
 
定期聆聽《博伽瓦譚》和服務純粹奉獻者，令心神紊亂的林林種種幾乎全被
摧毀，對超然詩節所讚頌的主奎師那之愛心服務，便確立為不可撤銷之實。 
 
不應該聆聽非奉獻者講述《聖典博伽瓦譚》 
avaiñëava-mukhodgérëaà pütaà hari-kathämåtam 
çravaëaà naiva kartavyaà sarpocchiñöaà yathä payaù 
《蓮花宇宙古史》/《哈瑞奉愛法》/GKH 2.39 
avaiñëava—非奉獻者的；mukha-udgérëaà—出自口中；pütaà—純粹的；
hari—哈瑞的；kathä-amåtam—甘露盈盈的題目；çravaëaà—聆聽；na—
不 ； eva— 肯 定 ； kartavyaà— 完 成 ； sarpa— 蛇 的 ； ucchiñöaà— 祭 餘 ；
yathä—就像；payaù—牛奶。 
 
不應該從非奉獻者那裡聆聽任何有關奎師那之事。毒蛇嘴唇碰過的牛奶會令
人中毒，非奉獻者所述的奎師那講課同樣也有毒。 
 
應該從奉獻者純粹奉獻者那裡聆聽書籍純粹奉獻者 



  

eka bhägavata baòa bhägavata-çästra 
ära bhägavata bhakta bhakti-rasa-pätra 
《永恆的采坦亞經》初篇逍遙 1.99 
eka— 一 個 ； bhägavata— 與 至 尊 主 有 關 的 ； baòa— 偉 大 ； bhägavata-
çästra—《聖典博伽瓦譚》；ära—另一；bhägavata—與至尊主有關的；
bhakta—純粹奉獻者；bhakti-rasa—奉愛甘露的；pätra—接收者。 
 
純粹奉獻者之一就是偉大經典─《聖典博伽瓦譚》。另一個就是沉醉於奉愛極
樂情感之中的純粹奉獻者。 
 
奎師那透過這兩個純粹奉獻者，把奉愛甘露注入修習者心中 
dui bhägavata dvärä diyä bhakti-rasa 
täohära hådaye täore preme haya vaça 
《永恆的采坦亞經》初篇逍遙 1.100 
dui—兩個；bhägavata—純粹奉獻者；dvärä—藉由；diyä—賜予；bhakti-
rasa—奉愛激勵；tänhära—祂的奉獻者；hådaye—在心中；tänra—他的；
preme—愛；haya—成為；vaça—受控。 
 
透過這兩個純粹奉獻者的活動，主把奉愛極樂情感的甘露注入修習者心中，
主從而受控於祂奉獻者的愛。 
 
《博伽瓦譚》是一定要從全然覺悟的高級偉大奉獻者那裡聆聽 
yäha bhägavata paòa vaiñëavera sthäne 
ekänta äçraya kara caitanya-caraëe 
聖施瓦茹帕．達莫達茹的日記 / 《永恆的采坦亞經》末篇逍遙 5.131/GKH 

2.28 
yäha—就此去吧；bhägavata—《聖典博伽瓦譚》；paòa—閱讀，研習；
vaiñëavera sthäne—從自我覺悟的偉大奉獻者；ekänta äçraya kara—全然皈
依；caitanya-caraëe—在主采坦亞．瑪哈帕佈的蓮花足下。  
 
你必須從自我覺悟的偉大奉獻者那裡學習《聖典博伽瓦譚》，並專一地托庇
於主采坦亞．瑪哈帕佈的蓮花足。 
 
[另一譯文︰聖施瓦茹帕．達莫達茹對眾生的最高訓示是︰]若你想要理解《聖
典博伽瓦譚》，你必須接近專一地皈依主采坦亞粲鐸蓮花足的至尊天鵝偉大



  

奉獻者。這種偉大奉獻者唯一的資產就是主采坦亞．瑪哈帕佈所呈獻的《博
伽瓦譚》要義。 
 
維亞薩兌瓦也許知道，又或許不知道《博伽瓦譚》 
ahaà vedmi çuko vetti  vyäso vetti  na vetti  vä 
bhaktyä bhägavataà grähyaà na buddhyä na ca öékayä 
《永恆的采坦亞經》中篇逍遙 24.313/STB p. 33/GKH 2.27 
ahaà—我(施瓦神)；vedmi—知道；çukaù—蘇卡兌瓦．哥斯瓦米；vetti—知
道；vyäsaù—維亞薩兌瓦；vetti—知道；na vetti vä—又或許不知道；
bhaktyä—以奉愛服務；bhägavataà—《純粹奉獻者宇宙古史 (Bhägavata 
Puräëa)》；grähyaà—被接納為；na—不；buddhyä—藉由所謂之智慧或經
驗知識；na—不；ca—也；öékayä—以構想的注釋。 
 
[施瓦神說：]「我知道，蘇卡兌瓦也知道《聖典博伽瓦譚》之義，但維亞薩兌
瓦也許知道，又或許不知道。《聖典博伽瓦譚》只能透過奉愛，而不是以世
俗智慧或閱讀多本注釋得知。」 
 
《博伽瓦譚》四名言(Catuù Çloké)的序言：有關我的超然知識既科學化，卻
又充滿奧祕  
j ïänaà parama-guhyaà me  yad vij ïäna-samanvitam 
sa-rahasyaà tad-aìgaà ca  gåhäëa gaditaà mayä 
《博伽瓦譚》2.9.31/《永恆的采坦亞經》初篇逍遙 1.51, 中篇逍遙 25.105/
《靈魂的職務》第九章 
jïänam—知識；parama—極度；guhyam—機密；me—我的；yat—它；
vijïäna—覺悟；samanvitam—全然具備；sa-rahasyam—與奧秘一起；tat—
那個的；aìgam—補充部分；ca—和；gåhäëa—就只嘗試選取；gaditam—
解釋；mayä—由我。 
  
[主奎師那對布茹阿瑪說：]「請留心傾聽我將要對你說的話，因為關於我的超
然知識不但科學化，而且充滿奧祕。」  
 
「布茹阿瑪啊，至尊絕對真理是非二元實體。祂獨一無二。關於我的知識既
是非二元，又最機密。即使它完整歸一，它也有四部分，即知識(jïäna)、意識
知覺(vijïäna)、奧秘(rahasya)和二元(tad-aìga)。生物體不能以他們自己的努力
理解這點。他們只有藉由我的恩慈始能覺悟它。知識是我的形象，意識知覺



  

是我的能量，奧秘是生物體 (或純粹愛意 )而二元是物質能量 (pradhäna 或 
mäyä)。這四種永恆真理是我不可思議能量的轉變體。」(《Bhägavatärka-
marici-mälä》的第十道光芒)  

 
《博伽瓦譚》四名言(一)－「我是萬物之源」－關係知識(Sambandha-jïäna)
－我們與奎師那的關係的知識   
aham eväsam evägre  nänyad yat sad-asat param 
paçcäd ahaà yad etac ca  yo ’vaçiñyeta so ’smy aham 
《聖典博伽瓦譚》2.9.33/《永恆的采坦亞經》初篇逍遙 1.53, 中篇逍遙
25.113/《靈性專注之秘》2.28  
aham—我，人格首神；eva—肯定；äsam—存在；eva—只有；agre—在創
造之前；na—從不；anyat—其他一切；yat—那一切；sat—效果；asat—原
因；param—至尊；paçcät—最後；aham—我，人格首神；yat—這一切；
etat—這(創造)；ca—也；yaù—一切；avaçiñyeta—留存；saù—那；asmi—
我是；aham—我，人格首神。 
 
在這個世界的創造之前，只有我存在。粗糙和精微的，以至難以名狀的梵－
換言之，原因(sat)和效果(asat)都不存在。除了我之外，什麼都不存在。以創
造形式展現的也是我，在毀滅之後，也只得我會留下來。 
 
《博伽瓦譚》四名言(二)－絕對真理和假象，即奎師那的迷幻能量  
åte ’rthaà yat pratéyeta  na pratéyeta cätmani 
tad vidyäd ätmano mäyäà  yathäbhäso yathä tamaù 
《聖典博伽瓦譚》2.9.34/《永恆的采坦亞經》初篇逍遙 1.54, 中篇逍遙 
25.119/《靈性專注之秘》2.29 
åte—沒有；artham—價值；yat—那個它；pratéyeta—看似是；na—不；
pratéyeta—看似是；ca—和；ätmani—關於我的；tat—那；vidyät—你必須
知道；ätmanaù—我的；mäyäm—迷幻能量；yathä—就像；äbhäsaù—反
映；yathä—作為；tamaù—黑暗。 
 
至尊絕對真理(parama-tattva 或 svarüpa-tattva)是唯一的真實真理。應該明白
那與這個真理看似分開的，即不是存於祂之內的，正是至尊絕對真理迷幻能
量(mäyä)的產物。以下例子證明這點。至尊真理可以比喻為亮光所組成的物
體太陽。能以其他兩種形象體驗太陽，即它的反映和黑暗。至於絕對真理，
同樣也有著關於生物體(jéva-çakti)和對物質世界的黑暗(mäyä-çakti)之反映。  



  

 
《博伽瓦譚》四名言 (三 )－目標 (prayojana)是不可思議同一而異的真理
(Acintya-bhedäbheda-tattva) 
yathä mahänti bhütäni  bhüteñüccävaceñv anu 
praviñöäny apraviñöäni  tathä teñu na teñv aham 
《聖典博伽瓦譚》2.9.35/《永恆的采坦亞經》初篇逍遙 1.55, 中篇逍遙 
25.126/《靈性專注之秘》2.30 
yathä—就像；mahänti—宇宙；bhütäni—元素；bhüteñu ucca-avaceñu—在
龐大和微小之中；anu—之後；praviñöäni—進入；apraviñöäni—不進入；
tathä—因此；teñu—在它們之中；na—不是；teñu—在它們之中；aham—
我本人。  
 
物質創造的五大元素(土、水等等)進入眾生的身體之中，從高等到低等，從半
神人到低等人種。但與此同時，這些元素又獨立存在。同樣地，我也作為超
靈進入眾生之中，但我同時又獨立穩處於我自己的原形，我也向皈依給我的
奉獻者顯現，既在心內，又外在地。  

 
《博伽瓦譚》四名言(四)－程序(abhidheya-tattva) 
etävad eva j i j ïäsyaà  tattva-j i j ïäsunätmanaù 
anvaya-vyatirekäbhyäà  yat syät sarvatra sarvadä 
《聖典博伽瓦譚》2.9.36/《永恆的采坦亞經》初篇逍遙 1.56, 中篇逍遙 
25.123/《靈性專注之秘》2.15 
etävat— 直 至 這 ； eva— 肯 定 ； jijïäsyam— 要 詢 問 ； tattva— 絕 對 真 理 ；
jijïäsunä—由學生；ätmanaù—自我的；anvaya—直接；vyatirekäbhyäm—間
接；yat—不論什麼；syät—或是；sarvatra—在所有情況下；sarvadä—在任
何時刻。  
 
欲知有關自我和超我(ätma-tattva)的真理的人，應該恆常隨時隨地透過直接
(anvaya)和間接(vyatireka)兩種思想法，詢問那至尊絕對真理之事。 
 
《終極韋陀》的箴言 
 
athäto brahma-ji j ïäsä －《終極韋陀》1.1.1/《雄獅一樣的典範師，聖施
瑞瑪．巴提．帕爾給那．凱薩瓦．哥斯瓦米－他的生平及教導》p. 217 
atha—現在；ataù—因此；brahma-jijïäsä—探究絕對真理。 



  

 
現在(你有一個人類身體)，你應該探究梵，即至尊絕對真理，主奎師那。 
 
janmädy asya yataù －《終極韋陀》1.1.2/《雄獅一樣的典範師，聖施瑞
瑪．巴提．帕爾給那．凱薩瓦．哥斯瓦米－他的生平及教導》p. 217,282 等
等 
janma-ädi—創造、維繫和毀滅；asya—展現宇宙(物質世界)的；yataù—從他
那裡。 
 
那位梵(至尊靈魂)就是展現宇宙的創造、維繫和毀滅，都從祂而起的那位。 
 
çästra-yonitvät –《終極韋陀》1.1.3/《雄獅一樣的典範師，聖施瑞瑪．巴
提．帕爾給那．凱薩瓦．哥斯瓦米－他的生平及教導》p. 217 
çästra—經典；yonitvät—由於身為知識之源。  
 
(邏輯家的思辨推敲無法教導我們至尊人格首神的事情)因為祂只能藉由韋陀經
典的揭示而得知。(經典是理解絕對真理的唯一可靠證據或知識之源。然而，
經典充滿矛盾，沒有聖靈性導師的指導，便會感到困惑。因此，不托庇及從
偉大的純粹奉獻者那裡聆聽，經典也會完全無濟於事。主奎師那是以揭示經
典為形式的所有知識之源(vedaiç ca sarvair aham eva vedyo)。只有祂，透過
祂的直接代表－聖靈性導師，始能協調所有表面所見的矛盾，並把經典的結
論精萃傳授給我們。 
 
änanda-mayo ‘bhyäsät 
《終極韋陀》1.1.3/《雄獅一樣的典範師，聖施瑞瑪．巴提．帕爾給那．凱薩
瓦．哥斯瓦米－他的生平及教導》p. 47，85，195 等等 
 änandamaya－由喜樂組成；abhyäsät－天性。 
 
至尊主天性滿載無窮無盡的超然喜樂。 
 
tarkäpratiñöhänät 
《終極韋陀》2.1.11/《靈魂的職務》第十三、十九章 
決不能透過辯論確立絕對真理；邏輯不是理解任何超然事物的基礎。 
 
jagad-vyäpära-varjyaà prakaraëäd asannihitatvät 



  

《終極韋陀》4.4.17/《靈魂的職務》第十五章，p. 367 
jagad－物質宇宙；vyäpära－創造；varjyaà－除外；prakaraëäd－由於上文
下理；asannihitatvät－由於缺乏密切性。(？) 
 
經典明示，只有至尊主，而不是任何解脫靈魂，始能履行創造、維繫和毀滅
活動。(這確立了生物體和至尊主奎師那之間的永恆區別) 
 
anävåttiù çabdäd anävåttiù çabdät  
《終極韋陀》4.4.22/《雄獅一樣的典範師，聖施瑞瑪．巴提．帕爾給那．凱
薩瓦．哥斯瓦米－他的生平及教導》p. 48，85 
 
透過音震 (sabda)，便獲得解脫和純粹愛意。 [在這裡，音震意指超然音震
(sabda-brahma)，即揭示經典或以純粹奉獻者口中所述的哈瑞題旨為形式的
超然音震或哈瑞  奎師那  瑪哈曼陀：『至尊喜樂的化身 (paramananda-
svarupa)主奎師那的聖名正是那超然音震。』] 
 
 
 
 

高茹阿真理 (Gaura tattva) 
 

ärädhyo bhagavän vrajeça-tanayas, anarpita-caréà cirät 
karuëayävatérëaù kalau, ämnäyaù präha tattvaà harim 等等詩節，
如上所述。  
 
çré-kåñëa-caitanya, rädhä-kåñëa nahe anya 
《至尊主采坦亞》(Caitanya Bhägavata)》/《聖靈性導師師徒傳系(Çri Guru-
Parampara)》(6)，SGG p. 18 
çré-kåñëa-caitanya－主奎師那．采坦亞．瑪哈帕佈；rädhä-kåñëa－茹阿妲
和奎師那的混合形象；nahe anya－不是別人。 
 
主奎師那．采坦亞．瑪哈帕佈不是別人，正是斯麗瑪緹．茹阿迪卡和主奎師
那的混合形象。 
 



  

主奎師那顯現為主采坦亞．瑪哈帕佈，並為了解救卡利年代的墮落靈魂履行
齊頌聖名  
kåñëa-varëaà tviñäkåñëaà 
säìgopäìgästra-pärñadam 
yajïaiù saìkértana-präyair 
yajanti hi su-medhasaù (or) bhajämi kali-pävanam 
《聖典博伽瓦譚》11.5.32/《永恆的采坦亞經》初篇逍遙 5.32/《雄獅一樣的
典範師，聖施瑞瑪．巴提．帕爾給那．凱薩瓦．哥斯瓦米－他的生平及教
導》p. 253/《靈性專注之秘》1.1 
kåñëa-varëam— 讀 出 奎 師 (kåñ) 和 那 (ëa) 兩 個 音 節 ； tviñä— 光 芒 萬 丈 ；
akåñëam— 不 是 黑 色 ( 金 色 ) ； sa-aìga— 與 同 遊 一 起 ； upa-aìga— 僕 人 ；
astra— 武 器 ； pärñadam— 機 密 同 伴 ； yajïaiù— 藉 由 祭 祀 ； saìkértana-
präyaiù— 主 要 由 齊 頌 聖 名 組 成 ； yajanti— 他 們 崇 拜 ； hi— 肯 定 ； su-
medhasaù—聰明人。[bhajami—我崇拜；kali-pävanam—解救卡利年代的生
物體的祂。] 
 
在卡利年代，奎師那以金黃膚色顯現(akåñëa)。祂持之以恆地唱誦奎師和那
兩個音節，祂的同遊、僕人、武器和祕密同伴與祂為伴。聰明的人履行齊頌
聖名的祭祀崇拜祂。(或)我崇拜透過集體唱頌聖名(çré-näma-saìkértana-yajïa)
解救卡利年代(kali-pävanam)的生物體的主高認格。祂描述主奎師那的聖名、
形象、品質和逍遙時光；祂履行奎師和那兩個音節的靈唱；祂膚色金黃；祂
的同遊(aìgas：主尼提安南達．帕佈和聖阿特威陀．帕佈)、僕人(upäìgas︰施
瑞瓦薩學者和其他純粹奉獻者)和機密同遊(pärñadas：聖施瓦茹帕．達莫達
茹、聖茹阿亞．茹阿瑪南達、聖嘎達答茹學者和六位哥斯瓦米)簇擁著祂；祂
也配備祂那摧毀愚昧的哈瑞聖名武器(astra)。 
 
主采坦亞．瑪哈帕佈外在是高茹阿，內在卻是奎師那 
antaù kåñëaà bahir gauraà darçitäìgädi-vaibhavam 
kalau saìkértanädyaiù sma kåñëa-caitanyam äçritäù 
《Tattva-sandarbha》2/《永恆的采坦亞經》初篇逍遙 3.81/《雄獅一樣的典
範師，聖施瑞瑪．巴提．帕爾給那．凱薩瓦．哥斯瓦米－他的生平及教導》p. 
510/《靈性專注之秘》1.1 pt 
antaù— 內 在 ； kåñëaà— 主 奎 師 那 ； bahir— 外 在 ； gauraà— 金 黃 色 的 ；
darçitä—展現；aìga—肢體；ädi—始於；vaibhavam—擴展；kalau—在卡利



  

年 代 ； saìkértans-ädyaiù— 藉 由 齊 頌 聖 名 等 等 ； sma— 肯 定 ； kåñëa-
caitanyam—對主采坦亞．瑪哈帕佈；äçritäù—得到庇蔭。 
 
我托庇於主采坦亞．瑪哈帕佈，祂外在是金色的，內在卻是奎師那本人。在
卡利年代，祂在齊頌聖名時展示祂的同遊、僕人和機密同伴。 
 
莎琪之子，主高茹阿哈瑞是奎師那點綴著斯麗瑪緹．茹阿迪卡的情感和膚色
的形象 
rädhä kåñëa-praëaya-vikåtir hlädiné çaktir asmäd 
ekätmänäv api bhuvi purä deha-bhedaà gatau tau 
caitanyäkhyaà prakaöam adhunä tad-dvayaà caikyam äptaà 
rädhä-bhäva-dyuti-suvalitaà naumi kåñëa-svarüpam  
《永恆的采坦亞經》初篇逍遙 1.5 (聖施瓦茹帕．達莫達茹的日記)/《靈魂的
職務》第十四章/《雄獅一樣的典範師，聖施瑞瑪．巴提．帕爾給那．凱薩
瓦．哥斯瓦米－他的生平及教導》p. 505,510/GKH (P) 
rädhä—斯麗瑪緹．茹阿迪茹妮(Çrématé Rädhäräëé)；kåñëa—主奎師那的；
praëaya—愛的；vikåtiù—轉變；hlädiné-çaktiù—喜樂能量；asmät—由此；
eka-ätmänau—兩者身分相同；api—雖然；bhuvi—地球上；purä—自邈不可
考之時；deha-bhedam—單獨分開的形象；gatau—獲得；tau—那兩個；
caitanya-äkhyam—稱為主采坦亞；prakaöam—展現；adhunä—現在；tat-
dvayam—祂們兩位；ca—和；aikyam—結合；äptam—獲得；rädhä—斯麗
瑪緹．茹阿迪茹妮的；bhäva—心緒；dyuti—光芒；su-valitam—祂飾以；
naumi—我頂拜；kåñëa-svarüpam—向與主奎師那相同的祂。 
 
斯麗瑪緹．茹阿迪卡是奎師那的喜樂能量(hlädiné-çakti)，也是祂親密愛意
(praëaya)轉變體的化身。由於祂倆是同一靈魂(eka-ätma-svarüpa)，她內在與
奎師那無異無別，與祂同一身分。然而，為了享受祂們情愛逍遙的超然快
樂，茹阿妲和奎師那永恆以這兩個表面所見的單獨形象顯現祂們自己。現在
這兩個超然身分，享受服務者 (sevya)和提供服務者 (sevaka)，愛的對象
(viñaya-tattva)和被享受者(äçraya-tattva)，展現為主采坦亞本體的合一形象。
我一再俯首頂拜莎琪之子，祂是奎師那的靈性形象，祂點綴著斯麗瑪緹．茹
阿迪卡的情感和膚色。 
 
瑪哈帕佈顯現的內在和外在原因   



  

prema-rasa-niryäsa karite äsvädana 
räga-märga bhakti loke karite pracäraëa 
rasika-çekhara kåñëa parama-karuëa 
ei dui hetu haite icchära udgama 
《永恆的采坦亞經》初篇逍遙 4.15-16/GV p. 63/《奉愛之巔》第八章 
prema-rasa—對神的愛的甘露；niryäsa—精萃；karite—履行；äsvädana—
品嘗；räga-märga—自發吸引之途；bhakti—奉愛服務；loke—在世界上；
karite—履行；pracäraëa—傳揚；rasika-çekhara—極樂情感的至尊享樂者；
kåñëa—主奎師那；parama-karuëa—至尊仁慈的；ei—這些；dui—兩個；
hetu—原因；haite—從；icchära—渴望的；udgama—誕生。 
  
主奎師那渴望顯現源於兩個原因：祂想要品嘗純粹愛意極樂情感的甜美精
萃，祂也渴望在世界上傳揚在自發吸引層面上的奉愛服務，即自發奉愛。因
此祂稱為極樂情感的至高品嘗者，也是至尊仁慈的。  
 
莎琪之子，主高茹阿哈瑞顯現的三個內在原因   
çré-rädhäyäù praëaya-mahimä kédåço vänayaivä 
svädyo yenädbhuta-madhurimä kédåço vä madéyaù 
saukhyaà cäsyä mad-anubhavataù kédåçaà veti lobhät 
tad-bhäväòhyaù samajani çacé-garbha-sindhau harénduù 
《永恆的采坦亞經》初篇逍遙 1.6/GKH (P) 
çré-rädhäyäù—斯麗瑪緹．茹阿妲茹妮的；praëaya-mahimä—她的愛的偉大(
即她的 prema-vaicittya)；kédåçaù—哪種；vä—或；anayä—藉由這位(茹阿
妲 ) ； eva— 獨 自 ； äsvädyaù— 品 嘗 ； yena— 以 那 種 愛 ； adbhuta-
madhurimä—奇妙的甜美；kédåçaù—哪種的；vä—或；madéyaù—我的；
saukhyam—快樂；ca—和；asyäù—她的；mat-anubhavataù—從對我的甜美
的覺悟；kédåçam—哪種的；vä—或；iti—因此；lobhät—從渴望；tat—她
的；bhäva-äòhyaù—滿載情感；samajani—投生：çacé-garbha—從斯麗瑪
緹．莎琪-德薇(Çrématé Çacé-devé)腹中；sindhau—海洋之中；hari—主哈
瑞；induù—像月亮。 
  
渴望理解斯麗瑪緹．茹阿迪卡的愛 (mahimä)的榮耀，唯獨她透過她的愛
(madhurimä)品嘗那祂奇妙的甜美，以及當她品嘗祂愛意的甜美(saukhyam)時
所感到的喜悅，至尊主哈瑞豐盛地懷著她的情感，誕自斯麗瑪緹．德薇腹
中，仿如明月從海洋冉然而起。  



  

 
崇拜瑪哈帕佈的人自動崇拜聖茹阿妲-奎師那     
ärädhitaà nava-vanaà vraja-känanaà te 
närädhitaà nava-vanaà vraja eva düre 
ärädhito dvija-suto vraja-nägaras te 
närädhito dvija-suto na taveha kåñëaù 
 帕爾波達南．達薩茹斯瓦提(Prabodhänanda Sarasvaté)所著的《Navadvépa 
Çataka》78 
ärädhitam—崇拜；nava-vanaà—納瓦島；vraja-känanam—巴佳的森林；
te—被你；na—不；ärädhitam—崇拜；nava-vanam—納瓦島；vrajaù—巴
佳；eva—真的；düre—遠遠的；ärädhitaù—崇拜；dvija-sutäù—婆羅門之子
(主采坦亞 )；vraja-nägaraù—巴佳的英雄 (奎師那 )； te—被你；na—不；
ärädhitaù—崇拜；dvija-sutaù—主采坦亞；na—不；tava—被你； iha—這
裡；kåñëaù—主奎師那。 
 
你若崇拜納瓦島，那麼你也要崇拜巴佳的森林。你若不崇拜納瓦島，那麼巴
佳的森林便遙不可及。你若崇拜主采坦亞，那麼你也要崇拜巴佳的聖茹阿妲
和奎師那。你若不崇拜主采坦亞，那麼你就無法崇拜聖茹阿妲和奎師那。 
 
對高認格的奉愛賜予對聖茹阿妲的奉愛 
yathä yathä gaura-padäravinde 
vindeta bhaktià kåta-puëya-räçiù 
tathä tathotsarpati hådy akasmäd 
rädhä-padämbhoja-sudhämbu-räçiù 
帕爾波達南．達薩茹斯瓦提所著的《Çré Caitanya Candrämåta》88/《訓
誡》(Sermons)》第一冊 
kåta-puëya-räçiù—履行了大量善行；yathä yathä—至(某個)程度；vindeta—
一個人臻達；bhaktim—奉愛；pada-aravinde—至蓮花足；gaura—金色的主
的 ； tathä tathä— 至 相 同 程 度 ； sudhä-ambu-räçiù— 甘 露 之 洋 ； rädhä-
padämbhoja—聖茹阿妲蓮花足的；akasmäd—無緣；utsarpati—逐漸出現；
hådi—在心中。 

  
正如虔誠的靈魂幸運地獲得對高認格的奉愛，變得全神貫注於服務祂的蓮花
足，流自聖茹阿迪卡蓮花足的奉愛極樂甘露之洋便無物質緣由地逐漸出現，
並淹沒他的心。  



  

 
《博伽瓦譚》榮耀主采坦亞．瑪哈帕佈為奎師那本人 
dhyeyaà sadä paribhava-ghnam abhäéñöa-dohaà 
téåthäspadaà çiva-viri ïci-nutaà çaraëyam 
bhåtyärti-haà praëata-päla bhaväbdhi-potaà 
vande mahä-puruña te caranäravindam 
《聖典博伽瓦譚》11.5.33/《哈瑞奉愛法》8.342/PJ 2.30/GKH (P) 
dhyeyaà—適合冥想於；sadä—恆常；paribhava-ghnam—它摧毀物質存在之
恥；abhäéñöa-dohaà—豐厚地賞賜靈魂的真正渴望；téåtha-äspadaà—聖地
和聖人的居所；çiva-viriïci-nutaà—施瓦和布茹阿瑪都讚頌它；çaraëyam—最
值得托庇於；ärti-haà—它減輕痛苦；bhåtya—你僕人的；praëata-päla—眾
生都向你俯首的保護者啊；potaà—合適(於…)的小舟；bhava-abdhi—生死
之洋；vande—我致敬；mahä-puruña—主瑪哈帕佈啊；te—對你；caranä-
aravindam—蓮花足。 
 
皈依者的保衛者啊，偉大人物(至尊人格首神本人，祂作為純粹奉獻者上演祂
神聖的逍遙時光)。你獨自就是純粹靈魂持恆地冥想的真象，靈魂的幻覺之毀
滅者，神聖如願樹，所有奉獻者的避難所，施瓦和威瑞慈[(Virinci)，即以聖阿
特威陀師(Sri Advaita Acarya)的形象顯現的莎達施瓦(Sadasiva)，還有以哈瑞
達薩．塔庫爾(Haridasa Thakura)的形象顯現的布茹阿瑪]。你是萬物的庇蔭，
你奉獻者那源於冒犯聖名之苦的驅除者，也是橫渡這個物質世界痛苦之洋的
唯一小舟。我崇拜你的蓮花足。 
 
tyaktvä su-dustyaja-surepsita-räjya-lakñméà 
dharmiñöa ärya-vacasä yad agäd araëyam 
mäyä-mågaà dayitayepsitam anvadhävad  
vande mahä-puruña te caraëäravindam 
《聖典博伽瓦譚》11.5.34/《哈瑞奉愛法》8.343/GKH (P) 
tyaktvä—放棄了；su-dustyaja—最難放棄；sura-épsita—半神人熱切渴求
的；räjya-lakñméà—幸運女神的富裕；dharmiñöhaù—最完美地穩處宗教之
中；yat—因為；ärya-vacasä—婆羅門喪失家庭快樂之詛咒的；agät—祂前
往；araëyam—到物質存在的森林；mäyä-mågaà—受條件限制的靈魂，他總
是追尋虛幻的享樂；dayitaya—出於慈悲；épsitam—祂夢寐以求的對象；
anvadhävat—緊隨；vande—我致敬；mahä-puruña—主瑪哈帕佈啊；te—你
的；caraëä-aravindam—蓮花足。 



  

 
主瑪哈帕佈啊，我崇拜你的蓮花足。你放棄了幸運女神的聯誼和她的所有富
裕，那是最難放棄的，甚至連尊貴的半神人也趨之若騖。作為宗教之途最有
信心的追隨者，你為了遵照婆羅門之咒前往森林。出於純粹慈悲，你緊隨墮
落而受條件限制的靈魂，他們總是追求假象的虛幻享樂，與此同時，你又忙
於追尋你自己夢寐以求的對象－主夏瑪遜達茹。 
 
《摩訶婆羅多》的證據宣告了主采坦亞．瑪哈帕佈的顯現 
suvarëa-varëo hemäëgo varäìgaç candanäëgadé  
sannyäsa-kåc chamaù çänto niñöä-çänti-paräyaëaù  
《摩訶婆羅多》/《永恆的采坦亞經》初篇逍遙 3.49/《靈性專注之秘》1.1 pt 
suvarëa—金黃的；varëaù—有顏色；hemäëgaù—祂的身體有如熔金；varä-
aìgaç— 擁 有 美 麗 絕 倫 的 軀 體 ； candana-aëgadé— 祂 的 身 體 塗 有 檀 香 ；
sannyäsa-kåt—實踐生命的棄絕階段；çamaù—泰然自若；çäntaù—平和；
niñöä—堅定於(祂傳揚齊頌聖名的大任)；çänti—與和平的；paräyaëaù—至
高歸宿。 
 
奎師那先顯現為膚色金黃的居士。祂的肢體色如熔金，祂的軀體美麗絕倫，
祂飾以檀香漿液，持續地唸誦「奎師那」。然後祂便接受棄絕啟迪，總是泰
然自若。祂堅定不移(於祂傳揚齊頌主哈瑞聖名的大任)，祂又撃敗反對奉愛的
非人格哲學家。因此祂是平和與奉愛的至高居所。 
 
對主采坦亞粲鐸(Çré Caitanya-candra)的禱文(Praëäma) 
änanda-lélä-maya-vigrahäya 
hemäbha-divyac-chavi-sundaräya  
tasmai mahä-prema-rasa-pradäya 
caitanya-candräya namo namas te 
《神像崇拜之燈》/BTV 的吉祥禱文(Maìgaläcarana) 
änanda-lélä-maya— 滿 載 喜 樂 的 逍 遙 時 光 ； vigrahäya— 對 祂 的 形 象 ；
hemäbha—祂膚色金黃；divyat—神聖；chavi-sundaräya—對美麗絕倫的
祂；tasmai—對祂；mahä-prema-rasa—純粹愛意極樂情感中的無盡甘露；
pradäya—祂賜予；caitanya-candräya—對主采坦亞粲鐸；namaù namaù—
一再頂拜；te—對你。  
 
我一再頂拜主采坦亞粲鐸，祂的形象是喜樂超然逍遙時光的化身，祂的金黃
膚色神聖美麗，祂又賜予純粹愛意極樂情感之中的無限甘露。  



  

 
瑪哈帕佈下凡教導飾以棄絕的至尊奉愛 
vairägya-vidyä-nija-bhakti-yoga- 
çikñärtham ekaù puruñaù puräëaù 
çré-kåñëa-caitanya-çaréra-dhäré  
kåpämbudhir yas tam ahaà prapadye 
《Caitanya-candrodaya-näöaka》6.74/《永恆的采坦亞經》中篇逍遙 6.254 
vairägya—疏離一切無助發展奎師那知覺的；vidyä—知識；nija—擁有；
bhakti-yoga— 奉 愛 服 務 ； çikñä-artham— 只 為 教 導 ； ekaù— 單 一 的 人 ；
puruñaù—至尊人物；puräëaù—原始或永恆的；çré-kåñëa-caitanya—主奎
師那．采坦亞．瑪哈帕佈的；çaréra-dhäré—接受身體；kåpä-ambudhiù—超
然恩慈之洋；yaù—他；tam—向祂；aham—我；prapadye—皈依。 
 
讓我托庇於至尊人格首神，主奎師那，祂以主采坦亞．瑪哈帕佈的形象降
臨，教導我們真正的知識、祂的奉愛服務和疏離一切無助培養奎師那知覺的
事物。由於祂是超然恩慈之洋，祂因而降臨。讓我皈依祂的蓮花足吧。  
 
高茹阿真理的其他詩節：sei dväre äcaëòäle kértana saïcäre, ciräd 
adattaà nija-gupta-vittaà, caitanya-candra mama håt-kumudaà 
vikäçya。 

 
 

奎師那真理 (Kåñëa-tattva) 
 
詩節 vadanti tat tattva-vidas，如上所述。   

 
只有主奎師那是至尊人格首神－至尊絕對真理(Parama-tattva) 
ete cäàça-kaläù puàsaù  kåñëas tu bhagavän svayam 
《聖典博伽瓦譚》1.3.28/《永恆的采坦亞經》初篇逍遙 2.67,5.79, 中篇逍遙 
9.143, 20.156/《靈魂的職務》第十三章/STB p. 52/《雄獅一樣的典範師，聖
施瑞瑪．巴提．帕爾給那．凱薩瓦．哥斯瓦米－他的生平及教導》p. 355 
ete— 這 一 切 ； ca— 和 ； aàça— 全 權 擴 展 ； kaläù— 全 權 擴 展 的 部 分 ；
puàsaù—至尊人物的；kåñëaù—主奎師那；tu—但是；bhagavän—(是)至尊 
人格首神；svayam—祂本人，親自。 
 



  

始自茹阿瑪和尼星哈(Nåsiàha)的所有化身，都是至尊人物至尊主的部分和部
分之部分。然而，只有主奎師那才是原始的至尊人格首神。 
 
主奎師那是萬物之源和萬原之原  
éçvaraù paramaù kåñëaù  sac-cid-änanda-vigrahaù 
anädir ädir govindaù  sarva-käraëa-käraëam 
BS 5.1/ 《 永 恆 的 采 坦 亞 經 》 初 篇 逍 遙 2.107, 中 篇 逍 遙  8.137, 20.154, 
21.35/STB p. 51, 84/《雄獅一樣的典範師，聖施瑞瑪．巴提．帕爾給那．凱
薩瓦．哥斯瓦米－他的生平及教導》p. 215, 230 等等 
paramaù éçvaraù—至尊控制者，即其他全部控制者的控制者和所有化身的原
始源頭；kåñëaù—巴佳王之子，奎師那(是)；sac-cid-änanda-vigrahaù—祂的
形象具有永存、知識和喜樂的三種能量 (sandhiné、saàvit 和 hlädiné)；
anädiù—無始無源；ädiù—其他一切的原形；govindaù—(祂)稱為哥文達，意
謂應該以感官服務祂，祂也是奉愛服務修習程序的主宰神明 (abhidheya-
tattva)；sarva-käraëa-käraëam—萬原的主因，即原形。 
 
主奎師那－哥文達－是永恆、知識和喜樂的化身。祂是至尊人格首神，其他
全部次要控制者的控制者，也是所有化身之源。雖然祂是萬物之源和萬原的
主因，祂卻無始無源。   
 
至尊主的定義   
aiçvaryasya samagrasya  véryasya yaçasaù çriyaù 
j ïäna-vairägyayoç caiva  ñaëëäà bhagam itéìganä 
《維施努宇宙古史 (Viñnu Purana)》6.5.47/《靈魂的職務》第十三章 , p. 
310/BB 2.4.186/《雄獅一樣的典範師，聖施瑞瑪．巴提．帕爾給那．凱薩
瓦．哥斯瓦米－他的生平及教導》p. 409 
aiçvaryasya—富裕或財富的；samagrasya—完全；véryasya—力量或能量的
；yaçasaù—名望的；çriyaù—美麗的；jïäna—知識的；vairägyayoù—和棄絕
的；ca—和；eva—肯定；ñaëëäm—六種的；bhaga—富裕(或純粹愛意)；
iti—因此；iìgaëä—部分。 
 
至尊主的定義是，完全具備所有富裕的人︰完全美麗、名氣、財富、能量、
知識和棄絕－這一切品質既完全又無限地展現於至尊主。  
 
至尊人格首神是巴佳王之子，主奎師那 



  

haris tv ekaà tattvaà vidhi-çiva-sureça-praëamitaù 
yad evedaà brahma prakåti-rahitaà tat tv anumahaù 
parätmä tasyäàço jagad-aëu-gato viçva-janakaù 
sa vai rädhä-känto nava-jalada-käntiç cid-udayaù 
《十真言》2/《靈魂的職務》第十三章 
hariù—主哈瑞；tv—和；ekaà—唯一；tattvaà—真理；vidhi—被主布茹阿瑪
；çiva—被施瓦神；sura-éça—被因鐸神，即半神人之王；praëamitaù—頂拜
；yat—祂；eve—肯定；idaà—這；brahma—至尊梵；prakåti—物質自然的
；rahitaà—沒有；tat—那；tv—但是；anumahaù—壯觀；para-ätmä—超靈
；tasyä—祂的；aàçaù—部分；jagad—對宇宙；aëu-gataù—消失；viçva—
宇宙的；janakaù—父親；saù—祂；vai—肯定；rädhä—斯麗瑪緹．茹阿迪
卡 ； käntaù— 情 人 ； nava— 新 鮮 ； jalada— 雨 雲 的 ； käntiù— 壯 麗 ； cid-
udayaù—靈性展現。 
 
布茹阿瑪、施瓦、因鐸和其他半神人一直對之頂拜的主哈瑞，真的就是唯一
的至尊絕對真理。沒有力量的梵(Nirviçeña-brahma)是主哈瑞的體光。創造了
宇宙，並作為存於眾生的超靈 (Paramätmä)進入其中的大維施努 (Mahä-
Viñëu)，只不過是祂的部分擴展。那個主哈瑞獨自正是超然真象的形象，祂
的膚色是剛剛形成的雨雲的顏色，祂是聖茹阿妲的摯愛(Çré Rädhä-käntha)。 
 
奎師那無與倫比，萬物眾生就如線上珍珠一樣仰賴祂  
mattaù parataraà nänyat  ki ïcid asti dhanaïjaya 
mayi sarvam idaà protaà  sütre maëi-gaëä iva 
《博伽梵歌》7.7/《靈魂的職務》第十三章/《雄獅一樣的典範師，聖施瑞
瑪．巴提．帕爾給那．凱薩瓦．哥斯瓦米－他的生平及教導》p. 215, 355, 
456 
dhanaïjaya—財富的贏家，阿尊那啊；na asti—不存在；kiïcit—任何事物；
anyat—其他；parataram—更偉大；mattaù—比我；sarvam—全部；idam—
這個宇宙；protam—仰賴；mayi—於我；iva—好像；maëi-gaëäù—寶石；
sütre—(串)在線上。  

 
阿尊那啊！唯我獨尊。一切都仰賴我，就像串在線上的珍珠一樣信靠我。  

 
奎師那是所有靈性和物質世界之源   



  

ahaà sarvasya prabhavo  mattaù sarvaà pravartate 
it i  matvä bhajante mäà  budhä bhäva-samanvitäù 
《博伽梵歌》10.8/《永恆的采坦亞經》中篇逍遙 24.189/《雄獅一樣的典範
師，聖施瑞瑪．巴提．帕爾給那．凱薩瓦．哥斯瓦米－他的生平及教導》p. 
283 
aham—我；sarvasya—所有創造的；prabhavaù—源頭的；mattaù—從我；
sarvam—一切；pravartate—衍生；iti—因此；matvä—理解到；bhajante—
變 得 全 情 奉 獻 ， 崇 拜 ； mäm— 我 ； budhäù— 博 學 的 人 ； bhäva-
samanvitäù—滿載狂喜極樂。 
 
我是所有靈性和物質世界之源。萬物衍生自我，一切都從事於我所作的活動
而已。完美地洞悉這點的聰明人忙於我的奉愛服務，真心誠意地崇拜我。  

 
主奎師那是至尊享樂者、控制者和眾生的祝願者  
bhoktäraà yajïa-tapasäà  sarva-loka-maheçvaram 
suhådaà sarva-bhütänäà  j ïätvä mäà çäntim åcchati 
《博伽梵歌》5.29 
bhoktäram—享樂者；yajïa—犧牲祭祀的； tapasäm—以及懺悔和苦行；
sarva-loka—所有星宿和其中的半神人的；mahä-éçvaram—至尊主； su-
hådam—祝願者；sarva—所有的；bhütänäm—生物體；jïätvä—因此知道；
mäm—我；çäntim—從物質劇痛之中獲得解脫；åcchati—臻達。  
 
知道我是所有犧牲祭祀和苦行的終極享樂者，至尊主和所有控制者之中的控
制者，以及眾生的祝願者，知覺完全貫注於我的人能從所有物質痛苦之中得
到平安。 
 
[聖 B.R. 施瑞達茹．瑪哈茹阿傑：]「當你明白到一切都在我掌握之內，我不
是你的敵人，我反而是你的朋友，你的憂慮便一掃而空。我和你們全部人關
係友好。我包羅萬有，但我卻是你的祝願者和朋友。當你覺悟到這點，你便
會處於真正平安，否則你便會憂心忡忡，永無休止。」(《訓誡》第三冊) 
 
奎師那是至尊主人－其他全都是祂的僕人 
ekale éçvara kåñëa, ära saba bhåtya 
yäre yaiche näcäya, se taiche kare nåtya 
《永恆的采坦亞經》初篇逍遙 5.142 



  

ekale—獨自；éçvara—至尊人格首神；kåñëa—奎師那；ära—其他人；
saba—全部；bhåtya—僕人；yäre—對祂；yaiche—正如；näcäya—祂令人
起舞；se—祂；taiche—那樣；kare nåtya—起舞。 
 
主奎師那獨自就是至尊控制者，其他全都是祂的僕人。他們起舞，全因祂命
他們這樣做。 
 
奎師那是唯一的享樂者和主人 
ahaà hi sarva-yajïänäà bhoktä ca prabhur eva ca 
na tu mäm abhijänanti tattvenätaç cyavanti te 
《博伽梵歌》9.24 
ahaà—我；hi—肯定；sarva—全部的；yajïänäà—祭祀；bhoktä—享樂者；
ca—和；prabhur—主；eva—也；ca—和；na—不；tu—但是；mäm—我；
abhijänanti—他們知道；tattven—事實上；ataù—因此；cyavanti—低墮； 
te—他們。 
 
我是所有祭祀唯一的享樂者和主人。因此，那些識別不到我真正超然本質的
人會低墮。 
 
奎師那的出生和活動都是超然的 
janma karma ca me divyam evaà yo vetti  tattvataù 
tyaktvä dehaà punar janma naiti  mäm eti so ‘r juna  
《博伽梵歌》4.9 
janma— 出 生 ； karma— 工 作 ； ca— 也 ； me— 我 的 ； divyam— 超 然 的 ；
evaà—像這；yaù—任何人；vetti—知道；tattvataù—事實上；tyaktvä—擱置
一旁；dehaà—這個身體；punar—再次；janma—出生；na—決不；eti—會
獲得；mäm—對我；eti—會獲得； saù—他；arjuna—阿尊那啊。 
 
知道我的顯現和活動之超然本質的人離開身體時，不再投生這個物質世界，
卻會到達我的永恆居所，阿尊那啊。 
 
奎師那是每個人的維繫者和供給者  
nityo nityänäà cetanaç cetanänäm 
eko bahünäà yo vidadhäti kämän 
《卡塔奧義書(Kaöha Upaniñad)》2.2.13/《雄獅一樣的典範師，聖施瑞瑪．



  

巴提．帕爾給那．凱薩瓦．哥斯瓦米－他的生平及教導》p. 406/《靈魂的職
務》第一、十二、十八章 
nityaù—單一永恆的；nityänäm—眾多永恆的；cetanaù—單一有意識的生
物；cetanänäm—眾多有意識的生物；ekaù—那個；bahünäm—眾多的；
yaù—祂；vidadhati—供給；kämän—一切願望或生命所需。 
  
祂是所有永恆生物中的首要永恆生物，也是一切有意識生物中至尊有意識的
生物。那位至尊滿足其他萬物的願望，並供給他們一切所需。  
 
奎師那是所有知識之源，也是靈性知識唯一的對象 
sarvasya cähaà hådi sanniviñöo 
mattaù småtir j ïänam apohanaï ca 
vedaiç ca sarvair aham eva vedyo  
vedänta-kåd veda-vid eva cäham 
《博伽梵歌》15.15 
sarvasya—眾生的；ca—和；ahaà—我；hådi—在心中；sanniviñöo—位於；
mattaù—從我那裡；småtir—回憶；jïänam—知識；apohanam—遺忘；ca—
和；vedaiù—藉由韋陀經；ca—也；sarvaiù—所有；aham—我是；eva—肯
定；vedyaù—可知的；vedänta-kåt—韋陀結論的編纂者；veda-vit—韋陀經
的知曉者；eva—肯定；ca—和；ahaà—我。 
 
我安坐於每個人心中，回憶、知識和遺忘都來自我。藉由所有韋陀經便能認
識我。我其實是韋陀結論的編纂者，我也是韋陀經的知曉者。 
 
奎師那是非人格梵之源 
brahmaëaù hi pratiñöhäham amåtasyävyayasya ca 
çäçvatasya ca dharmasya sukhasyaikäntikasya ca 
《博伽梵歌》14.27/《雄獅一樣的典範師，聖施瑞瑪．巴提．帕爾給那．凱
薩瓦．哥斯瓦米－他的生平及教導》p. 27, 357, 450 
brahmaëaù—非人格梵光的；hi—肯定；pratiñöhä—基礎；aham—我是；
amåtasyä—不朽的；avyayasya—永恆不滅的；ca—也；çäçvatasya—永恆的
；ca—和；dharmasya—固有地位的；sukhasy—快樂的；aikäntikasya—終極
；ca—也。 
 



  

我獨自是那無形無相梵(nirvisesa-brahma)的基礎，也是長存的不朽、永恆宗
教，以及源自終極奉愛的純粹愛意超然喜樂的唯一基礎。 
 
布茹阿瑪這樣榮耀奎師那  
nauméòya te ’bhra-vapuñe taòid-ambaräya 
guïjävataàsa-paripiccha-lasan-mukhäya 
vanya-sraje kavala-vetra-viñäëa-veëu- 
lakñma-çriye mådu-pade paçupäìgajäya 
《聖典博伽瓦譚》10.14.1/《至尊主采坦亞》中篇 2.271/《笛子之歌》5 
pt/BMP p. 324/GKH (P) 
çré-brahmä uväca—主布茹阿瑪說；naumi—我讚頌；éòya—最受崇拜的，
我的膜拜神明啊；te—向你；abhra—像烏雲；vapuñe—祂的身體；taòit—
像閃電；ambaräya—祂的衣服；guïjä—由紅色小漿果造成的[漿果表示茹阿
迪卡]；avataàsa—以飾物(耳朵的)；paripiccha—和孔雀羽毛；lasat—燦爛奪
目；mukhäya—祂的臉龐；vanya-sraje—戴著森林百花的花環；kavala—一
口食物；vetra—一根棍子；viñäëa—一根水牛號角；veëu—和一根笛子；
lakñma—以…作為特色；çriye—祂的美麗；mådu—柔軟；pade—祂的雙足
；paçu-pa—牧牛族的；aìga-jäya—對兒子。 
   
主啊，你得到整個宇宙的崇拜，名正言順。牧牛族之王之子啊，你超然的身
體像初雲一樣深藍色，你的衣服像閃電一樣耀眼，你的小漿果耳環和你頭上
的孔雀羽毛令你的臉龐益發亮麗。戴著各種森林鮮花和葉子的花環，又帶著
一根趕牛棍子、一只水牛號角、一根笛子，你手裡拿著一小口混有酸牛奶的
穀物，你最是迷人。你的蓮花足非常柔軟。我向你獻上我的禱文。  
 
瑪圖茹婆羅門的妻子(Dvija-patnés)描述奎師那的美麗  
çyämaà hiraëya-paridhià vanamälya-barha- 
dhätu-praväla-naöa-veñam anuvratäàse 
vinyasta-hastam itareëa dhunänam abjaà 
karëotpalälaka-kapola-mukhäbja-häsam 
《聖典博伽瓦譚》10.23.22/《至尊主采坦亞》中篇逍遙 1.299/《笛子之歌》5 
pt/BMP p. 374/《靈性專注之秘》6.15/GKH (P) 
çyämam— 膚 色 深 藍 ； hiraëya— 金 黃 色 ； paridhim— 祂 的 衣 服 ； vana-
mälya—有一串森林百花的花環；barha—孔雀羽毛；dhätu—有色礦物；
praväla—和長有花蕾的小樹枝；naöa—像舞台上的舞蹈家；veñam—穿著；



  

anuvrata—朋友的；aàse—在肩膊上；vinyasta—放在；hastam—祂的手；
itareëa—以其他；dhunänam—轉動；abjam—一朵蓮花；karëa—在祂的耳
朵上；utpala—百合花；alaka-kapola—頭髮垂在祂的面頰上；mukha-abja—
在祂蓮花一樣的面頰上；häsam—面露微笑。 

  
奎師那的膚色黑中帶藍，像是水份飽滿的雨雲，祂華麗的履布看似閃電。祂
頭上戴著孔雀羽毛，祂身體的每根肢體都以有色森林礦物製成的顏料所繪畫
的精緻圖案為裝飾。祂的身體點綴著長滿嫩葉和花蕾的小樹枝，祂的脖子上
戴著迷人的五彩森林百花花環，長及膝蓋。這樣的衣著打扮像個引人注目的
舞蹈家，祂把一只手擱在祂朋友的肩上，另一只手則旋動著逍遙時光之蓮[像
是旋動著我們的心]。百合花令祂的耳朵生色不少，捲曲的髮圈輕拍祂的面
頰，祂的蓮花臉綻放著溫柔的微笑。 

 
以靈性情感之眼觀看奎師那，牧牛姑娘描述祂的美麗  
barhäpéòaà naöa-vara-vapuù karëayoù karëikäraà 
bibhrad väsaù kanaka-kapiçaà vaijayantéà ca mäläm 
randhrän veëor adhara-sudhayäpürayan gopa-våndair 
våndäraëyaà sva-pada ramaëaà präviçad géta-kértiù 
《聖典博伽瓦譚》10.21.5(《笛子之歌》)/《至尊主采坦亞》中篇逍遙 4.8/《
靈性專注之秘》》6.16/GKH (P) 
barha—孔雀羽毛；äpéòam—戴著頭飾；naöa-vara—精湛的舞蹈家(或精於
戀愛韻事)；vapuù—超然身體；karëayoù—在耳朵上；karëikäram—黃色的
卡娜茹 (kanera)花；bibhrat—穿著；väsaù—衣服；kanaka—黃金似的；
kapiçam—黃色的；vaijayantém—名為五彩花環(Vaijayanté，五種林中花串
成的花環，長及膝蓋)；ca—和；mäläm—花環；randhrän—洞；veëoù—笛
子的；adhara—祂唇上的；sudhayä—以甘露；äpürayan—注滿；gopa-
våndaiù—和牧牛童；våndä-araëyam—溫達文的森林(由溫達女神掌管)；sva-
pada— 標 示 著 祂 蓮 花 足 的 符 號 ， 例 如 響 螺 和 神 碟 ； ramaëam— 迷 人 ；
präviçat—祂進入；géta—唱頌；kértiù—祂的光榮。 
  
夏瑪遜達茹與祂的牧牛童朋友為伴，在走進溫達文的森林。祂的頭巾上戴著
孔雀羽毛，祂耳際上的是黃色的卡娜茹花，黃衣服有如黃金一樣閃亮奪目，
以及由五種芳香的森林鮮花串成，奪人芳心的多色花環。祂展現祂作為最偉
大舞蹈家和情意綿綿之愛的頂尖專家的形象。祂唇上的甘露流濺自笛孔，祂
笛音滿載榮耀的音震從而響徹森林的小樹林。牧牛童追隨其後，唱頌著祂的



  

榮耀。如此一來，比無憂星更迷人的聖溫達文聖地因祂蓮花足的觸碰興高采
烈。 

  
當奎師那和牧牛姑娘一起時，祂的美麗最是甜美，就像所有丘比特之中的丘
比特  
täsäm ävirabhüc chauriù 
smayamäna-mukhämbujaù 
pétämbara-dharaù sragvé 
säkñän manmatha-manmathaù 
《聖典博伽瓦譚》10.32.2/《永恆的采坦亞經》初篇逍遙 5.214, 中篇逍遙 
8.81, 8.140/《靈性專注之秘》7.17 
täsäm— 在 他 們 面 前 ； ävirabhüt— 祂 顯 現 ； çauriù— 主 奎 師 那 ；
smayamäna—笑意盈盈；mukha—祂的臉龐；ambujaù—蓮花一樣；péta—
黃色；ambara—衣服；dharaù—穿著；srak-vé—戴著花環；säkñät—直接；
man-matha—丘比特的(祂迷惑心神)；man—心意的；mathaù—施惑者。  
 
就在那時，主奎師那出現在牧牛姑娘中央。祂的蓮花臉綻放著爾雅溫柔的微
笑。祂的脖子垂掛著森林百花的花環，祂穿著金黃色的衣服(pétämbara)。祂
的美麗的本質是什麼？就是那種使萬人迷的愛神(丘比特，Kämadeva)本人心
醉神迷的美麗。 
 
奎師那這麼仁慈，祂甚至把神聖目的地賞賜給祂的敵人 
aho baké yaà stana-käla-küöaà 
j ighäàsayäpäyayad apy asädhvé 
lebhe gatià dhätry-ucitäà tato ’nyaà 
kaà vä dayäluà çaraëaà vrajema 
《聖典博伽瓦譚》3.2.23/《至尊主采坦亞》中篇逍遙 7.76/《永恆的采坦亞
經》中篇逍遙 22.98/PJ 5.9/STB p. 39 
aho—多奇妙；baké—普妲娜 (Pütanä)，巴卡魔 (Bakäsura)的妹妹；yam—
她；stana—在雙乳上；käla-küöam—致命毒藥； jighäàsayä—渴望殺死；
apäyayat—被迫飲用；api—雖然；asädhvé—對奎師那非常不純或危險地懷
有敵意；lebhe—到達；gatim—目的地；dhätré—對褓姆；ucitäm—適合；
tataù— 比 祂 ； anyam— 其 他 ； kam— 對 祂 ； vä— 或 ； dayälum— 仁 慈 ；
çaraëam—庇蔭；vrajema—我會帶同。 
  



  

多驚人！當巴卡魔邪惡的妹妹－普妲娜－給小孩子奎師那奉上她胸脯上的致
命毒藥，試圖藉此殺死祂時，祂把祂的褓姆的地位賜給她。我可以獲得主奎
師那那樣仁慈的庇蔭嗎？  
 
巴佳居民多麼幸運，絕對真理已成為他們的朋友  
aho bhägyam aho bhägyaà  nanda-gopa-vrajaukasäm 
yan-mitraà paramänandaà  pürëaà brahma sanätanam 
《聖典博伽瓦譚》10.14.32/《永恆的采坦亞經》中篇逍遙 6.149/《雄獅一樣
的典範師，聖施瑞瑪．巴提．帕爾給那．凱薩瓦．哥斯瓦米－他的生平及教
導》p. 123, 215,509 
aho—什麼偉大；bhägyam—幸運；aho—什麼偉大；bhägyam—幸運；
nanda— 南 達 大 君 的 ； gopa— 其 他 牧 牛 郎 的 ； vraja-okasäm— 巴 佳 之 地
(Vrajabhümi)居民的；yat—祂的；mitram—朋友；parama-änandam—至尊
喜樂；pürëam—完全；brahma—絕對真理；sanätanam—永恆。 

  
「南達大君、牧牛郎和巴佳之地其他所有的居民多麼幸運！他們好運無邊，
因為絕對真理－超然喜樂之源，永恆的至尊梵－已成為他們的朋友。」  
 
母親雅淑妲和南達爸爸的好運  
nandaù kim akarod brahman  çreya evaà mahodayam 
yaçodä ca mahä-bhägä  papau yasyäù stanaà hariù 
《聖典博伽瓦譚》10.8.46/《永恆的采坦亞經》中篇逍遙 8.77 
çré-räjä uväca—帕瑞克悉大君再詢問(向蘇卡兌瓦．哥斯瓦米)；nandaù—南
達 大 君 ； kim— 什 麼 ； akarot— 履 行 了 ； brahman— 博 學 的 婆 羅 門 啊 ；
çreyaù—履行懺悔和苦行等等吉祥苦行；evam—就像他展示的；mahä-
udayam—他們從中獲得至大完美；yaçodä—母親雅淑妲；ca—也；mahä-
bhägä—最幸運；papau—喝下；yasyäù—她的；stanam—母乳；hariù—主
哈瑞。 
 
[聽到母親雅淑妲的莫大好運後，帕瑞克悉大君向蘇卡兌瓦．哥斯瓦米請教：] 
博學的婆羅門啊，至尊人格首神吸吮母親雅淑妲的母乳。她和南達大君以往
做過哪些吉祥活動，始獲得這種極樂愛意的完美呢？ 
  
讓我崇拜至尊梵正在他的院子裡以膝爬行的南達爸爸  
çrutim apare småtim itare  bhäratam anye bhajantu bhava-
bhétäù 



  

aham iha nandaà vande  yasyälinde paraà brahma 
《永恆的采坦亞經》中篇逍遙 19.96/《帕迪亞瓦里》126/BMP p. 247 
çrutim—韋陀典籍；apare—某人；småtim—韋陀典籍的推論；itare—他人；
bhäratam—《摩訶婆羅多》；anye—他人仍然；bhajantu—讓他們崇拜；
bhava-bhétäù—那些害怕物質存在的人；aham—我；iha—這裡；nandam—
南達大君；vande—崇拜；yasya—他的；alinde—院子裡；param brahma—
至尊梵，絕對真理。 
 
 [茹古帕提．烏帕達亞(Raghupati Upadhyaya)誦讀：] 那些害怕物質存在的人
崇拜韋陀典籍。有些人崇拜《神訓經》和《輔典》，其他人則崇拜《摩訶婆
羅多》。讓他們這麼做吧。就我而論，我會恆常崇拜奎師那的父親－南達爸
爸－至尊梵，絕對真理正在他的院子以膝到處爬行。 
 
奎師那從不離開溫達文 
våndävanam parityajya padam ekam na gacchati 
 
奎師那從不踏出溫達文半步。 
 
只有藉由奎師那的恩慈，始能理解祂 
athäpi te deva padämbuja-dvaya- 
prasäda-leçänugåhéta eva hi 
jänäti tattvaà bhagavan-mahimno  
na cänya eko ‘pi ciraà vicinvan 
《聖典博伽瓦譚》10.14.29/《永恆的采坦亞經》中篇逍遙 6.84/《靈魂的職務
》第十四章 
atha—因此；api—真的；te—你的；deva—我的主；pada-ambuja-dvaya—
一雙蓮花足的；prasäda—恩慈的；leça—僅是藉由一絲痕跡；anugåhéta—
喜愛；eva—肯定；hi—真的；jänäti—知道；tattvaà—真理；bhagavat—聖
茹阿妲-奎師那的；mahimnaù—偉大的；na—從不；ca—和；anyaù—另一
個；ekaù—人；api—雖然；ciraà—長久以來；vicinvan—思辨推敲。 
 
[主布茹阿瑪說：]「我的主啊，即使得蒙你蓮花足恩慈一絲半縷的微痕，也能
理解你人格性的偉大。但那些思辨推敲的人卻無法認識你，縱使他們研習韋
陀經已有多年。」 
 
當我以人類形象降臨時，傻瓜嘲笑我 



  

avajänanti mäà müòhä mänuñéà tanum äçritam 
paraà bhävam ajänanto mama bhüta-maheçvaram 
《博伽梵歌》9.11 
avajänanti—嘲笑；mäà—我；müòhaù—愚蠢的人；mänuñéà—以人類形象
； tanum— 身 體 ； äçritam— 呈 現 ； paraà— 超 然 ； bhävam— 本 性 ；
ajänantaù—不知道；mama—我的；bhüta—那是萬物的；mahä-éçvaram—
至尊擁有者。 
 
當我以人類形象下凡時，傻瓜嘲笑我。他們不知道我那作為萬物的至尊主之
超然本性。 
 
我不向傻瓜展現我的人格形象 
nähaà prakäçaù sarvasya yoga-mäyä-samäväåtaù 
müòho ‘yaà näbhijänäti loko mäm ajam avyayam 
《博伽梵歌》7.25 
nä—也不；ahaà—我；prakäçaù—展現；sarvasya—每個人；yoga-mäyä—
以內在能量；samäväåtaù—覆蓋；müòhaù—愚蠢；ayaà—這些；nä—不；
bhijänäti—可以理解；lokaù—人們；mäm—我；ajam—無生；avyayam—無
窮無盡。 
 
我決不向愚蠢和魯鈍的人展現我的人格形象。對他們而言，我是被我的內在
能量所覆蓋，因此他們不知道我無生無始和真確無誤。 

 
奎 師 那 真 理 的 其 他 詩 節 ： oà pürëam adaù pürëam idaà, çyämäc 
chabalaà prapadye çabaläc chyämaà prapadye, pracénänäà 
bhajanam atulaà, yasyäham anugåhëämi。 
 
 

茹阿妲真理 (Rädhä-tattva) 
 
rädhä kåñëa-praëaya-vikåtir 這個詩節見於高茹阿真理。 
 
她是哥文達的一切和終極目標，也是祂所有配偶之翹楚 
govindänandiné rädhä, govinda-mohiné 
govinda-sarvasva, sarva-käntä-çiromaëi 



  

《永恆的采坦亞經》初篇逍遙 4.82 
govinda-änandiné—她令哥文達快樂； rädhä—斯麗瑪緹．茹阿妲茹妮；
govinda-mohiné—她令哥文達神暈顛倒；govinda-sarvasva—主哥文達的一
切和終極目標；sarva-käntä—主的所有情人；çiro-maëi—翹楚。  
 
茹阿妲正是令哥文達快樂的人，她也令哥文達神暈顛倒。她是哥文達的一切
和終極目標，也是祂所有配偶之翹楚。  
 
祂是整個創造之主，她則是祂的女神  
jagat-mohana kåñëa, täìhära mohiné 
ataeva samastera parä öhäkuräëé 
《永恆的采坦亞經》初篇逍遙 4.95/《笛子之歌》7, pt 
jagat-mohana—迷住宇宙；kåñëa—主奎師那；täìhära—祂的；mohiné—施
惑者；ataeva—因此；samastera—所有的；parä—最重要的；öhäkuräëé—
女神。   
 
那位主奎師那以祂的美麗、品質、逍遙時光、本質、富裕、甜美和其他方面
吸引整個宇宙，祂自己則被維莎巴努的千金－斯麗瑪緹．茹阿迪卡－無與倫
比而無法超越的愛吸引並變得無助，她在愛和情感這門藝術的成就至為超
卓，樣樣皆能，她是至高靈性情感的化身，主奎師那極為鍾愛她。她的確是
整個創造的那個主的女神。因此她包羅萬有。  
 
聖茹阿迪卡是至高無上的崇拜者，她以她的愛徹底控制奎師那 
devé kåñëa-mayé proktä rädhikä para-devatä 
sarva-lakñmémayé sarva-käntiù sammohiné parä 
《Båhad-gautaméya-tantra》/《永恆的采坦亞經》初篇逍遙 4.83/BS p. 49 
devé—自我發亮、閃爍輝煌，奎師那的愛意的怡人居所；kåñëa-mayé—與主
奎師那無異無別，恆常專注於祂；proktä—稱為；rädhikä—(rädh—崇拜，令
人快樂；adhika—至高無上)最佳崇拜者，最能實現奎師那欲望的人，他的生
命和靈魂是令奎師那快樂；para-devatä—至尊女神(äçraya-Bhagavän)，至尊
受崇拜的，她展現奎師那的所有逍遙時光，她能完全控制奎師那，她是至尊
母親，她也保護、維繫和滋養奎師那；sarva-lakñmé-mayé—所有幸運女神的
庇蔭，所有富裕和所有甜美之源；sarva-käntiù—所有美麗和壯麗存於祂之
內；sammohiné—她以她的品質和愛心服務徹底迷惑奎師那及征服祂；
parä—高等能量。 



  

  
斯麗瑪緹．茹阿迪卡是至尊女神(para-devatä)，即奎師那樂不可支的逍遙時
光之獨有居所或情愛逍遙之傑出女演員 (devé)，也是所有偉大幸運女神
(Mahä-Lakñmé)的庇蔭。她美麗絕倫。她整個本質就是奎師那，她無時無刻
也全神貫注於奎師那。她是所有壯麗的化身，也迷住主奎師那的心。  
 
《博伽瓦譚》榮耀斯麗瑪緹．茹阿迪卡的主要詩節 
anayärädhito nünaà  bhagavän harir éçvaraù 
yan no vihäya govindaù  préto yäm anayad rahaù 
《聖典博伽瓦譚》10.30.28/《永恆的采坦亞經》初篇逍遙 4.88/《笛子之歌》 
p. 128/《靈性專注之秘》5.10 pt 
anayä—藉此；ärädhitaù—崇拜；nünam—肯定；bhagavän—至尊人格首
神；hariù—主奎師那；éçvaraù—至尊主；yat—因為；naù—我們；vihäya—
擱置一旁；govindaù—哥文達；prétaù—取悅；yäm—祂；anayat—引領；
rahaù—到偏僻處。  
 
[牧牛姑娘說︰]「朋友啊！聖茹阿迪卡比我們所有人都幸運！她肯定履行了至
尊主－主哈瑞－的至高崇拜；因此她得名茹阿迪卡。哥文達因此非常滿意
她，所以在娜莎之舞中途離開我們，與她一起前往僻靜之處。」 
  
聖拿茹阿央那．瑪哈茹阿傑：這個詩節的隱義是，這裡以「ärädhita」一字
表示的斯麗瑪緹．茹阿迪卡，她作為奉愛翹楚，是主奎師那至高無上的摯愛
牧牛姑娘。 
 
斯麗瑪緹．茹阿迪卡是奎師那至高無上的摯愛 
yathä rädhä priyä viñëos  tasyäù kuëòaà priyaà tathä 
sarva-gopéñu saivaikä  viñëor atyanta-vallabhä 
《蓮花宇宙古史》/《Laghu-bhäg.》2.1.45/《永恆的采坦亞經》初篇逍遙
4.215, 中篇逍遙 8.99, 18.8/《訓誨的甘露》9 pt/BMP p. 99 
yathä—正如；rädhä—斯麗瑪緹．茹阿妲茹妮；priyä—非常鍾愛；viñëoù—
無處不在的維施努，在娜莎之舞擴展祂自己為數百萬個形體的那位奎師那；
tasyäù—她的；kuëòam—浴池；priyam—非常鍾愛；tathä—因此也；sarva-
gopéñu—在所有牧牛姑娘之中；sä—她；eva—肯定；ekä—獨自；viñëoù—
主奎師那的；atyanta-vallabhä—最鍾愛的。  

 



  

正如斯麗瑪緹．茹阿迪卡是主奎師那最鍾愛的，她的池塘－聖茹阿妲聖湖－
對祂而言也同樣珍貴。在所有摯愛的牧牛姑娘之中，誰也不及斯麗瑪緹．茹
阿迪卡那麼珍貴。 
 
斯麗瑪緹．茹阿迪卡的純粹愛意是奎師那的靈性導師 
rädhikära prema—guru, ämi—çiñya naöa 
sadä ämä nänä nåtye näcäya udbhaöa 
《永恆的采坦亞經》初篇逍遙 4.124 
rädhikära—斯麗瑪緹．茹阿妲茹妮的；prema—純粹愛意；Guru—導師；
ämi—我；çiñya naöa—舞蹈學生；sadä—經常；ämä—我；nänä—各式各
樣；nåtye—在舞蹈之中；näcäya—令人起舞；udbhaöa—新穎。  
 
茹阿迪卡的純粹愛意是我的靈性導師，我則是她的舞蹈學生。她的純粹愛意
使我跳著各種各樣新穎舞蹈。  
 
斯麗瑪緹．茹阿迪卡是超然極樂情感的化身   
änanda-cinmaya-rasa-pratibhävitäbhis 
täbhir ya eva nija-rüpatayä kaläbhiù 
goloka eva nivasaty akhilätma-bhüto 
govindam ädi-puruñaà tam ahaà bhajämi 
《婆羅訶摩讚(Brahma-saàhitä)》5.37/《永恆的采坦亞經》初篇逍遙 4.72, 中
篇逍遙 8.163/《靈魂的職務》第三十二章 
änanda—喜樂；cit—和知識；maya—組成；rasa—甘露；prati—每一秒；
bhävitäbhiù—她滿載(對奎師那的愛)；täbhiù—以那些；yaù—她；eva—肯
定；nija-rüpatayä—以祂自己的形象；kaläbhiù—他們是祂至尊喜樂能量的部
分 ； goloke— 在 哥 樓 卡 ． 溫 達 文 ； eva— 肯 定 ； nivasati— 住 在 ； akhila-
ätma— 作 為 萬 物 之 靈 ； bhütaù— 祂 存 在 ； govindam— 主 哥 文 達 ； ädi-
puruñam—原初人物；tam—祂；aham—我；bhajämi—崇拜。  
 
主哥文達遍存萬有並存在於眾生心中，祂與祂喜樂能量的化身和祂自己靈性
形象的搭擋－聖茹阿妲，一起住在祂的哥樓卡聖地。她是超然極樂情感的化
身，精於六十四種藝術。牧牛姑娘們也伴隨著祂們，她們是聖茹阿妲自己的
超然身體的擴展，她們也滿載喜樂靈性的極樂情感。我崇拜那位原初人物－
主哥文達。 
 
純粹愛意之萃是至高靈性情感 



  

hlädinéra sära ‘prema’, prema-sära ‘bhava’ 
bhävera parama-käñöhä, näma－ ’mahä-bhäva’ 
《永恆的采坦亞經》初篇逍遙 4.68 
hlädinéra—喜樂能量的；sära—精萃；prema—對主的愛；prema-sära—這
種愛的精萃；bhava—情感；bhävera—情感的；parama-käñöhä—至高極
限；näma—名為；mahä-bhäva—純粹愛意的至高形式。 
 
喜樂能量之萃是對神的愛，對神的愛的精萃是靈性情感，而靈性情感的終極
發展正是至高靈性情感。 
 
斯麗瑪緹．茹阿迪卡是至高靈性情感的化身 
mahäbhäva-svarüpä çré-rädhä-öhäkuräëé 
sarva-guëa-khani kåñëa-käntä-çiromaëi 
《永恆的采坦亞經》初篇逍遙 4.69 
mahä-bhäva—至高靈性情感的；svarüpä—形象；çré-rädhä-öhäkuräëé—斯
麗瑪緹．茹阿妲茹妮；sarva-guëa—所有好品質的；khani—我的；kåñëa-
käntä—主奎師那的情人的；çiromaëi—翹楚。  

 
聖茹阿妲．塔庫爾茹妮(çré-rädhä-öhäkuräëé)是至高靈性情感的化身。她是
所有好品質的倉庫，也是主奎師那所有可愛配偶之中的翹楚。 
 
奎師那在乞求斯麗瑪緹．茹阿迪卡的足下塵土  
smara-garala-khaëòanaà mama çirasi maëòanam 
dehi pada-pallavam udäraà 
《 主 哥 文 達 之 歌 (Çré Géta-Govinda) 》 10.8/ 聖 茹 帕 - 薩 拿 坦 (Çré Rüpa-
Sanätana) 
的服務森林(Seva-kuïja) 
dehi—仁慈地賜予；maëòanam—飾物；pallavam—鮮花般柔軟；pada—雙
足；udäram—(它滿載)寬大為懷；mama çirasi—在我頭上；khaëòanam—中
和；garala—毒素；smara—丘比特的。 
  
斯麗瑪緹．茹阿迪卡啊，我正在分離之火之中飽受煎熬。請對我大發慈悲，
以你蓮花足的足下塵土裝飾我的頭，令我從丘比特的這團熾熱毒火獲釋。  
 



  

聖拿茹阿央那．瑪哈茹阿傑[奎師那在祈禱：]「茹阿妲！只有當你接受我時，
我的痛苦才會消除。我瞥見你無敵的品質而非常激動，我祈求你仁慈地把你
蓮花足的初抽嫩芽放在我頭上。你的蓮花足寬大為懷。她們滿足那些向之祈
求的人的心底夙願。由於她們嫩紅柔軟，又像鮮嫩花瓣般清涼，因此她們是
飾物。你若把她們放在我頭上，我的頭便會生色不少，同時也會抵消色欲的
毒效。」 
 
心意啊！放棄對其他一切的依附，就只崇拜主奎師那的摯愛－斯麗瑪緹．茹
阿迪卡吧 
ratim gauré-léle api tapaté saundarya-kiraëaiù 
çacé-lakñmé-satyäù paribhavati saubhägya-valanaiù 
vaçé-käraiç candrävalé-mukha-navéna-vraja-satéù 
kñipaty äräd yä täà hari-dayita-rädhäà bhaja manaù 
《聖心意的訓誨》10 
ratim—丘比特的配偶 (茹阿緹女神，Rati devé)；gauré—高瑞女神 (Gauri 
devé)、帕爾瓦緹，即施瓦的配偶；léle—麗拉女神(Lélä devé)，即維施努的
逍遙時光能量；api—也；tapati—燃燒；saundarya—美麗的；kiraëaiù—以
她的光芒；çacé—莎琪女神(Çacé devé)，即因鐸(Indra)的王后；lakñmé—幸
運女神，即拿茹阿央那的配偶；satyäù—和薩緹亞巴瑪(Satyabhämä)，即奎
師那在杜瓦茹卡(Dvärakä)的主要配偶；paribhavati—撃敗；saubhägya—她
的好運氣的；valanaiù—以過盛，多於所需；vaçé-käraiù—以她的能力令奎師
那受她控制；candrävalé-mukha—以粲鐸瓦麗 (Candrävalé)為首；navéna-
vraja-satéù—巴佳的貞潔少女；kñipati—拋置一旁；ärät—遠遠的；yä—她；
täm—那；haré-dayita-rädhäm—主哈瑞的摯愛，即斯麗瑪緹．茹阿迪卡；
bhaja—崇拜，manaù—心意啊。 
 
(沒有托庇於主的內在能量或靈性形象能量－斯麗瑪緹．茹阿迪卡－就決不能
獲得那種能量的擁有者－絕對真理，主奎師那－最圓滿的一面。因此就有以
下之言)：「心意啊！放棄對其他一切的依附，就只崇拜主奎師那的摯愛－斯
麗瑪緹．茹阿迪卡吧，她以她的美麗的熣燦光芒令茹阿緹、高瑞和麗拉怒火
中燒；她以她豐盛的好運氣征服了聖莎琪，聖幸運女神和聖薩緹亞巴瑪；她
又以她那令主奎師那受她控制的能力，使以粲鐸瓦麗為首的巴佳貞潔少女無
地自容。這位斯麗瑪緹．茹阿迪卡是主奎師那最深愛的摯愛。」 
 

為茹阿妲作僕 (Rädhä-däsyam) 



  

 
çyämasundara çikhaëòa-çekhara, bhajämi rädhäà aravinda-
neträà, hä devi käku-bhara-gadgadayädya väcä, tavaiväsmi 
tavaiväsmi 等等詩節，見於以上的吉祥禱文。 
 
為了與斯麗瑪緹．茹阿迪卡見面，奎師那乞求曼佳麗的恩慈 
yat-kiìkaréñu bahuçaù khalu käku-väëé 
nityaà parasya puruñasya çikhaëòa-mauleù 
tasyäù kadä rasa-nidher våñabhänu-jäyäs 
tat-keli-kuïja-bhavanäìgana-marjané syäm 
帕爾波達南．達薩茹斯瓦提的《Çré Rädhä-rasa-sudhä-nidhiù》8 
yat-kiìkaréñu— 在 她 的 女 僕 之 中 ； bahuçaù— 眾 多 ； khalu— 真 的 ； käku-
väëé—傷感之言；nityam—恆常；parasya—至尊的；puruñasya—人物，享
樂者；çikhaëòa-mauleù—祂戴著孔雀毛冠；tasyäù—她的；kadä—何時？
rasa-nidheù—甘露之洋；våñabhänu—維莎巴努王的；jäyäù—女兒的；tat-
keli—機密逍遙時光；kuïja—小樹林；bhavanä—居所；aìgana—院子；
marjané—清潔；syäm—我會是。 
  
維莎巴努大君的千金啊，極樂情感之洋啊！至尊享樂者，髮際插著孔雀羽毛
的所有化身之源，倒在你女僕腳下，以眾多謙遜而賺人熱淚的言詞討好她
們，以獲准進入你的小樹林(你倆會在那裡上演樂不可支的情愛逍遙)。若我能
成為你女伴們用以打掃你的歡樂小樹林的掃帚上一枝樹枝，我會認為我的生
命功德圓滿。 
 
獲得聖茹阿妲女僕之位的禱文，聖茹阿妲吸引及迷惑主奎師那的心意 
veëuà karän nipatitaà skhalitaà çikhaëòaà 
bhrañöaà ca péta-vasanaà vraja-räja-sünoù 
yasyäù kaöäkña-çara-ghäta-vimürcchitasya 
täà rädhikäà paricarämi kadä rasena 
RRSN 39/《靈性專注之秘》5.20/BMP p. 87/ORY p. 29/GV p. 44 
veëum— 笛 子 ； karät— 從 祂 的 手 ； nipatitam— 掉 下 ； skhalitaà— 滑 倒 ；
çikaëòam—孔雀毛冠；bhrañöam—滑下；ca—和；péta-vasanam—黃巾；
vraja-räja-sünoù— 巴佳王之子； yasyäù— 祂的； kaöa-akña— 斜瞄瞥視；
çara— 箭 的 ； ghäta— 藉 由 撃 打 ； vimürcchitasya— 祂 昏 倒 ； täm— 那 ； 



  

rädhikäm—斯麗瑪緹．茹阿迪卡的；paricarämi—我會不會服務；kadä—
當；rasena—懷著極樂情感。 
 
那個時刻何時才會到臨，我能按照我靈性形象的自然品性，滿懷極樂情感地
不斷服務斯麗瑪緹二八紅妝(Srimati Kisoriji)，她利箭般的斜睨瞥視有如箭
雨，令南達之子昏倒，祂的長笛從祂手裡掉下，祂的孔雀毛冠從祂頭上掉
下，祂的黃巾則從祂的臀部滑落。  
 
聖茹阿古納．達薩．哥斯瓦米祈求，僅只依附於服務聖茹阿妲 (Rädhä-
däsyam) pädäbjayos tava vinä vara-däsyam eva 
nänyat kadäpi samaye kila devi yäce 
sakhyäya te mama namo ’stu namo ’stu nityaà 
däsyäya te mama raso ’stu raso ’stu satyam 
《Çré Viläpa-kusumäïjaliù》16/《笛子之歌》p. 137/《靈性專注之秘》5.18/
《雄獅一樣的典範師，聖施瑞瑪．巴提．帕爾給那．凱薩瓦．哥斯瓦米－他
的生平及教導》p. 502/GV p. 103 
päda-abjayoù— 在 蓮 花 足 ； tava— 你 的 ； vinä— 沒 有 ； vara— 極 佳 ；
däsyam—服務；eva—肯定；na—不；anyat—別的東西；kadä api—曾經；
samaye—那時；kila—肯定；devi—王后啊；yäce—我乞求；säkhyäya—渴
求友誼；te—你的；mama—我的；namaù—頂拜；astu—也許；namaù—頂
拜 ； astu— 或 是 ； nityam— 永 恆 地 ； däsyäya— 渴 求 服 務 ； te— 你 的 ；
mama— 我的； rasaù— 甜美； astu— 或是； rasaù— 甜美； astu— 或是；
satyam—真實的。 
 
茹阿迪卡女神啊！除了對你蓮花足那最崇高的直接服務之外，我別無所求。
我從遠處一再頂拜那為你作伴之位(sakhétva)，但我立誓我堅定不移的奉愛恆
常只會緊守那為你作僕之位(däsétva)。[因此，讓我真的具備服務你的熱切靈
性渴求吧！若我沒有這種資格，那麼至少使我依附這個抱負，以便我有天能
夠得到。] 
 
聖拿茹阿央那．瑪哈茹阿傑：當他祈求茹阿迪卡女僕的地位時，我們應該明
白這是指作為茹阿迪卡的女僕「palya-dasi」的地位。由於從這地位能目睹和
服務茹阿妲-奎師那祂們那連女伴們都無法接近的親密逍遙，因此這地位被視
為更勝一籌。這個詩節表明服務聖茹阿妲之萃。 
 



  

被來自茹阿迪卡那方的微風觸及，奎師那心想：「我現在已經復生。」 
yasyäù kadäpé vasanäïcala-khelanottha- 
dhanyäti-dhanya-pavanena kåtärtha-mäné 
yogéndra-durgama-gatir madhusüdano ‘pi 
tasyä namo ‘stu våñabhänu-bhuvo diçe ‘pi 
《Çré Rädhä-rasa-sudhä-nidhi》2/BMP p. 87 
yasyäù— 她的； kadäpi— 有時； vasana— 衣服的； äïcala— 衣角 (邊緣 ) ；
khelana—樂不可支地；uttha—提升；dhanyäté-dhanya—非常幸運和光榮；
pavanena— 以 微 風 ； kåtärtha-mäné— 視 為 成 功 ； yogéndra-durgama-
gatiù—即使瑜伽師之王也難以臻達的目標；madhu-südanaù—奎師那，蜂蜜
般逍遙時光的傳播者；api—也；tasyäù—她的；namaù—頂拜；astu—或
是；våñabhänu-bhuvaù—維莎巴努王之地的；diçe—向那方；api—甚至。  
 
讓我們甚至向維莎巴努大君的土地那方頂拜吧，因為偉大瑜伽師也難以臻達
的目標－瑪杜蘇丹．奎師那，僅是因為被那光榮而淘氣，輕拂過斯麗瑪緹．
茹阿迪卡衣角的微風觸及，便認為祂的生命徹底功德圓滿。祂心想：「我現
在已經復生。」 
 
我冥想斯麗瑪緹的足下塵土；她無限的能力立刻征服奎師那 
yo brahma-rudra-çuka-närada-bhéñma-mukhyair 
älakñito na sahasä puruñasya tasya 
sadyo vaçé-karaëa-cürëam ananta-çaktià 
taà rädhikä-caraëa-reëum anusmarämi 
《Çré Rädhä-rasa-sudhä-nidhi》4/ORY p. 168 
yaù—她；brahma-rudra-çuka-närada-bhéñma-mukhyaiù—以布茹阿瑪、施
瓦、蘇卡、拿茹達和比斯瑪 (Bhéñm) 為首； älakñitaù— 看到； na— 不；
sahasä—輕易地；puruñasya—主奎師那的；tasya—祂的；sadyaù—立即；
vaçé-karaëa—將之控制；cürëam—粉末；ananta-çaktim—無窮的力量；
tam— 對 那 ； rädhikä-caraëa-reëum— 聖 茹 阿 妲 蓮 花 足 的 塵 土 ；
anusmarämi—我冥想。 
  
我冥想我們歷代典範師對待斯麗瑪緹．茹阿迪卡足下塵土的方式，她無限的
能力立刻征服至尊人物主奎師那，即使布茹阿瑪、施瓦、蘇卡兌瓦、拿茹
達．牟尼和比斯瑪等等偉大靈魂也不易看見祂。 
 



  

沒有斯麗瑪緹．茹阿迪卡，便不能臻達奎師那。聖茹阿古納．達薩．哥斯瓦
米表達了托庇於聖茹阿妲蓮花足的必要性：  
anärädhya rädhä-padämbhoja-reëum 
anäçritya våndäöavéà tat-padäìkäm 
asambhäñya-tad-bhäva-gambhéra-cittän 
kutaù çyäma-sindho rasasyävagähaù 
《Sva-saìkalpa-prakäça stotra》1/《笛子之歌》p. 135/《靈性專注之秘》
5.10 
anärädhya—不崇拜；rädhä-padämbhoja—聖茹阿妲的蓮花足；renum—塵
土；anäçritya—不托庇；våndäöavéà—溫達文的；tat-pada-aìkam—她的足
印；asambhäñya—沒有談到；tad-bhäva—對她的愛；gambhéra-cittän—深
摯的心；kutaù—那裡；çyäma-sindhoù—對夏瑪的極樂情感(çyäma-rasa)、
愛侶情懷(çåìgära-rasa)之洋；rasasya—超然甘露的；vagähaù—跳入甘露。 
 
若從未崇拜過聖茹阿妲蓮花足的足下塵土；若從未托庇於那標示著她蓮花足
印記的逍遙時光之地聖溫達文；若從未與全心沉醉於她深邃情感的奉獻者聯
誼和服務他們，又怎能浸沉於對夏瑪的極樂情感之洋(愛侶情懷)？那將是絕不
可能的。 
 
聖茹阿古納．達薩．哥斯瓦米表達他為茹阿妲作僕的渴望 
çré-rüpa-maïjari-karärcita-päda-padma- 
goñöhendra-nandana-bhujärpita-mastakäyäù 
hä modataù kanaka-gauri-padäravinda- 
samvähanäni çanakais tava kià kariñye 
《Viläpa-Kusumäïjali》72/MS p. 15/STB p. 97 
çré-rüpa-maïjari— 聖 茹 帕 - 曼 佳 麗 (Çré Rüpa-maïjaré) 的 ； kara— 用 手 ；
arcita—崇拜；päda—雙足；padma—蓮花；goñöhendra—巴佳之王的；
nandana—兒子的；bhuja—手臂；arpita—放置；mastakäyäù—在頭上；
hä— 啊 ！ ； modataù— 出 於 喜 悅 ； kanaka— 黃 金 ； gauri— 美 麗 ；
padäravinda—蓮花足；samvähanäni—按摩；çanakaiù—溫柔地；tava—你
的；kim—是否？；kariñye—我會履行。 

  
美若黃金般的女神啊，當你把你的頭靠在奎師那的手臂時，聖茹帕-曼佳麗的
手崇拜你的蓮花足。我何時才會得到茹帕-曼佳麗的服務祭餘，愉快而溫柔地
按摩你的蓮花足？  



  

 
茹阿迪卡啊！我抱持著能夠服務你這唯一希望渡日 
äçä-bharair amåta-sindhu-mayaiù kathaïcit 
kälo mayätigamitaù kila sämprataà hi 
tvaà cet kåpäà mayi vidhäsyasi naiva kià me  
präëair vrajena ca varoru bakäriëäpi 
《Çré Viläpa-kusumäïjaliù》102/《靈性專注之秘》6.3 pt/《靈魂的職務》第
三十九章/MS 10 pt 
äçä-bharair—懷著眾多希望；amåta—甘露的；sindhu—海洋；mayaiù—組
成；kathaïcit—不知怎的；kälaù—時間；mayä—由我；atigamitaù—渡過；
kila—真的；sämprataà—現在；hi—真的；tvaà—你；cet—若是；kåpäà—
恩慈；mayi—對我；vidhäsyasi—會給予；na—不；eva—肯定；kià—有何用
處？；me—對我；präëair—我生命的；vrajena—巴佳的；ca—和；vara—美
麗；uru—大腿；bakäriëäpi—也是主奎師那－巴卡的敵人－的。 
 
最幸運的茹阿妲啊，我抱持著能夠服務你這唯一希望渡日。你若扣住你的恩
慈，這段生命、巴佳之地和巴卡的敵人－主奎師那－對我還有什麼價值？ 
 
茹阿妲的靈性情感反映在曼佳麗身上。《Çré Viläpa-kusumäïjaliù》的第一個
詩節描述了這點 
tvaà rüpa-maïjari sakhé! prathitä pure ’smin 
puàsaù parasya vadanaà na hi paçyaséti 
bimbädhare kñatam anägata-bhartåkäyä 
yat te vyadhäyi kim u tac chuka-puìgavena 
《Çré Viläpa-kusumäïjaliù》1/《靈性專注之秘》5.18 pt/MS P. 14 
tvam—你； rüpa-maïjaré—茹帕 -曼佳麗啊；sakhi—朋友啊；prathitä—著
名 ； pure— 城 市 ； asmin— 在 這 ； puàsaù— 人 的 ； parasya— 至 尊 ；
vadanam— 面 龐 ； na— 不 ； hi— 真 的 ； paçyasi— 你 看 到 ； iti— 因 此 ；
bimba— 蘋 婆 果 ； adhare— 雙 唇 ； kñatam— 咬 ； anägata— 未 到 達 ；
bhartåkäyäù—她的丈夫；yat—它；te—你的；vyadhäyi—導致；kim—什
麼？u—真的；tac—那；tchuka—鸚鵡；puìgavena—偉大。  
 
「我親愛的茹帕．曼佳麗，除了你的丈夫之外，你甚至不會看任何男人的臉
龐，你在巴佳以此著稱。因此，即使你的丈夫不在家，你紅如蘋婆果的雙唇
曾被輕咬，此事十分驚人。這是鸚鵡之尊做的嗎？」  



  

 
聖拿茹阿央那．瑪哈茹阿傑：當奎師那飲用茹阿妲唇上的甘露時，隨之產生
的靈性情感也反映在曼佳麗身上，她們好像痴醉了一樣。  
 
聖茹阿古納．達薩．哥斯瓦米描述托庇於曼佳麗  
tämbülärpaëa-päda-mardana-payodänäbhisärädibhir 
våndäraëya-maheçvaréà priyatayä yäs toñayanti priyäù 
präëa-preñöha-sakhé-kuläd api ki läsaìkocitä bhümikäù 
kelé-bhümiñu rüpa-maïjaré-mukhäs tä däsikäù saàçraye 
《讚頌的花環》(Vraja-viläsa-stava 38)/《靈魂的職務》第三十九章/《靈性專
注之秘》8.20 
saàçraye—我托庇於；täù priyäù däsikäù—那些親愛僕人的；rüpa-maïjaré-
mukhäù— 以 聖 茹 帕 - 曼 佳 麗 為 首 ； yäù toñayanti— 她 們 令 人 快 樂 ；
våndäraëya-maheçvarém—給溫達文之后；priyatayä—以她們的可愛品質；
abhisära—藉由帶她外出與主奎師那幽會；payaù-däna—供奉(清新芳香的)水
；tämbüla-arpaëa—供奉檳榔；päda-mardana—按摩她雙足；ädibhiù—等
等；bhümikäù—她們擔任她的女伴；kila—真的；api—不像；sakhé-kulät—
那組女伴；präëa-preñöha—以拉麗妲 (Lalitä)和維薩卡 (Viçäkhä)為首；api 
asaìkocitäù—(她們)毫不猶豫；kelé-bhümiñu—在歡樂小樹林內。 

  
我托庇於斯麗瑪緹．茹阿迪卡那以茹帕．曼佳麗為首的女僕。她們擔任她的
女伴，並濃情厚愛地以她們各種各樣的服務，例如奉上檳榔、按摩她雙足、
為她送水、以及帶她到她與奎師那的約會地點，藉此滿足斯麗瑪緹．茹阿迪
卡。不像最親密的牧牛姑娘(präëa-preñöha-sakhés)，她們可以在歡樂小樹林
內毫不猶豫地履行任何服務。 
 
祈求師尊賜予對茹阿妲的服務 
tvaà gopikä våña-raves tanayäntike ‘si  
sevädhikäriëi guro nija-päda-padme 
däsyaà pradäya kuru mäà vraja-känane çré- 
rädhäìghri-sevana-rase sukhinéà sukhäbdhau 
聖茹阿古納．達薩．哥斯瓦米的《Stava Kalpadruma》  
tvaà—你；gopikä—年輕牧牛姑娘，曼佳麗；våña-raveù—維莎巴努王的；
tanayä—女兒；antike—附近；asi—你是；sevä-adhikäriëi—你被委以服務她
的責任；guro—聖靈性導師啊；nija-päda-padme—在你自己的蓮花足；



  

däsyaà—服務；pradäya—賜予；kuru—使；mäà—我；vraja-känane—在巴
佳的森林裡；ré-rädhä-aìghri—聖茹阿妲的蓮花足；sevana-rase—服務她時
的極樂情感；sukhiném—喜樂的；sukhäbdhau—在極樂喜悅之洋裡。 
 
師尊啊！你是斯麗瑪緹．茹阿迪卡摯愛的牧牛姑娘，能夠賜予她的服務。賜
我你蓮花足的庇蔭吧，請令我在巴佳的小樹林裡，喜樂地身處服務她蓮花足
時的喜樂甘露之洋吧。 
 
恆常銘記奎師那是我女主人聖茹阿迪卡的生命之主(prana-natha) 
mad-éçä-näthatve vraja-vipina-candraà vraja-vane 
çvaréà tan-näthatve tad-atula-sakhétve tu lal itäm 
viçäkhäà çikñälé-vitaraëa-gurutve priya-saro- 
girindrau tat-prekñä-lalita-rati-datve smara manaù 
《聖心意的訓誨》9/GKH (P) 
mat—我的；éçä—控制者(斯麗瑪緹．茹阿妲茹妮)；näthatve—是主或生命
和靈魂；vraja—巴佳的；vipina—森林的；candram—月亮 (主奎師那 )；
vraja—巴佳的；vana—森林的；éçvarém—女皇(斯麗瑪緹．茹阿妲茹妮)；
tat—祂的；näthatve—以愛控制；tat—她的；atula—無可比擬；sakhétve—
在友誼之中；tu—和；lalitäm—拉麗妲；viçäkhäm—維薩卡；çikñä—訓示的
；älé—牧牛姑娘；vitaraëa—散佈；gurutve—作為靈性導師；priya-saraù—
摯愛的茹阿妲聖湖；giri—高山的；indrau—君王(哥瓦爾丹山)；tat—他們的
；prekñä—藉由看見；lalita—迷人；rati—神聖愛侶的純粹愛意；datve—賜
予的狀態；smara—請記住；manaù—心意啊。  
 
(專注於自發奉愛的靈修和愛侶情懷之間的相互關係應該是什麼：)心意啊！恆
常銘記溫達文之明月－主奎師那－是我女主人聖茹阿迪卡，溫達森林之后斯
麗瑪緹．茹阿迪卡的生命之主吧，因為她以她的愛控制祂，聖拉麗妲是我女
主人的絕世朋友，聖維薩卡是指導所有牧牛姑娘作出安排服務青春愛侶的訓
示靈性導師，茹阿妲聖湖和高山之王哥瓦爾丹則讓人覲見聖茹阿妲-奎師那，
及賜予對祂們蓮花足的崇高靈性情感。 
 
渴求成為茹阿妲僕人的誠摯禱文 
rädhe våndävanädhéçe karuëämåta-vähini 
kåpayä nija-pädäbja-däsyaà mahyaà pradéyatäm 
《Arcana Paddhati》(《哈瑞奉愛法》)/ 《靈性專注之秘》saìkñepa, vijïäpti-



  

païcaka 
 
斯麗瑪緹．茹阿迪卡啊，溫達文之后啊，你是無比恩慈的淙淙小河。請賜我
服務你的蓮花足。 
 
 

能量真理 (Çakti-tattva) 
 
奎師那的至尊能量獨一無二，卻顯現為各式各樣的形象 
na tasya käryaà karaëaï ca vidyäte 
na tat samaç cäbhyadhikaç ca dåçyäte 
paräsya çaktir vividhaiva çrüyate 
sväbhäviké j ïäna-bala-kriyä ca 
《斯瓦塔斯瓦塔茹奧義書(Çvetäñvatara Upaniñad)》6.8/《永恆的采坦亞
經》中篇逍遙 13.65 pt/《雄獅一樣的典範師，聖施瑞瑪．巴提．帕爾給那．
凱薩瓦．哥斯瓦米－他的生平及教導》p. 28, 360, 405, 509/《靈魂的職務》
第十四、十八章 
na—不；tasya—祂有；käryam—要履行的職務；karaëam—祂既沒有任何必
需品，也沒有物質惑官，祂的行動也不受任何人或任何事物指使；ca—也；
na vidyäte— 不 存 在 ； tat-samaù— 任 何 與 祂 媲 美 的 人 ； cä— 或 ；
abhyadhikaù— 比 祂 更 勝 一 籌 ； ca— 也 ； dåçyäte— 看 到 ； parä— 至 尊 ；
asya—祂的；çaktiù—能量；vividha—擴展為各式各樣的形象；eva—肯定；
çrüyate—從韋陀典籍有所聞；sväbhäviké—自發地供給(祂)；jïäna—知識；
bala—力量；kriyä—活動；ca—也。 
 
至尊主無所事事，無與倫比也無出其右，祂的至尊能量(para-sakti)擴展為各
式各樣的形象，藉此自然自發地成就萬事萬物，供給祂整全知識、力量和逍
遙時光。 
 
《十真言》描述主的能量 
paräkhyäyäù çakter apåthag api sa sve mahimani 
sthito jéväkhyäà sväm acid-abhihitäà täà tri-padikäm 
sva-tantrecchaù çaktià sakala-viñaye preraëa-paro 
vikärädyaiù çünyaù parama-puruño ‘yaà vijayate 
《十真言》3/《靈魂的職務》第十四章 



  

api— 雖 然 ； apåthak— 無 異 無 別 ； paräkhyäyäù— 與 祂 的 超 然 力 量 ； täà 
sväm—祂自己的；tri-padikäm—三重；çaktià—能量；(其他兩方面為)jéva-
äkhyäà—那稱為生物體(眾多與至尊主分開的微小所屬部分)；abhihitäà acit—
和那稱為了無生氣的；saù—那；parama-puruñaù—至尊人物；sthitaù—穩
處於；sve—在祂的；mahimani—光榮；svatantra-icchaù—祂的欲望完全獨
立 ； çünyaù— 免 於 ； vikära-ädyaiù— 從 所 有 永 恆 轉 變 ； ayaà— 祂 ( 是 ) ；
preraëa-paraù—至尊策動者和終極的激勵之源；sakala-viñaye—在所有領域
和活動範籌；asau vijayate—願祂尤其光榮。 
 
雖然至尊聖主和祂不可思議的超然力量無異無別，祂也有祂自己的獨立本質
和欲望。祂的至尊能量由三方面組成：靈性能量(cit-çakti)、邊際能量(jéva-
çakti)、外在能量(mäyä-çakti)，祂恆常激勵這些能量從事祂們各自的職務。即
使履行這一切活動時，那至尊絕對真理仍然維持不變，永恆地穩處於祂一己
光榮的完全超然的原形。 
 
 

生物體 (靈魂 )真理 (Jéva tattva) 
 
jévera ‘svarüpa’ haya - kåñëera ‘nitya-däsa’ 這個詩節如上所述。 
 
生物體與奎師那同時同一而異 
sphuli ìgäù åddhägner iva cid-aëavo jéva-nicayääù  
hareù süryasyaiväpåthag api tu tad-bheda-viñayäù 
vaçe mäyä yasya prakåti-patir eveçvara iha 
sa jévo mukto ‘pi prakåti-vaça-yogyaù sva-guëataù 
《十真言》5/《靈魂的職務》第十五章 
iva—就像；sphuliìgäù—火花；åddha-ägneù—熊熊烈火的；jéva-nicayäù—
眾多生物體；iva—就像(是)；cid-aëaväù—靈性原子；süryasya—靈性太陽
的；hareù—主哈瑞的；api—雖然；äpåthak—(與祂在品質上)沒有差別；tat-
bheda-viñayäù—(他們在數量上)與祂有別；eve—肯定；iha—這裡；saù—
他；éçvara—至尊主；prakåti-patiù—(是 )祂能量的主人；yasya—祂的；
mäyä—假象能量；vaçe—(是 )受控於祂；api—甚至；muktaù—解脫的；
jévaù—生物體；yogyaù—有責任的；vaça—受控；prakåti—物質自然的；
sva—自己的；guëataù—由於他的(固有)本性。 
 



  

正如熊熊烈火迸發眾多小火花，無數生物體也像靈性太陽─主哈瑞─之光的靈
性原粒子。雖然這些生物體與主哈瑞無異無別，但他們永恆也有別於祂。生
物體與至尊控制者之間的永恆差別是，至尊控制者是假象的主宰和主人，而
即使解脫靈魂也會因他的固有本性而受控於假象。 
 
生物體的原始本性是奎師那的永恆僕人，但他們因違反祂而被假象蒙蔽，被
投進物質束縛之中 
svarüpärthair hénän nija-sukha-parän kåñëa-vimukhän 
harer mäyä-daëòyän guëa-nigaòa-jälaiù kalayati 
tathä sthülair l iëgair dvi-vidhävaraëaiù kleça-nikarair  
mahä-karmälänair nayati patitän svarga-nirayau 
《十真言》6/《靈魂的職務》第十六章 
svarüpä—靈性身份的；arthaiù—那些有益事物的；hénän—全無；nija—他
們一己自我的 (由於錯誤認同物質 )；sukha—快樂；parän—視為首要的；
kåñëa—對奎師那；vimukhän—違反；harer—主哈瑞的；mäyä—假象能量；
daëòyän—懲罰；guëa—三種物質自然形態的；nigaòa—枷鎖的；jälaiù—以
網 絡 ； kalayati— 緊 守 ； tathä— 以 同 樣 方 式 ； sthülaiù— 以 粗 糙 元 素 ；
liëgaiù—以精微元素；dvi-vidhä—兩種；ävaraëaiù—覆蓋的；kleça—悲傷的
；nikarair—眾多；mahä—偉大；karma—果報活動的；älänair—以鎖鏈；
nayati—導致；patitän—受條件限制的墮落靈魂；svarga—到天堂星宿；
nirayau—和地獄星宿。 
 
生物體的原始本性是奎師那的永恆僕人。他的原始天職是服務主奎師那。至
尊主的迷幻能量懲罰那些喪失那種天職的人。這些生物體違反奎師那並關注
他們自己的快樂。她以三種物質自然形態之繩─善良、情欲、愚昧─綑綁他
們，又把他們投進悲慘的業報束縛之中，從而令他們在天堂和地獄一再歷盡
悲喜。 
 
所有生物體永恆都是奎師那的所屬部分 
mamaiväàço jéva-loke  jéva-bhütaù sanätanaù 
manaù-ñañöhänéndriyäëi  prakåti-sthäni karñati 
《博伽梵歌》15.7/《雄獅一樣的典範師，聖施瑞瑪．巴提．帕爾給那．凱薩
瓦．哥斯瓦米－他的生平及教導》p. 29, 123, 368 
mama—我的；eva—肯定；aàçaù—零碎粒子；jéva-loke—在條件規限生命
的 世 界 之 中 ； jéva-bhütaù— 受 條 件 限 制 的 生 物 體 ； sanätanaù— 永 恆 ；



  

manaù—以心意；ñañöhäni—六種；indriyäëi—感官；prakåti—在物質自然
之中；sthäni—處於；karñati—極力掙扎。  
 
阿尊那啊！我是萬物之主(sarveçvara)。眾生都是我的部分，他們全都是永恆
的。由於受到條件限制和反對我，他們在這個物質世界之中以心意和感官極
力掙扎。 
 
我們為什麼在這個世界受苦？因為我們犯了忽視奎師那定的這個過錯 
kåñëa bhuli’  sei jéva anädi-bahirmukha 
ataeva mäyä täre deya saàsära-duùkha 
《永恆的采坦亞經》中篇逍遙 20.117/《靈魂的職務》第一章 
kåñëa—奎師那；bhuli’— 忽視、漠視、漠不關心或反對；sei jéva—那生物
體；anädi—自無始之時；bahir-mukha—受到奎師那的外在面貌吸引；
ataeva—因此；mäyä—奎師那的迷幻能量； täre—對他；deya—給予；
saàsära-duùkha—物質存在之苦。 
 
反對奎師那的生物體自無始之時已一直全神貫注於外在的物質能量。因此，
奎師那的迷幻能量(假象)以物質存在的形式令他受苦。 
 
然而，生物體是高於假象的高等能量 
apareyam itas tv anyäà prakåtià viddhi me paräm 
jéva-bhütäà mahä-bäho yayedaà dhäryate jagat  
《博伽梵歌》7.5/《永恆的采坦亞經》初篇逍遙 7.118/《靈魂的職務》第
九、十五章/《雄獅一樣的典範師，聖施瑞瑪．巴提．帕爾給那．凱薩瓦．哥
斯瓦米－他的生平及教導》p. 361/GKH (P) 
aparä—低等能量；iyam—這個物質世界；itaù—超越這；tv—但是；anyäà—
另一種；prakåtià—能量；viddhi—你必須知道；me—我的；paräm—它是高
等能量； jéva-bhütäà—他們是生物體；mahä-bäho—大能的武裝者啊；
yayä—藉此；idaà—這個物質世界；dhäryate—正進行；jagat—宇宙。  
 
大能的武裝者啊，你應該知道我那由八個部分組成的外在能量是低等的。我
有另一種稱為生物體原始形象(jiva-svarupa)的力量，它更勝一籌並為了享受
業報之果之目的接受這個物質世界。 
 
臻達我居所的人決不再投生 



  

ä-brahma-bhuvanäl lokäù punar ävartino ‘r juna 
mäm upetya tu kaunteya punar janma na vidyate  
《博伽梵歌》8.16 
ä-brahma-bhuvanät—從布茹阿瑪星宿低墮；lokäù—星球體系；punaù—再
次；ävartinaù—重返；arjuna—阿尊那啊；mäm—對我；upetya—到達；
tu—但是；kaunteya—琨蒂之子啊；punaaù janma—再投生；na—決不；
vidyate—發生。 
 
從物質世界最高的星宿以至最低，全都是一再發生生生死死的痛苦之地。琨
蒂之子啊，但臻達我居所的人決不再投生。 
 
聖巴提維丹塔．斯瓦米．帕佈帕：「正如《博伽梵歌》有云，前往那個靈性
穹蒼的人決不重返這個死亡和痛苦的物質世界。」(快樂的泉源－奎師那，第
二十八章)；「結論就是沒有人從靈性世界，或無憂星低墮，因為那是永恆居
所。」(《聖典博伽瓦譚》3.16.26 的主旨) 
 
奎師那對阿尊那說：從未有任何時間，我、你或其他人都不曾存在 
na tv evähaà jätu näsaà na tvaà neme janädhipäù 
na caiva na bhaviñyämaù sarve vayam ataù param 
《博伽梵歌》2.12 
na—決不；tu—但是；eva—肯定；ahaà—我；jätu—在任何時間；na—不
曾 ； äsaà— 存 在 ； na— 不 ； tvaà— 你 ； na— 不 ； ime— 這 一 切 ； janä-
adhipäù—國王；na—決不；ca—也；eva—肯定；na—不；bhaviñyämaù—
會存在；sarve vayam—我們全部人；ataù param—此後。 
 
從未有任何時間，我、你或這所有國王都不曾存在；我們所有人將來也不會
停止存在，相反，我們永遠都會繼續存在。 
 
你不是這個短暫無常的軀體 
dehino ‘smin yathä dehe kaumäraà yauvanaà jarä 
tathä dehäntara-praäptir dhéras tatra na muhyati 
《博伽梵歌》2.13 
dehinaù— 體 困 的 ； asmin— 在 這 ； yathä— 就 像 ； dehe— 在 身 體 之 中 ； 
kaumäraà— 童 年 ； yauvanaà— 青 年 ； jarä— 老 年 ； tathä— 同 樣 ；



  

dehäntara—身體的變換；praäptiù—成就；dhéraù—清醒的人；tatra—因
此；na—決不；muhyati—受迷惑。 
 
正如體困靈魂在他的身體之中繼續過渡，從童年、青年以至老年，在死亡之
時，靈魂也同樣過渡到另一軀體。自我覺悟的靈魂不受這樣的改變迷惑。 
 
生物體有別於他的物質身體 
yathnalo däruñu bhinna éyate 
yathänilo deha-gataù påthak sthitaù 
yathä nabhaù sarva-gataà na sajjate 
tathä pumän sarva-guëäçrayaù paraù 
《聖典博伽瓦譚》7.2.43 
yathä—就像；analaù—火；däruñu—在木之中；bhinnaù—分開的；éyate—
察知到；yathä—就像；anilaù—空氣；deha-gataù—在身體之中；påthak—
分開的；sthitaù—位於；yathä—就像；nabhaù—天空；sarva-gataà—遍存
萬有；na—不；sajjate—混合；tathä—同樣；pumän—生物體；sarva-guëa-
äçrayaù—雖然現在物質自然形態的庇蔭；paraù—超然於物質污染。 
 
正如火雖然在木之中，也可以理解為有別於木，就像空氣雖然在口和鼻孔
裡，也可以理解為另自存在，又像天空雖然遍存萬有，卻從不與其他任何事
物混雜，因此靈魂現在雖然受困於物質軀體之內，卻是物質軀體之源，與之
分開。 
 
靈魂無生無死 
na jäyate mriyate vä kadäcin 
näyaà bhütvä bhavitä vä na bhüyaù  
ajo nityaù çäçvato ‘yaà puräëo  
na hanyate hanyamäne çarére 
《博伽梵歌》2.20 
na—從不；jäyate—投生；mriyate—死亡；vä—兩者之一；kadäcin—在任何
時 侯 ( 過 去 、 現 在 或 將 來 ) ； na— 從 不 ； äyaà— 這 ； bhütvä— 已 形 成 ；
bhavitä—會成為；vä—或者；na—不；bhüyaù—又或正再次形成；ajaù—無
生；nityaù—永恆；çäçvataù—永久；ayaà—這；puräëaù—最老的；na—從
不；hanyate—被殺；hanyamäne—正在被殺；çarére—身體。 
 



  

靈魂在任何時侯都無生無死。他不曾形成，現時也沒有形成，將來也沒有形
成。他無生，永恆，長存和原始。軀體被毀時，他也不會被毀。 
 
生物體真理的其他詩節：süryäàça-kiraëa yaiche agni-jvälä-caya, dvä 
suparëä sayujä sakhäyäù, janma karma ca me divyam, mäm 
upetya punar janma, yad gatvä na nivartante, bhakta-deha päile 
haya guëera smaraëa, adhikära nä labhiyä siddha-deha-bhäve。 

 
 

臻達終極目標之法的真理 (Abhidheya-tattva) 
 
咀嚼已咀嚼過的殘渣，物質主義者藉此無法接近奎師那 
matir na kåñëe parataù svato vä  
mitho ‘bhipadyeta gåha-vratänäm 
adänta-gobhir viçatäà tamisraà 
punaù punaç carvita-carvaëänäm 
《聖典博伽瓦譚》7.5.30/《訓誨的甘露》1, pt 
matiù—傾向；na—從不；kåñëe—對奎師那；parataù—從他人的訓示；
svato— 從 他 們 自 己 的 理 解 ； vä— 兩 者 之 一 ； mithaù— 從 合 眾 之 力 ；
abhipadyeta—發展了；gåha-vratänäm—過度沈迷物質主義的，身體的生命
概念者的；adänta-gobhir—由於不受控的感官；viçatäà—進入；tamisraà—
地 獄 一 樣 的 生 命 ； punaù— 一 再 ； punaù— 一 再 ； carvita— 咀 嚼 過 的 ；
carvaëänäm—他在咀嚼。 
 
物質主義者只是反復深思已深思過的事情及和咀嚼已咀嚼過的殘渣。由於他
們的感官沒有受到控制，因此他們正步向這個物質存在的可怖地獄，一再試
圖享受那些已耗用過的。這樣依附物質的人無法以他們自己的努力，以其他
人的訓示或以同樣的物質主義者之聯誼，把智慧轉向至尊主奎師那。 
 
他們不知道終極目標是維施努 
na te viduù svärtha-gatià hi viñëuà 
duräçayä ye bahir-artha-mäninaù 
andhä yathändhair upanéyamänäs 
te ‘piça-tantryäm uru-dämni baddhäù 
《聖典博伽瓦譚》7.5.31 



  

na—不；te—他們；viduù—知道；sva-artha-gatià—生命的終極目標，即他
們自己的真正益處；hi—真的；viñëuà—主維施努和祂的居所；duräçayäù—
熱 切 於 享 受 這 個 物 質 世 界 ； ye— 他 ； bahiù— 外 在 感 官 對 象 ； artha-
mäninaù—視為有價值的；andhäù—瞎子；yathä—就像；andhair—由另一
個瞎子；upanéyamänäs—正被引領；te—他們；api—雖然；iça-tantryäm—
物質自然之繩(法則)；uru—有著非常堅韌的；dämni—繩索；baddhäù—綑
綁。 
 
被享受物質生命的知覺牢牢困住，因而接受一個同樣依附外在感官對象的瞎
子為他們的領袖或靈性導師的人，無法理解生命目標就是放棄這段物質生命
及投入服務主維施努。正如由另一個瞎子領路的瞎子錯過正途掉進壕溝，依
附物質的人若由另一個依附物質的人引領，便會被極為堅韌的繩索所造成的
果報工作之繩束縛，他們會繼續在物質生命之中，一再飽受三重苦煎熬。 
 
人類身體非常罕有，因此自幼便應該要修習奉愛 
kaumära äcaret präjïo dharmän bhägavatän iha 
durlabhaà mänuñaà janma tad apy adhruvam arthadam 
《聖典博伽瓦譚》7.6.1 
çri-prahrädaù uväca—帕爾拉達大君說；kaumäraù—稚齡時；äcaret—應該
修習；präjïaù—聰明人；dharmän—天職；bhägavatän—它是對至尊聖主的
奉愛服務；iha—在這生；durlabhaà—難以獲得；mänuñaà—人類；janma—
出生；tad—那；api—即使；adhruvam—不經久的、短暫的；arthadam—它
賜予極大福祉。 
 
聖帕爾拉達說：有足夠智慧的人應該自生命之始便善用人形身體－換言之，
自稚齡起－放棄其他一切活動，修習奉愛服務的活動。人類身體最難獲得，
雖然它也像其他身體一般短暫，卻極有意義和有益，因為在人類生命之中能
履行奉愛服務。即使小量誠心誠意的奉愛服務也能賜予完全的完美。 
 
那些以非人格梵解脫為目標的人，由於忽視奎師那的蓮花足而註定低墮 
ye ‘nye ‘ravindäkña vimukta-mäninas 
tvayy asta-bhäväd aviçuddha-buddhayaù 
äruhya kåcchreëa paraà padaà tataù 
patanty adho ‘nädåta-yuñmad-aìghrayaù 
《聖典博伽瓦譚》10.2.32/《永恆的采坦亞經》中篇逍遙 22.30/《靈魂的職務
》 第七、十五、十七章/BTV 第三章/《雄獅一樣的典範師，聖施瑞瑪．巴



  

提．帕爾給那．凱薩瓦．哥斯瓦米－他的生平及教導》p. 519 
ye anye— 其 他 的 那 些 人 ； aravinda-akña— 蓮 花 目 的 人 啊 ； vimukta-
mäninaù—誤以為他們自己從物質束縛獲釋；tvayi—對你；asta-bhävät—由
於他們的心緒被取代；aviçuddha-buddhayaù—他們的智慧不純；äruhya—
即使臻達了；kåcchreëa—藉由經歷嚴酷的苦行；param padam—最高位置(
按照他們的概念)；tataù—從那個位置；patanti—他們低墮；adhaù—向下(
重 回 物 質 存 在 ) ； anädåta— 由 於 忽 視 對 … 的 奉 愛 ； yuñmat— 你 的 ；
aìghrayaù—蓮花足。 
 
[某人或會說，除了恆常尋求在主蓮花足的庇蔭的偉大奉獻者之外，還有那些
非偉大奉獻者，但卻採取了不同程序以獲救贖。他們會發生什麼事？為了回
答這個問題，主布茹阿瑪說︰]蓮花目的主啊，雖然接受嚴酷苦行和懺悔以臻
達最高位置的非奉獻者或會認為他們自己已獲解脫，但他們的智慧卻不純
粹。雖然他們或會提升到覺悟非人格梵的層面，但由於他們忽視對你蓮花足
的崇拜，因此便從他們的位置低墮。 
 
真正解脫意謂穩處於永恆的靈性形象和服務之中 
muktir hitvänyathä rüpaà sva-rüpeëa vyavasthitiù  
《聖典博伽瓦譚》10.2.32/《靈魂的職務》第七、十五、十七章/《雄獅一樣
的典範師，聖施瑞瑪．巴提．帕爾給那．凱薩瓦．哥斯瓦米－他的生平及教
導》p. 430 
muktir—解脫；hitvä—放棄；anyathä—否則；rüpaà—形象；sva-rüpeëa—
在固有的靈性形象之中；vyavasthitiù—常設處境、永恆地位。  
 
解脫意謂放棄外在形體並穩處於永恆的靈性形象。真正解脫意謂覺悟永恆的
靈性形象，並穩處於永恆服務之中。 
 
我的奉獻者也拒絕五種解脫，即使那是由奎師那本人提出的 
sälokya-särñöi-sämépya-särüpyaikatvam apy uta 
déyamänaà na gåhëanti vinä mat-sevanaà janäù 
《聖典博伽瓦譚》3.29.13/《永恆的采坦亞經》初篇逍遙 4.207, 末篇逍遙 
3.189/《聖典博伽梵歌》  
sälokya—住在同一星宿；särñöi—具備同一富裕；sämépya—成為個人同
遊；särüpya—具備同樣的身體特質；ekatvam—一體，一致；api—也；



  

uta—即使；déyamänaà—獲提供；na—不；gåhëanti—接受；vinä—沒有；
mat—我的；sevanaà—奉愛服務；janäù—純粹奉獻者。 
 
[主卡皮拉(Kapiladeva)對兌瓦胡緹(Devahüti)說：]「我的奉獻者不會接受住在
同一星宿、具備同一富裕、成為個人同遊、具備同樣的身體特質或與我合而
為一(säyujya)－即使我提供這些解脫－寧可服務我。」 
 
綑綁心意之繩是以奉愛切斷 
man aeva manuñyäëäà käraëaà bandha-mokñayoù  
bandhäyaìgo muktyai nirvi viñayäà manaù 
《安米瑞塔奧義書(Amåta-bindu Upaniñad)》2 
 
對人類而言，心意既是束縛之由，而心意也是解脫之由。沉迷於感官對象的
心意正是束縛之由，而疏離於感官對象的心意正是解脫之由。因此恆常投入
奉愛的心意正是至尊解脫之由。 
 
果報工作者、思辨家和瑜伽師不會快樂，只有奉獻者始獲滿載喜樂的平安  
kåñëa-bhakta niñkäma ataeva ‘çänta’ 
bhukti-mukti-siddhi-kämé sakali  ‘açänta’ 
《永恆的采坦亞經》中篇逍遙 19.149 
kåñëa-bhakta—主奎師那的奉獻者；niñkäma—事實上無欲無求；ataeva—
因此；çänta—和平的；bhukti—物質享樂的；mukti—從物質活動解脫的；
siddhi—透過八部瑜伽(añöäìa-yoga)所獲的玄秘完美的；kämé—那些滿懷渴
望的人； sakali—他們全體；açänta—不平和。 
  
由於主奎師那的奉獻者無欲無求(僅只渴望取悅奎師那)，因此他平和安寧。渴
求物質享樂(bhukti)的果報工作者、渴求解脫(mukti)的哲學思辨家和渴求玄秘
完美(siddhi)的瑜伽師全都充滿色欲，因此無法感到平和。 
 
追求物質享樂和解脫的兩個欲望巫婆   
bhukti-mukti-spåhä yävat  piçäcé hådi vartate 
tävad bhakti-sukhasyätra  katham abhyudayo bhavet 
《奉愛經》1.2.22 /《永恆的采坦亞經》中篇逍遙 19.176/MS 4.2 
bhukti—物質享樂；mukti—從物質存在解脫；spåhä—渴求；yävat—一旦；
piçäcé—巫婆；hådi—在心中；vartate—留存；tävat—那麼久；bhakti—奉



  

愛服務的；sukhasya—快樂的；atra—這裡；katham—怎樣；abhyudayaù—
醒悟到；bhavet—能否有。  
 
修習者心內一旦存有追求物質享樂和解脫的兩個欲望巫婆，又怎能在那裡醒
悟純粹奉愛之樂？  

 
 

克服障礙  
 

放棄你充滿色欲的物質欲望，僅只渴求純粹無瑕的奉愛 
na dhanaà na janaà na sundaréà 
kavitäà vä jagad-éça kämaye 
mama janmani janmanéçvare 
bhavatäd bhaktir ahaituké tvayi 
《八訓規》4/《永恆的采坦亞經》末篇逍遙 20.29 
na—不；dhanam—富人；na—不；janam—追隨者；na—不；sundarém—
絕色佳麗；kavitäm—以華麗詞彙描述的果報活動或解脫；vä—或者；jagat-
éça— 宇宙之主啊； kämaye— 我渴望； mama— 我的； janmani— 誕生；
janmani—誕生後；éçvare—對至尊主；bhavatät—讓那裡有；bhaktiù—奉愛
服務；ahaituké—無緣，沒有動機；tvayi—對你。  
 
宇宙之主啊，我不渴求財富、嬌妻、兒子、朋友和親戚等等追隨者，也不渴
求解脫或優美言詞所表達的世俗知識。我的生命之主啊，我唯一的願望就是
生生世世為你的蓮花足作毫無動機的奉愛服務。 
 
聖拿茹阿央那．瑪哈茹阿傑：放棄所有世俗感官享樂。別祈求賢妻、美滿家
庭或其他一切；僅只祈求無緣的奉愛－即服務斯麗瑪緹．茹阿迪卡心中的
愛。(GV p. 34) 
 
那些沈醉於富裕和美麗的人不可能接近你 
janmaiçvarya-çruta-çrébhir edhamäna-madaù pumän  
naivärhaty abhidhätuà vai tväm akiïcana-gocaram  
《聖典博伽瓦譚》1.8.26 
janma— 誕 生 ； aiçvarya— 富 裕 ； çruta— 教 育 ； çrébhiù— 因 擁 有 美 麗 ；
edhamäna—逐漸增加；madaù—痴醉；pumän—人類；na—從不；eva—曾



  

經 ； arhati— 值 得 ； abhidhätuà— 深 情 地 稱 呼 ； vai— 肯 定 ； tväm— 你 ；
akiïcana-gocaram—嫌棄物質的人能輕易接近的人。 
 
我的主啊，閣下能夠讓人輕易接近，但只有藉由那些嫌棄物質的人。在物質
發展之途的人，試圖以尊貴出身、碩大財富、高級教育和軀體美麗改善自
己，他不能真心誠意地稱呼你。 
 
性生活之想令亞穆師(Yamunacarya)嗤之以鼻 
yadävadhi mama cetaù kåñëa-padäravinde 
nava-nava-rasa-dhämany udyata rantum äsét 
tadävadhi bata näri-saìgame smaryamäne 
bhavati mukha-vikäraù suñöu niñöhévanaà ca 
《Yamunä-stotram》 
yadä-avadhi—自從；mama—我的；cetaù—心意；kåñëa-pada-äravinde—
在奎師那的蓮花足；nava-nava—越來越新穎的；rasa-dhämany—超然品味
的榮耀；udyata—出現了；rantum—去享受；äsét—是；tadävadhi—自從那
時；bata—呀！；näri-saìgame—為了感官享樂與婦女聯誼；smaryamäne—
被 憶 念 ； bhavati— 它 成 為 ； mukha-vikäraù— 嘴 唇 或 面 容 因 厭 惡 扭 曲 ；
suñöu—極度；niñöhévanaà—唾棄之舉之時；ca—和。 
 
自從我的心意受到茹阿妲和奎師那的超然愛心服務和美麗吸引，便身處祂們
的極樂情感之中品嘗到歷久彌新的喜樂，每當受到婦女或性生活的回憶所吸
引時，我馬上對那種想法嗤之以鼻，並輕蔑地抿嘴。 
 
我親愛的心意啊！摒棄無謂閒談，放棄解脫，甚至放棄對無憂星的渴求；僅
只崇拜巴佳的聖茹阿妲-奎師那吧  
asad-värtä-veñyä visåja mati-sarvasva-haraëéù 
kathä mukti-vyäghryä na çåëu kila sarvätma-gilaëéù 
api tyaktvä lakñmé-pati-ratim ito vyoma-nayanéà 
vraje rädhä-kåñëau sva-rati-maëi-dau tvaà bhaja manaù 
《心意的訓誨》4 
asat-värtä-veñyä—可鄙的世俗閒談之妓女；visåja—摒棄；mati—純粹智慧的
；sarvasva—寶藏；haraëéù—掠奪；kathä—言談；mukti—非人格解脫的；
vyäghryä—母老虎；na—不；çåëu—聆聽；kila—毫不含糊地；sarva-ätma-
gilaëéù—吞噬你的靈魂；api—也；tyaktvä—拒絕；lakñmé-pati—主拿茹阿



  

央那，即幸運女神的夫婿；ratim—依附；itaù—引領到；vyoma-nayaném—
無憂星；vraje—在巴佳；rädhä-kåñëau—聖茹阿妲-奎師那；sva-rati—對祂
們的愛；maëi—珠寶；dau—賜予；tvam—你；bhaja—崇拜； manaù—心
意啊。 

  
我親愛的心意兄弟啊！請完全摒棄那掠奪純粹智慧所有財寶的可鄙世俗閒談
之妓女吧。你必須斬釘截鐵地摒棄聆聽那像頭母虎一樣吞噬你靈魂的所有解
脫之言。而且，甚至請摒棄對幸運女神的夫婿－拿茹阿央那－那導人前往無
憂星的依戀。你僅只應該住在巴佳和崇拜聖茹阿妲-奎師那，祂們把祂們靈性
情感的寶石賜給奉獻者。 
 
心意啊！受到色欲和憤怒攻擊時，向偉大奉獻者大聲呼救吧 
asac-ceñöä-kañöa-prada-vikaöa-päçälibhir iha 
prakämaà kämädi-prakaöa-pathapäti-vyatikaraiù 
gale baddhvä hanye ‘ham iti  bakä-bhid vartmapa-gaëe 
kuru tvam phutkärän avati sa yathä tvam mana itaù 
《聖心意的訓誨》5 
asat— 缺 德 的 ； ceñöä— 行 為 ； kañöa-prada— 令 人 苦 惱 的 ； vikaöa-
päçälibhiù—以可怕的繩子；iha—在這物質存在；prakämam—肆無忌憚地；
kämädi—色欲、憤怒等等的；prakaöa-pathapäti-vyatikaraiù—被大路上群集
的侵略者；gale—脖子；baddhvä—綑綁；hanye—正在殺死；aham—我；
iti—[說]因此；bakäbhid—巴卡(Baka)的屠者；vartmapa-gaëe—對偉大奉獻
者 ， 我 們 的 列 祖 列 師 ； kuru— 大 聲 地 ； tvam— 你 ； phutkärän— 呼 喊 ；
avati—[會]保護；saù—那些奉獻者；yathä—結果；tvam—你；manaù—心
意啊；itaù—從他們手裡。  
 
色欲、憤怒等等是一群在物質生命的大路上突襲我的強盜。他們蓄意用他們
可怕的惡行之繩捆住我的脖子，這樣殺死我。心意啊，對有力量又仁慈的偉
大奉獻者[列祖列師]大聲呼喊吧，他們是導向主奎師那的奉愛之途的保衛者，
祂是巴卡魔的殺手。聽到你惹人垂憐的呼喊，他們肯定會保護你，免受這樣
的攻撃者威脅。  
 
放棄在欺騙和偽善的驢子尿裡沐浴  
are cetaù prodyat-kapaöa-kuöi-näöi-bhara-khara- 
kñaran mütre snätvä dahasi katham ätmänam api mäm 



  

sadä tvaà gändharvä-giridhara-pada-prema-vilasat- 
sudhämbhodhau snätvä svam api nitaräà mäà ca sukhaya  
《聖心意的訓誨》6/《靈性專注之秘》2.22 
are— 啊 ； cetaù— 心 意 ； prodyat— 欣 欣 向 榮 的 ； kapaöa— 欺 騙 ； kuöi-
näöi—和偽善；bhara—偉大；khara—驢子；kñarat—滿佈泡沫的；mütre—
尿液；snätvä—沐浴；dahasi—你燃燒；katham—為什麼？；ätmänam—你
自 己 ； api— 也 ； mäm— 我 ； sadä— 恆 常 ； tvam— 你 ； gändharvä-
giridhara—聖茹阿妲-嘎瑞達瑞 (Çré Rädhä-Giridhari)的；pada—雙足的；
prema—狂喜的超然愛意；vilasat—出現；sudhä-ambhodhau—在甘露之
洋；snätvä—沐浴；svam—你自己；api—也；nitaräm—徹底；mäm—我；
ca—和；sukhaya—使人振奮的。  
 
(儘管征服了色欲和憤怒的敵人，不一定也征服了欺騙這個大敵。這個詩節教
導我們撃敗這個強大的敵人︰)「邪惡的心意啊！雖然你採納修習之途，你卻
想像自己在肆無忌憚的欺騙和偽善之大驢子，那滿佈泡沬的尿液中沐浴而獲
得淨化。你這樣做而引火自焚，同時又燒焦了我，即微靈。停止這樣！永恆
沐浴於對聖茹阿妲-奎師那-青春愛侶蓮花足那甘露盈盈的純愛之洋，藉此振
奮你自己和我吧。」 
 
色欲、憤怒、強烈渴望和偽善相比虛榮的渴求－所有不要得惡習和欲望的根
源－都是勢單力薄的敵人 
pratiñöhäçä dhåñöä çvapaca-ramaëé me hådi naöet 
kathaà sädhuù-premä spåçati çucir etan nanu manaù 
sadä tvaà sevasva prabhu-dayita-sämantam atulaà 
yathä täà niñkäçya tvaritam iha taà veçayati saù  
《聖心意的訓誨》7/《靈性專注之秘》2.21 
pratiñöhä—渴求虛榮；açä—渴望；dhåñöä—鹵莽的人；çvapaca-ramaëé—
賤 民 或 吃 狗 的 婦 女 ； me— 在 我 的 ； hådi— 心 靈 ； naöet— 她 若 跳 舞 ；
katham—(那麼 )怎樣； sädhuù-premä—純粹愛意； spåçati—可以觸及；
çuciù—純粹；etat—那心靈；nanu—不是這樣嗎？；manaù—心意啊；
sadä—恆常；tvam—你；sevasva—應該侍奉；prabhu—主人主奎師那的；
dayita—摯愛；sämantam—司令官(軍隊的)；atulam—出眾；yathä—因此；
täm—那 (吃狗者 )；niñkäçya—驅逐； tvaritam—迅速； iha—在這心裡；
tam—那(神聖的愛)；veçayati—致令進入；saù—那。  
 



  

(儘管放棄了所有物質感官享樂，為什麼那欺騙還在心裡流連不去？這個詩節
是為了回答這個問題而作的︰)心意啊！渴求虛榮的下流吃狗賤民女子一旦厚
顏無恥地在我心內跳舞，純粹神聖愛意怎能在我心內出現？因此，恆常銘記
和服務主奎師那大軍那無與匹敵的強大司令官，即主摯愛的奉獻者。他們會
立刻趕走這個賤民女子，並在你心裡啟動純潔的巴佳純粹愛意洪流。  

 
 

信心 (Çraddhä)/皈依 (Çaraëägati)  
 

çraddhä – çabde viçväsa kahe sudåòha niçcaya 
kåñëe bhakti kaile sarva-karma kåta haya 
《永恆的采坦亞經》中篇逍遙 22.62/《奉愛甘露的點滴》p. 33 
çraddhä-çabde—以信心一字；viçväsa—信心；kahe—有云；sudåòha—堅
定；niçcaya—肯定；kåñëe—對主奎師那；bhakti—奉愛服務；kaile—藉由
履行；sarva-karma—所有活動；kåta—完成了；haya—是。  
 
信心解作堅定信心，相信懷著對主奎師那的愛心服務心緒履行奉愛的支體部
分，藉此，其他所有活動都已自動履行，一切都得償所願並獲得所有必需
品。  

 
sä ca çaraëäpatti – lakñaëa 
Ämnäya-sütra 58/《靈魂的職務》第六章 
sä—那；ca—和；çaraëäpatti—臻達皈依；lakñaëa—特點。  
 
信心是以它稱為皈依─皈依給主哈瑞─的外在徵兆為特點。  
 
在茹帕傳系的高迪亞傳系之中，信心之義如下所示︰  
çraddhä tv anyopäya – varjaà bhakty-unmukhé citta-våtti-
viçeñaù 
《Ämnäya-sütra》57/《奉愛甘露的點滴》p. 33/《靈魂的職務》第六章 
çraddhä—信心的；tu—真的；viçeñaù—(是)具體的；citta-våtti—心的傾向；
bhakti-unmukhé—有利奉愛的；anya-upäya-varjam—不仰賴其他任何方法。  
 



  

信心是心靈僅只邁向奉愛的特別傾向。它全無業報和知識，除了令主奎師那
快樂之外，就無欲無求。[信心的內在徵兆是渴望順意地服務奎師那(kåñëa-
seva-vasana)]  
 
聖拿茹阿央那．瑪哈茹阿傑：「信心是毫不置疑的；它是純粹愛意的原粒
子；也是純粹愛意的第一道光芒。」「進入靈修的資格的秘密隱藏於《靈修
的機密》的第一項 yama，即黑夜終結時份的靈修(nisanta-bhajana)。這秘密
就是信心。」(《靈性專注之秘》1.6, pt)聖 BR 施瑞達茹．瑪哈茹阿傑：「信
心是斯麗瑪緹．茹阿迪卡的光環，其他人藉此便會明白奎師那。」 
 
皈依的定義    
änukülyasya saìkalpaù prätikülyasya varjanam 
rakñiñyatéti viçväso goptåtve varaëaà tathä 
ätma-nikñepa-kärpaëye ñaò-vidhä çaraëägatiù 
《哈瑞奉愛法》11.676/《永恆的采坦亞經》中篇逍遙 22.100/《靈魂的職務
》第六章/《Bhakti-sandarbha》A 236 /《訓誨的甘露》9 pt/《奉愛甘露的點
滴》p. 92/《靈性專注之秘》3.2 
änukülyasya— 有 利 的 ； osaìkalpaù— 接 受 ； prätikülyasya— 無 益 的 ；
varjanam— 沒 有 ； rakñiñyati— 祂 會 保 護 ； iti— 從 而 ； viçväsaù— 堅 信 ；
goptåtve—身為保衛者；varaëam—接受；tathä—以及；ätma-nikñepa—完
全皈依自我；kärpaëye—和謙遜；ñaö-vidhä—六種；çaraëa-ägatiù—皈依程
序。 
 
自我皈依之兆有六種。最初兩個是 änukülyasya saìkalpa 和 prätikülyasya 
varjanam︰「我只會做有利於純粹奉愛的事情，而我會拒絕一切無益的事
情。」這稱為莊嚴之誓(saìkalpa 或 pratijïä)。第三個徵兆是相信至尊主是保
護者(rakñiñyatéti viçväso)︰「至尊主是我唯一的保護者。我從知識、瑜伽和
其他這樣的修習絕對得不到任何益處。」這是信任(viçväsa)的表達。第四個
徵兆是特意接受至尊主為維繫者(goptåtve varaëam)：「單憑我自己的努力，
我將一無所獲，甚至不能維持自己。我會盡我所能服務至尊主，祂也會照顧
我。」這是仰賴 (nirabharatä)的意思。第五個徵兆是全無獨立心緒 (ätma-
nikñepa)。「我是誰？我是祂的。我的職務是實現祂的願望。」這是自我歸
順 (ätma-nivedana)。第六個徵兆是溫順 (kärpaëye)︰「我既卑鄙又微不足
道，而且靈性貧乏。」這是謙遜(kärpanya 或 dainya)的意思。 
 



  

摧毀奉愛的六種障礙   
atyähäraù prayäsaç ca  prajalpo niyamägrahaù 
jana-saìgaç ca laulyaà ca  ñaòbhir bhaktir vinaçyati 
《聖訓誨的甘露》2 
ati-ähäraù—進食過量或累積多於所需；prayäsaù—違反奉愛的種種努力；
ca—和；prajalpaù—無謂閒聊；niyamägrahaù—不適當地遵從規範守則；
jana-saìgaù—與思想世俗者聯誼；ca—和；laulyam—熱切期待或強烈渴求，
心 意 躁 動 不 安 而 採 納 沒 有 價 值 之 見 ； ca— 和 ； ñaòbhiù— 因 這 六 種 ；
bhaktiù—奉愛服務；vinaçyati—被毀。  
 
奉愛被以下六種過失摧毀︰(1) 進食過量或累積多於所需，(2) 違反奉愛的種種
努力，(3) 無謂的世俗閒聊，(4) 沒有採納必要的規範守則或對規範守則狂熱執
著，(5) 與反對奉愛的人聯誼，以及(6) 強烈渴求或因心意躁動不安而採納沒有
價值之見。 
 
有利於履行奉愛的六個誓約 
utsähän niçcayäd dhairyät  tat-tat-karma-pravartanät 
saìga-tyägät sato våtteù  ñaòbhir bhaktiù prasidhyati 
《聖訓誨的甘露》3 
utsähät— 熱 忱 ； niçcayät— 堅 信 經 典 和 靈 性 導 師 之 言 ， 對 之 有 信 心 ；
dhairyät—對奉愛修習的耐心和堅毅；tat-tat-karma-pravartanät—遵循聆聽
和唸誦等等奉愛支體部分，為了奎師那的快樂放棄個人的物質感官享樂；
saìga-tyägät—摒棄不良聯誼；sataù-våtteù—採納純粹奉獻者的優良行為和
品格；ñaòbhiù—以這六種修習；bhaktiù—純粹奉愛；prasidhyati—進步或
變得完美。 
  
遵循以下六種修習，奉愛或會得以進步︰(1) 熱切履行提升奉愛的規則，(2) 堅
信經典之言，以及靈性導師的說話與經典完全一致，(3) 修習奉愛時堅毅不
移，即使障礙重重，又或在奉愛的修習階段期間，即使未能如期臻達所渴求
的目標，也忍耐堅持，(4) 遵循聆聽和唸誦等等奉愛支體，並為了主奎師那的
快樂放棄個人的物質感官享，(5) 放棄與婦女不合法的聯誼、那些過度依附婦
女者的聯誼、以及假象宗、無神論者和虛假宗教人士的聯誼，及(6) 採納純粹
奉獻者的優秀行為和品格。  
 



  

自所有逆境紓困的唯一方法，找到藏寶的唯一方法，就是拋卻所有宗教或反
宗教的考慮因素，皈依絕對真象－美麗的主奎師那－的蓮花足：  
sarva-dharmän parityajya  mäm ekaà çaraëaà vraja 
ahaà tväà sarva-päpebhyo  mokñayiñyämi mä çucaù 
《博伽梵歌》18.66/《永恆的采坦亞經》中篇逍遙 8.63, 22.94/《靈魂的職務
》 第六、十七章/PJ 9.31/《雄獅一樣的典範師，聖施瑞瑪．巴提．帕爾給
那．凱薩瓦．哥斯瓦米－他的生平及教導》p. 458 
sarva-dharmän—各式各樣的宗教；parityajya—摒棄；mäm—對我；ekam—
僅只；çaraëam—為了皈依；vraja—前往；aham—我；tväm—你；sarva—
全部；päpebhyaù—從罪惡反應；mokñayiñyämi—會解救；mä—不要；
çucaù—擔憂。  
 
放棄各式各樣的宗教或靈性之途，僅只皈依給我。我會把你從所有罪惡反應
之中解救出來。不要擔心或悲傷。  
 
[延展譯文︰]「為了傳授我包羅萬有的那方面─梵－的知識，以及我遍存萬有
的那方面─超靈－的知識，我傳授過的所有教導，大致上都是基於四社會四靈
性晉階(varëäçrama，社會宗教性的生命階級)，棄絕僧的職務，無私，內外感
官的控制，冥想，從屬於全能者的控制－現在我吩咐你概括地摒棄那每一條
途徑，皈依給我，即人格首神，至尊主。那麼我便會把你從這次現世旅居的
所有罪惡(業報反應)，以及因放棄上述職務或宗教所致的任何罪孽之中解救出
來。你不需因你生命中的未了之務悲傷。」(聖 B.R. 施瑞達茹．哥斯瓦米．瑪
哈茹阿傑，PJ)  

 
只有那些皈依給奎師那的人始能擺脫假象   
daivé hy eñä guëa-mayé  mama mäyä duratyayä 
mäm eva ye prapadyante  mäyäm etäà taranti te 
《博伽梵歌》7.14/《永恆的采坦亞經》中篇逍遙 22.23, 24.138/PJ 9.11 
daivé—超然；hi—肯定；eñä—這；guëa-mayé—由三種物質自然形態組成
；mama—我的；mäyä—能量；duratyayä—難以克服；mäm—對我；eva—
肯定；ye—那些…的人；prapadyante—皈依；mäyäm etäm—這個假象能量
；taranti—克服；te—他們。  

 
我這種由三種物質自然形態組成的神聖能量(假象)無法克服。但那些皈依給我
的人卻能輕易超越它。  



  

 
信奉主是維繫者和保衛者  
ananyäç cintayanto mäà  ye janäù paryupäsate 
teñäà nityäbhiyuktänäà  yoga-kñemaà vahämy aham 
《博伽梵歌》9.22/《雄獅一樣的典範師，聖施瑞瑪．巴提．帕爾給那．凱薩
瓦．哥斯瓦米－他的生平及教導》p. 87 
ananyäù—沒有其他對象；cintayantaù—貫注；mäm—於我；ye—那些…的
人；janäù—人們；paryupäsate—正確地崇拜；teñäm—他們的；nitya—恆
常 ； abhiyuktänäm— 穩 處 於 奉 愛 之 中 ； yoga— 要 求 ； kñemam— 保 護 ；
vahämi—運送；aham—我。  
 
但那些冥想著我的超然形象，恆常以專一的奉愛崇拜我的人－我為他們運送
他們的匱乏，我也保護他們的所有。  
 
唸誦、憶念及在分離之中淒泣 
bhakti-yoga bhakti-yoga bhakti-yoga dhana 
bhakti ei kåñëa näma smaraëa krandana 
《至尊主采坦亞》24.72 
bhakti-yoga—愛意盈盈的奉愛服務；dhana—寶藏；bhakti—奉愛；ei—這； 
kåñëa näma—奎師那的聖名；smaraëa—憶念；krandana—哭泣。 
 
若你想獲得奉愛瑜伽的寶藏，你必須唸誦奎師那的聖名，憶念祂的形象、品
質和逍遙時光，並從你靈魂深處哭求靈性導師和奎師那的恩慈。 
 
 

謙卑  
 
tåëäd api sunécena 這個詩節，如上所述。 
 
主采坦亞本人展現了史無前例的謙卑 
na prema-gandho ’sti  daräpi me harau 
krandämi saubhägya-bharaà prakäçitum 
vaàçé-viläsy-änana-lokanaà vinä 
bibharmi yat präëa-pataìgakän våthä 
《永恆的采坦亞經》中篇逍遙 2.45/PJ 8.31 



  

na—從不；prema-gandhaù—對首神的純粹愛意的痕跡；asti—有；darä 
api—即使只有少量；me—我；harau—對主哈瑞；krandämi—我哭泣；
saubhägya-bharam—我的幸運程度；prakäçitum—展現；vaàçé-viläsi—偉大
笛手的；änana—在臉龐； lokanam—望著；vinä—沒有；bibharmi—我帶
著；yat—因為；präëa-pataìgakän—我蟲子一樣的生活；våthä—漫無目的。  
 
主采坦亞．瑪哈帕佈說：「我親愛的朋友，我心內沒有半點對首神的愛。當
你看見我在分離之中哭泣時，我只是虛假地展示我的洪福而已。事實上，看
不見那技藝超凡的笛手－奎師那－的美麗臉龐，我只是像蟲子一樣，漫無目
的地繼續虛度一生。」 
 
聖拿茹阿央那．瑪哈茹阿傑：謙卑是奉愛的基礎，奉愛正是藉由謙卑而增
加。聖薩拿坦．哥斯瓦米這樣賦定謙卑的定義：「當人齊備一切優良品質，
但他心內卻泛起沒有資格、卑鄙和低下的感覺，這謂之謙卑。換言之，謙卑
是要臻達至尊主的極度渴望。虛懷若谷的人即使齊備一切優良品質，卻沒有
假我。」只有謙卑始能吸引奎師那的恩慈，真正的謙卑只會出現在純粹愛意
完全成熟之時。(《靈性專注之秘》8.4pt) 
 
 

奉愛真理 (Bhakti-tattva) 
 
anyäbhiläñitä-çünyaà, nitya-siddha kåñëa-prema, kåti-sädhyä 
bhavet sädhya, tan-näma-rüpa-caritädi 等等詩節，如上所述。  

 
奉愛淨化感官和心意，使人擺脫所有名份  
sarvopädhi-vinirmuktaà tat-paratvena nirmalam 
håñékeëa håñékeça-sevanaà bhaktir ucyate 
《奉愛經》1.1.12/Närada-Païcarätra/《永恆的采坦亞經》中篇逍遙 19.170/
《雄獅一樣的典範師，聖施瑞瑪．巴提．帕爾給那．凱薩瓦．哥斯瓦米－他
的生平及教導 p. 388 
sarva-upädhi-vinirmuktam—擺脫各種物質名份，即擺脫所有欲望(除了渴望
服務聖茹阿妲-奎師那之外)；tat-paratvena—藉由取悅神聖愛侶的唯一目的；
nirmalam—不受思辨知識或果報活動的影響污染；håñékeëa—以淨化和靈性
化的感官；håñéka-éça—感官之主─主奎師那─的；sevanam—使祂滿意的服
務；bhaktiù—純粹奉愛服務；ucyate—稱為。  



  

 
奉愛，即純粹奉愛服務，意謂懷著取悅主奎師那的唯一目的，投入所有感官
和心意服務祂。奉愛不受思辨知識或果報活動污染。當靈魂(jiva)服務感官之
主(Håñékeça)時，他的感官既變得靈性化，又擺脫所有物質名份。  
 
只有透過純粹奉愛取悅主奎師那，始能獲得真正快樂 
sa vai puàsäà paro dharmo  yato bhaktir adhokñaje 
ahaituky apratihatä  yayätmä suprasédati 
《聖典博伽瓦譚》1.2.6/《甘露的雲海》1.4/RVC p. 111/《雄獅一樣的典範
師，聖施瑞瑪．巴提．帕爾給那．凱薩瓦．哥斯瓦米－他的生平及教導》p. 
85, 198, 454/STB p. 25 
saù—那；vai—肯定；puàsäm—為了人類；paraù—崇高；dharmaù—靈性
本質和職務的精髓；yataù—藉此；bhaktiù—奉愛服務；adhaù-akñaje—對
那超越於感官察知的祂，即超然的主；ahaituké—無緣由；apratihatä—完好
無缺；yayä—藉此；ätmä—自我；suprasédati—全然滿足。 
  
人生的至高職務是奎師那奉愛。這種奉愛應該是無條件，沒有任何種類的私
欲，有規律而持續不斷的。以這種態度履行奉愛，察見主奎師那的喜樂形象
時，便能稱心滿意。 
 
編者註：奉愛超越於世俗宗教。它是純粹的靈性修習，展現了靈魂為主奎師
那作愛意盈盈的奉愛服務那與生俱來的職務和本性。 
 
奉愛的九重程序  
çravaëaà kértanaà viñëoù smaraëaà päda-sevanam 
arcanaà vandanaà däsyaà sakhyam ätma-nivedanam 
iti  puàsärpitä viñëau bhaktiç cen nava-lakñaëä 
kriyeta bhagavaty addhä tan manye ’dhétam uttamam 
《聖典博伽瓦譚》7.5.23-24/《雄獅一樣的典範師，聖施瑞瑪．巴提．帕爾給
那．凱薩瓦．哥斯瓦米－他的生平及教導》p. 392/《靈魂的職務》第四、十
九章 
[çré-prahrädaù uväca—帕爾拉達大君說]；çravaëam—聆聽；kértanam—唸
誦；viñëoù—主維施努的(不是別人)；smaraëam—憶念；päda-sevanam—服
務主的蓮花足；arcanam—供奉崇拜；vandanam—供奉禱文；däsyam—成
為僕人；sakhyam—成為摯友；ätma-nivedanam—皈依生命和靈魂；iti—因



  

此；puàsä arpitä—奉獻者供奉的；viñëau—對主維施努(不是給其他人)；
bhaktiù— 奉 愛 服 務 ； cet— 若 是 ； nava-lakñaëä— 具 備 九 種 不 同 程 序 ；
kriyeta—應該履行；bhagavati—對至尊主；addhä—直接或完全；tat—那；
manye—我認為；adhétam—學問；uttamam—至高無上。  
 
[帕爾拉達大君說︰]聆聽和唸誦主維施努超然的聖名、形象、品質、附屬品和
逍遙時光，憶念祂們、服務主的蓮花足、必恭必敬地給主奉上崇拜、給主奉
上禱文、為主作僕、視主為摯友，並把一切皈依給祂(換言之，以身體、心意
和言語服務祂)。透過奉愛這九種支體，把生命和靈魂獻於服務靈性導師和奎
師那的人，應該被視為至高奉獻者和最博學的，因為他已獲得完美知識。  
 
聖拿茹阿央那．瑪哈茹阿傑：iti puàsärpitä viñëau－這裡「viñëau」意指奎
師那(visaya)和靈性導師(asraya-bhagavan)。「若不先把奉愛的九種支體供奉
給真正的靈性導師，那就不是奉愛。除非先托庇於聖靈性導師，否則奎師那
不會接受。」(Murwillambha 7.2.04) 
 
主采坦亞．瑪哈帕佈解釋五個必要的奉愛支體 
sädhu-saìga, näma-kértana, bhägavata-çravaëa, 
mathurä-väsa, çré-mürtira çraddhäya sevana 
《永恆的采坦亞經》中篇逍遙 22.128/MS p. 11 
sädhu-saìga—與純粹奉獻者聯誼；näma-kértana—唸誦聖名；bhägavata-
çravaëa—聆聽《聖典博伽瓦譚》；mathurä-väsa—住在瑪圖茹地區(巴佳)；
çré-mürtira çraddhäya sevana—滿懷信心地崇拜神像。  
 
[瑪哈帕佈說︰]「聖人聯誼、唸誦聖名、聆聽《聖典博伽瓦譚》、住在巴佳地
區和滿懷信心地崇拜神像。」 
 
托庇於靈性導師(Guru-pädäçraya)是奉愛首要的支體 
guru-pädäçrayas tasmät   kåñëa-dékñädi-çikñaëam 
viçrambheëa guroù sevä   sädhu-vartmänu-vartanam 
《奉愛經》1.2.74 
guru-päda-äçrayaù— 托 庇 於 聖 靈 性 導 師 ； tasmät— 之 後 ； kåñëa-dékñä-
ädi—以聖名、曼陀等等啟迪；çikñaëam—接受訓示；sevä—服務；guroù—
聖 靈 性 導 師 的 ； viçrambheëa— 以 親 密 情 誼 ； anu-vartanam— 遵 循 ；
vartma—途徑；sädhu—神聖奉獻者的。 



  

  
[循序修習奉愛的首要支體是︰]托庇於聖靈性導師，接受婆羅門啟迪(神聖知
識和消除不要得的惡習和欲望)，接受訓示(對主奎師那的服務程序/專注於靈
修的種種訓示)，以親密情誼和愛意服務聖靈性導師，在他的指導下遵循歷代
典範師的途徑。(聖茹帕．哥斯瓦米在《奉愛經》傳授的六十四項奉愛支體
中，最初五項與聖靈性導師有關；只有那樣始能開始循序修習的奉愛) 
 
靈性情感階段之前的奉愛程序  
syät kåñëa-näma-caritädi-sitäpy avidyä 
pittopatapta-rasanasya na rocikä nu 
kintv ädaräd anudinaà khalu saiva juñöä 
svädvé kramäd bhavati tad-gada-müla-hantré 
《聖訓誨的甘露》7 
syät—是；kåñëa—主奎師那的；näma—聖名；carita-ädi—特質、逍遙時光
等 等 ； sitä— 冰 糖 ； api— 雖 然 ； avidyä— 愚 昧 的 ； pitta— 以 膽 汁 ；
upatapta—受苦；rasanasya—舌頭的；na—不；rocikä—美味可口；nu—
噢，它多美妙啊；kintu—但是；ädarät—小心翼翼地；anudinam—每天或每
天二十四小時；khalu—自然地；sä—那(聖名之冰糖)；eva—肯定；juñöä—
接 受 或 唸 誦 ； svädvé— 令 人 回 味 ； kramät— 逐 漸 ； bhavati— 變 得 ； tat-
gada—那種疾病的；müla—根源的；hantré—毀滅者。  
 
哀哉！那些受到愚昧(avidyä，與生俱來懷著自無始之時對主奎師那的漠不關
心)之黃膽病折磨的人，他們的舌頭不能品嘗主奎師那甘露盈盈的聖名、形
象、品質和逍遙時光，祂們媲美最甜美的冰糖。相反，這些屬性對他們而言
苦澀難嚥。但若每天滿懷敬意地吃這些冰糖，祂便逐漸變得可口並能根除他
的疾病，即愚昧之黃膽病或對主奎師那的漠不關心。[換言之，他變得自發地
依附主奎師那。] 
 
以牧牛姑娘心緒對奎師那的純粹愛意是至尊愛意 
çyämam eva paraà rüpaà puré madhu-puré varä  
vayaù kaiçorakaà dhyeyam ädya eva paro rasaù 
《永恆的采坦亞經》中篇逍遙 19.106/《Padyavali》82 
çyämam—夏瑪遜達茹的形象；eva—肯定；paraà—至尊；rüpaà—形象；
puré—地方；madhu-puré—瑪圖茹，巴佳地區；varä—最佳；vayaù—年齡



  

；kaiçorakaà—清新可人的青春年華；dhyeyam—恆常冥想於；ädyaù—原始
的超然甘露；eva—肯定；paraù—至尊；rasaù—甘露。 
 
夏瑪遜達茹的形象是至尊形象，巴佳地區是至尊居所，應該恆常冥想主奎師
那清新可人的青春年華，而巴佳牧牛姑娘心緒對奎師那的愛就是至尊的超然
甘露，也是純粹愛意最甜美的形式。 
 
藉由奉愛的力量，維亞薩兌瓦看見奎師那最完整的一面  
bhakti-yogena manasi  samyak praëihite ’male 
apaçyat puruñaà pürëaà  mäyäà ca tad-apäçrayam 
《聖典博伽瓦譚》1.7.4 
bhakti— 奉 愛 服 務 ； yogena— 藉 由 連 接 程 序 ； manasi— 在 心 意 之 上 ；
samyak— 完 美 地 ； praëihite— 忙 於 和 堅 守 ； amale— 沒 有 任 何 物 質 ；
apaçyat—看見；puruñam—人格首神；pürëam—完全；mäyäm—能量；
ca—也；tat—祂的；apäçrayam—完全受制。  
 
藉由奉愛瑜伽的力量，聖維亞薩兌瓦以淨化了的心意，堅定地穩處冥想之
中，看見完全賦有靈性光輝的主奎師那，以及祂的全權部分，還有祂的內在
形象能量(即斯麗瑪緹．茹阿迪卡)。也在背景之中，看見祂那本性低等的外在
能量─假象，在祂的全權控制之下。  
 
聖拿茹阿央那．瑪哈茹阿傑：在這個詩節，「apaçyat puruñaà pürëaà」等
字詞顯示了奎師那最圓滿的一面，那只可解作斯麗瑪緹．茹阿迪卡與祂為
伴。這是箇中真義。維亞薩怎能看到這點？就是藉由奉愛瑜伽的修習。哪種
奉愛瑜伽？是否藉由規範守則的奉愛瑜伽？不。是藉由滿載巴佳心緒的奉愛
瑜伽。會否藉由父母情懷，便能看到奎師那的圓滿形象？不。奎師那僅是與
斯麗瑪緹．茹阿迪卡為伴時，才是圓滿的。維亞薩不是別人，他正是至尊主
本人，因此他肯定能看到這點。《Sri Hari-kathamrta》第一冊 
 
只有藉由專心致志的奉愛，始能認識奎師那和看見祂永恆的原形 
bhaktyä tv ananyayä çakya aham evaà-vidho ‘rjuna  
j ïätuà drañöuïca tattvena praveñöuï ca parantapa 
《聖典博伽梵歌》11.54 
parantapa—懲敵者啊；arjuna—阿尊拿；tu—無論如何；ananyayä—藉由專
心致志的；bhaktyä—奉愛服務；aham—我；çakya—可以；jïätuà—認識到



  

；ca—和；drañöuïca—看到；evaà-vidhaù—這樣(在這個人形形象)；ca—和
；tattvena—真正；praveñöum—進入(與我的聯誼)。 
 
懲敵者，阿尊拿啊！只有藉由專心致志的奉愛，始能真正認識和看見我永恆
美麗的人類形象，並真正在我的居所與我聯誼。 
 
僅是藉由奉愛，始能真正認識奎師那及進入祂的逍遙時光 
bhaktyä mäm abhil jänäti yävän yaç cäsmi tattvataù  
tato mäà tattvato j ïätvä viçate tad-anantaram  
《聖典博伽梵歌》18.55 
bhaktyä—透過奉愛；abhiljänäti—可以完全認識；mäm—我；tattvataù—真
實地；yävän—我的富裕多麼偉大；ca yaç äsmi—還有我的原始形象是什麼；
tataù—那麼；jïätvä—認識到；tattvataù—真實地；tad-anantaram—之後；
viçate—可以進入；mäà—我(我永恆的逍遙時光)。 
 
僅是藉由奉愛，始能認識我的榮耀和原形的真理。那樣始能以純愛奉愛的力
量，透過那真理進入我永恆的逍遙時光。 
 
僅是藉由專心致志的奉愛，始能得到和控制奎師那 
bhaktyäham ekayä grähyaù çraddhayätmä priyaù satäm  
bhaktiù punäti man-niñöhä çva-päkän api sambhavät 
《聖典博伽瓦譚》11.14.21/《雄獅一樣的典範師，聖施瑞瑪．巴提．帕爾給
那．凱薩瓦．哥斯瓦米－他的生平及教導》p. 85, 378, 381, 450/《婆羅訶摩
讚》33, pt 
bhaktyä—藉由奉愛服務；aham—我；ekayä—純粹無瑕；grähyaù—獲得
我；çraddhayä—藉由信心；ätmä—超靈；priyaù—愛的對象；satäm—奉獻
者的；bhaktiù—純粹的奉愛服務；punäti—淨化；man-niñöhä—確定我為唯
一目標；çva-päkän—吃狗者；api—即使；sambhavät—由於出身低下的污
染。 
 
烏達瓦啊，我是至尊靈魂，也是神聖奉獻者的摯愛，只有透過奉愛和信心，
始能臻達我。我透過奉愛淨化任何依附我的人，縱使他生於低下(吃狗)家庭。 
 
我僅只受制於我純粹奉獻者的奉愛 
na sädhayati mäà yogo na säìkyaà dharma uddhava  



  

na svädhyäyas tapas tyägo yathä bhaktir mamorjitä  
《聖典博伽瓦譚》11.14.20/《雄獅一樣的典範師，聖施瑞瑪．巴提．帕爾給
那．凱薩瓦．哥斯瓦米－他的生平及教導》p. 457 
na—不；sädhayati—受制於；mäà—我；yogaù—瑜伽體系；na—也不；
säìkyaà—數論哲學體系；dharmaù—四社會四靈性晉階內的虔誠活動；
uddhava—我親愛的烏達瓦；na—不；svädhyäyaù—研習韋陀經；tapaù—苦
行； tyägaù—棄絕；yathä—因為；bhaktiù—奉愛服務；mama—對我；
ürjitä—強而有力。 
 
我親愛的烏達瓦，那些研習數論哲學或經典、或履行玄秘瑜伽、善行、苦行
或棄絕等等的人，都不能控制我。我僅只受制於我那真心誠意的奉獻者對我
所履行的奉愛。 
  
原始人物，主哥文達(govindam ädi-puruñaà)  
advaitam acyutam anädim ananta-rüpam 
ädyaà puräëa-puruñaà nava-yauvanaà ca 
vedeñu durlabham adurlabham ätma-bhaktau 
govindam ädi-puruñaà tam ahaà bhajämi 
《婆羅訶摩讚》33  
aham bhajämi—我提供服務；tam ädi-puruñam govindam—對那位原始人
物，主哥文達；advaitam—祂獨一無二；acyutam—祂真確無誤；anädim—
沒有始端；ananta-rüpam—祂擁有無數形象；ädyam—祂是源頭；puräëa-
puruñam— 祂 是 原 始 人 物 ； nava-yauvanam ca— 卻 青 春 常 駐 ； vedeñu 
durlabham—透過研習韋陀經，也難以確定祂的真理；adurlabham—卻顯淺
易懂，毫無困難；ätma-bhaktau— 藉由祂自己的奉獻者。 
 
雖然祂是非二元的，真確無誤，沒有始端，擁有無盡形象，也是萬物之中最
歷史悠久的，然而，祂卻是個清新而青春常駐的美少年。雖然韋陀經不能理
解祂，但透過純粹愛意，即靈魂的自發奉愛，卻能輕易臻達祂。我服務那位
原始人物，主哥文達。 
 
只有懷著愛意和奉愛供奉的，始能吸引和控制奎師那 
patraà puñpaà phalaà toyaà yo me bhaktyä prayacchati  
tad ahaà bhakty-upahåtam açnämi prayatätmanaù 
《博伽梵歌》9.26/《聖典博伽瓦譚》10.81.4/《笛子之歌》p. 60 



  

patraà— 一 片 ( 荼 拉 茜 ) 葉 子 ； puñpaà— 一 朵 鮮 花 ； phalaà— 一 個 水 果 ；
toyaà— 清 水 ； yaù— 不 論 誰 ； me— 對 我 ； bhaktyä— 滿 懷 奉 愛 ；
prayacchati—供奉；tad—那；ahaà—我；bhakti-upahåtam—滿懷奉愛地供
奉；açnämi—接受；prayata-ätmanaù—由知覺純粹的人。 
 
不論奉獻者愛意盈盈的供奉什麼給我，例如荼拉茜葉子、鮮花、水果和清
水，我都甘之如飴。 
 
《聖典博伽瓦譚》所述的奉愛徵兆 
bhaktiù pareçänubhavo viraktir 
anyatra caiña trika eka-kälaù 
prapadyamänasya yathäçnataù syus 
tuñöiù puñöiù kñud-apäyo ‘nu-ghäsam 
《聖典博伽瓦譚》11.2.42 
bhaktiù— 奉 愛 ； para-éça— 至 尊 人 格 首 神 的 ； änubhavaù— 直 接 察 知 ；
viraktiù—疏離；anyatra—從其他一切；ca—和；eñaù—這；trikaù—這三
者；eka-kälaù—同時；prapadyamänasya—對身處托庇於至尊主這程序的人
而言；yathä—同樣就像；açnataù—對正在進食的人而言；syuù—它們發
生 ； tuñöiù— 滿 足 ； puñöiù— 滋 潤 ； kñut-apäyaù— 飢 餓 的 減 退 ； anu-
ghäsam—隨著每一口食物增加。 
 
奉愛，直接體驗至尊主，以及疏離其他事物－對已托庇於至尊人格首神的人
而言，這三者同時發生，就像正在進食的人，樂趣、滋潤和飢餓的減退同樣
也隨著每一口食物同時到臨，並不斷增加。 
 
對奎師那的奉愛好比像向根部澆水－此舉能滿足所有人 
yathä taror müla-niñecanena 
tåpyanti tat-skandha-bhujopaçäkhäù 
präëopahäräc ca yathendriyäëäà 
tathaiva sarvärhaëam acyutejyä 
《聖典博伽瓦譚》4.31.14/《永恆的采坦亞經》中篇逍遙 22.63/《靈性專注之
秘》4.3 
yathä— 就 像 ； taroù— 樹 木 的 ； müla— 根 部 ； niñecanena— 藉 由 澆 水 ；
tåpyanti— 得 到 滿 足 ； tat— 它 的 ； skandha— 樹 幹 ； bhuja— 樹 枝 ；
paçäkhäù—和小樹枝；präëa—生命氣；upahärät—藉由餵食；ca—和；



  

yathä—就像；indriyäëäà—感官的；tathä eva—同樣地；sarva—所有半神
人、祖先等等的；arhaëam—崇拜；acyuta—真確無誤之主的；ijyä—崇拜。 
 
向樹木的根部澆水，它的所有部份，例如樹幹、枝椏、葉子和花卉等等都得
到滋養，而透過進食來滿足生命氣，一切感官都獲滋養。僅是崇拜主奎師
那，所有半神人、祖先和其他各人同樣也獲崇拜和感到滿足。 
 
已完全托庇穆昆達的人沒有虧欠任何人 
devarñi-bhütäpta-nåëäà pitåëäà 
na kiìkaro näyam åëé ca räjan 
sarvätmanä yaù çaraëaà çaraëyaà  
gato mukundaà parihåtya kartam 
《聖典博伽瓦譚》11.5.41/《永恆的采坦亞經》中篇逍遙 22.141/《靈性專注
之秘》2.25/《靈魂的職務》第十、十九章 
deva—半神人的；rñi—聖人的；bhüta—天下蒼生的；äpta—親戚朋友的；
nåëäà—普羅大眾的；pitåëäà—祖先的；na—也不；kiìkaraù—僕人；nä—也
不；ayam—這一位；åëé—債主；ca—也；räjan—國王啊；sarva-ätmanä—
以他整個人；yaù—一個…的人；çaraëaà—庇蔭；çaraëyaà—庇護眾生的至
尊人格首神；gataù—接近；mukundaà—穆昆達；parihåtya—放棄了；
kartam—職務。 
 
放棄了其他一切職務，並已完全托庇於深愛皈依者的至尊主穆昆達的人，沒
有虧欠半神人、他的祖先、天下蒼生、以至親友和賓客。除了穆昆達之外，
他既不從屬於任何人，也不是他們的僕人。 
 
編者按：最後這兩個詩節構成了 pramaëa，履行奉愛的人只應崇拜奎師那
(bhägavat-bhajana)，而不是崇拜半神人(deva-bhajana)或拜祭祖先(例如祭祖
儀式，çräddha)。 
 
崇拜半神人是多此一舉的 
ye ‘py anya-devatä-bhaktä yajante çraddhayänvitäù 
te ‘pi mäm eva kaunteya yajanty avidhi-pürvakam 
《博伽梵歌》9.23 
ye—那些…的人；api—也；anya—其他的；devatä—神明；bhaktä—奉獻
者；yajante—崇拜；çraddhayä anvitäù—滿懷信心；te—他們；api—也；



  

mäm—我；eva—只是；kaunteya—琨蒂之子啊；yajanti—他們崇拜；avidhi-
pürvakam—做法不正確。 
 
其他神明的奉獻者和滿懷信心地崇拜他們的那些人，其實只是崇拜我，琨蒂
之子啊，但他們的做法卻不對。 

 
對悲喜處之泰然 
duùkheñv anudvigna-manäù sukheñu vigata-spåhaù 
véta-räga-bhaya-krodhaù sthita-dhér munir ucyate 
《博伽梵歌》2.56 
duùkheñv—面對三重苦；anudvigna-manäù—心意不受擾的人；sukheñu—
面對感官樂趣；vigata-spåhaù—並一直無欲無求；véta—擺脫…(的人 )；
räga— 依 附 ； bhaya— 恐 懼 ； krodhaù— 和 憤 怒 ； sthita-dhér— 定 慧 的 ；
ucyate—稱為。 
 
心意不受三重苦[自身苦(ädhyätmika)、他身苦(ädhibhautika)、自然界之苦
(ädhidaivika)]所擾，面對快樂也一直無欲無求，並免於依附、恐懼和憤怒的
人，稱為心意堅定的聖人。 
 
在卡利年代，每個人都是不幸而恆常受擾的 
präyeëälpäyuñaù sabhya kaläv asmin yuge janäù 
mandäù sumanda-matayo manda-bhägyä hy upadrutäù 
《聖典博伽瓦譚》1.1.10 
präyeëä—一般而言；alpa—短促；äyuñaù—壽元；sabhya—一群聖哲之中
最崇高者；kaläu—在這個卡利年代(爭吵和虛偽)；asmin—就此；yuge—年
代；janäù—公眾、人們；mandäù—懶惰；sumanda-matayo—有著受誤導
的智慧；manda-bhägyäù—不幸；hi—而最重要的是；upadrutäù—困擾。 
 
學問淵博的人啊，在這個爭吵和虛偽的卡利年代，大多數人都是短命的。他
們好辯、懶惰、受到誤導、不幸，而最重要的是，恆常受擾。 
 
知識和疏離自動追隨奉愛 
väsudeve bhagavati bhakti-yogaù prayojitaù 
janayaty äçu vairagyaà j ïänaà ca yad ahaitukam 
《聖典博伽瓦譚》1.2.7 



  

väsudeve—對奎師那；bhagavati—對人格首神；bhakti-yogaù—觸及奉愛服
務；prayojitaù—用於； janayati—產生；äçu—迅即；vairagyaà—疏離； 
jïänaà—知識；ca—和；yat—那個它；ahaitukam—無緣由。 
 
為至尊主奎師那作奉愛服務，便立即獲得無緣的知識和疏離這世界。 
 
任何不導向奉愛的活動都只是費時失事 
dharmaù svanuñöhitaù puàsäà viñvaksena-kathäsu yaù 
notpädayed yadi ratià çrama eva hi kevalam 
《聖典博伽瓦譚》1.2.8 
dharmaù—職務；sva-nuñöhitaù—按照自己的崗位來執行；puàsäà—人類
的；viñvaksena—至尊人格首神(全權擴展)；kathäsu—講述…時；yaù—什麼
是；na—不；utpädayet—產生；yadi—若是；ratià—吸引力；çrama—徒勞
無功；eva—只是；hi—肯定；kevalam—徹底。 
 
任何靈性修習和職務，若沒有激發起對主哈瑞命題的講述之吸引力，都只是
費時失事。 
 
把我－眾靈之靈－緊擁於心，心中難解之結就會解開，追求神聖愛意的固有
意向洪流就會流遍整個人 
bhidyate hådaya-granthiç  chidyante sarva-saàçayäù 
kñéyante cäsya karmäëi  mayi dåñte ‘khilätmani 
《聖典博伽瓦譚》11.20.30 (《聖典博伽瓦譚》1.2.21)/《靈魂的職務》第六章
/PJ 9.46 
bhidyate—刺穿；hådaya—心；granthiù—繩結；chidyante—粉碎；sarva—
所有；saàçayäù—疑慮；kñéyante—摧毀；ca—和；asya—他的；karmäëi—
業報，果報活動和反應的鐐銬；mayi—當我；dåñöe—被看成；akhila-
ätmani—作為每個人心裡的超靈。  
 
當修習者直接看見我是處於眾生心中的超靈時，他心裡的假我之結已被刺
穿，他的所有疑慮盡消，他對果報活動的欲望也完全根除。   
 
飲食和衣著不要奢華，相反，要以心意服務茹阿妲和奎師那 
bhäla nä khäibe ära bhäla nä paribe 
vraje rädhä-kåñëa-sevä mänase karibe  



  

《永恆的采坦亞經》末篇逍遙 6.236-7/《雄獅一樣的典範師，聖施瑞瑪．巴
提．帕爾給那．凱薩瓦．哥斯瓦米－他的生平及教導》p. 54,218 

bhäla—良好；nä khäibe—不吃；ära—和；bhäla—好好地；nä paribe—不
要 穿 著 ； vraje— 在 溫 達 文 ； rädhä-kåñëa-sevä— 服 務 茹 阿 妲 和 奎 師 那 ；
mänase—在心意之中； karibe —你應該做。 
 
你不應吃珍饈百味或衣著奢華。相反，你應該恆常在你的心意之中，在巴佳
服務茹阿妲和奎師那。 
 
較高品味的詩節 
viñayä vinivartante nirähärasya dehinaù 
rasa-varjaà raso ‘py asya paraà dåñövä nivartate  
《博伽梵歌》2.59 
viñayä—感官享樂的對象；vinivartante—修習戒絕；nirähärasya—藉由負面
的禁制；dehinaù—對體困者；rasa-varjaà—放棄品味；rasaù—享樂感官；
api—雖然有；asya—他的；paraà—遠勝於此的事物；dåñövä—藉由體驗；
nivartate—他不再。 
 
體困靈魂或已戒絕感官享樂，卻仍殘存感官樂趣的品味。只有體驗到奉愛情
感的更高品味，始能穩處於更高的意識知覺之中。在這個階段，即使感官仍
然強大有力，但由於心中感受到的崇高品味，即降自靈性世界的品味(藉由聖
靈性導師的恩慈)，因此沒有受到感官樂趣吸引。 
 
聖茹帕．哥斯瓦米在《奉愛經》中描述，純粹奉愛的六個成果  
kleça-ghné çubhadä mokña-laghutä-kåt sudurlabhä 
sändränanda-viçeñätmä çré-kåñëäkarñiëé ca sä 
《奉愛經》1.1.17/《靈魂的職務》第十九章/《雄獅一樣的典範師，聖施瑞
瑪．巴提．帕爾給那．凱薩瓦．哥斯瓦米－他的生平及教導》p. 390/GKH (P) 
 
1. kleça-ghné–斯麗瑪緹．奉愛女神(Çrématé Bhakti-devé)毀滅各種痛苦。
2. çubhadä–她賞賜各種好運。3. mokña-laghutä-kåt–她令非人格解脫之
樂 顯 得 毫 無 意 義 。 4. sudurlabhä– 她 極 難 臻 達 。 5. sändränanda-
viçeñätmä–她的本質滿載最強烈和至高喜樂。6. çré-kåñëa-äkarñiëé–她
是吸引主奎師那的唯一方法。 
 



  

履行非常深入祕密的靈修方法 
samam çré-rüpeëa smara-vivaça-rädhä-giribhåtor 
vraje säkñät-sevä-labhana-vidhaye tad-gaëa-yujoù 
tad-ijyäkhyä-dhyäna-çravaëa-nati-païcämåtam idaà 
dhayan nityä govardhanam anudinam tvam bhaja manaù  
《聖心意的訓誨》11 
samam—根據；çré-rüpeëa—聖茹帕．哥斯瓦米；smara—以綿綿情愛； 
vivaça—征服、壓倒；rädhä-giribhåtoù—聖茹阿妲-嘎威哈瑞(Çré Çré Rädha-
Giridhäré)；vraje—在巴佳；säkñät—直接；sevä—服務；labhana—獲得；
vidhaye—為了方法；tad-gaëa-yujoù—和祂們的同遊一起；tad-ijya—(藉由) 
崇拜祂們；akhyä—唸誦祂們的聖名；dhyäna—冥想；çravaëa—聆聽；
nati—和頂拜；païca—五；amåtam—甘露； idam—這；dhayan—飲用；
nityä—定期；govardhanam—主哥瓦爾丹；anudinam—每天；tvam—你；
bhaja—崇拜；manaù—心意啊。   

 
(現在解釋專注地履行非常深入祕密的靈修之法)我親愛的心意啊，為了得以在
巴佳直接服務恆常因愛戀之欲心醉神迷的聖茹阿妲-嘎威哈瑞，以及在巴佳服
務祂們的永恆同遊，便應該根據聖茹帕．哥斯瓦米賦定的方法，飲用服務祂
們的五種甘露(pancamrta)。這甘露包括以下五種成份的美味甘露︰崇拜青春
愛侶(崇拜，arcane)、唱頌祂們超然聖名、形象、品質和逍遙時光的榮耀(齊
頌聖名，sankirtana)、冥想祂們(dhyana)、聆聽祂們聖名、形象、品質和逍遙
時光的榮耀(聆聽，sravana)，並向祂們頂拜。此外，應該要根據奉愛規則，
每天崇拜哥瓦爾丹。  
 
奉愛真理的其他詩節：nähaà vedair na tapasä, akämaù sarva-kämo 
vä, näyaà sukhäpo bhagavän, samäçritä ye pada-pallava-plavaà, 
çokämarñädibhir-bhävair,  para-svabhäva-karmäëi, anäsaktasya 
viñayän, tapasä brahmacaryeëa, éçäväsyam idam sarvaà, éhä 
yasya harer däsye, catur-vidhä bhajante mäà, 
varëäçramäcäravatä。 
 
 

奉愛的種類  
 
混雜果報活動或欲望的奉愛(Karma-miçra-bhakti) 



  

yat karoñi yad açnäsi yaj juhoñi dadäsi yat 
yat tapasyasi kaunteya tat kuruñva mad-arpaëam 
《博伽梵歌》9.27 
yat—不論；karoñi—你做；yat—不論；açnäsi—你吃；yat—不論；juhoñi—
你供奉；dadäsi—你施予；yat—不論；tapasyasi—你履行苦行；kaunteya—
琨蒂之子啊；tat—那；kuruñva—做；mat—對我；arpaëam—作為供奉。 
 
不論你做什麼，不論你吃什麼， 不論你供奉或施予什麼， 也不論你履行什麼
苦行－做吧，琨蒂之子啊，將之作為給我的供奉吧。  
  
混雜求取知識或非人格解脫欲望的奉愛(Jïäna-miçra-bhakti) 
brahma-bhütaù prasannätmä na çocati na käìkñati  
samaù sarveñu bhüteñu mad-bhaktià labhate paräm  
《聖典博伽梵歌》18.54 
brahma-bhütaù—已達靈性覺悟的人； prasann-ätmä—(是)全然喜樂的靈魂
；na çocati—他從不悲傷；na—也不；käìkñati—追求；samaù—他一視同仁
；sarveñu—對眾生；bhüteñu—生物；labhate—他臻達；mad-bhaktià—我
的奉愛；paräm—它蒙福享有純粹愛意之兆。  
 
處於超越三種自然形態污染的超然位置(brahma-bhütaù)，便會全然喜樂和自
我滿足，既不悲傷，也無欲求，對眾生一視同仁。此後便能獲得對我的至尊
奉愛。 
 
規範奉愛(Vaidhi-bhakti)定義的詩節 
yatra rägänaväptatvät  pravåttir upajäyate 
çäsanenaiva çästrasya  sä vaidhä bhaktir ucyate 
《奉愛經》1.2.6/《奉愛甘露的點滴》p. 118/MS p. 42/《雄獅一樣的典範
師，聖施瑞瑪．巴提．帕爾給那．凱薩瓦．哥斯瓦米－他的生平及教導》p. 
392  
yatra—當；anaväptatvät—由於沒有得到；räga—強烈依附(對聆聽、唸誦等
等 )；pravåttiù—強烈傾向 (對奉愛修習 )；eva—肯定；upajäyate—彰顯；
çäsanena—由於訓令；çästrasya—經典的；sä bhakti—那奉愛；ucyate—稱
為；vaidhä—有節制的。 
  



  

對主沒有依附或自發的愛意服務，僅是出於服從靈性導師之命或由於經典訓
示而服務主，這樣的強制服務稱為規範奉愛。 
 
編者按︰主要方面(Mukhya-lakñaëa)－缺乏自發的吸引力；次要特點(gauna-
lakñaëa)－由經典驅策。 
 
自發奉愛(Rägänuga-bhakti)定義的詩節 
viräjantém abhivyaktäà  vraja-väsi-janädiñu 
rägätmikäm anusåtä  yä sa rägänugocyate 
《奉愛經》1.2.270/《永恆的采坦亞經》中篇逍遙 22.154/MS p. 43 
viräjantém—光芒萬丈；abhivyaktäm—表露無遺；räga-ätmikäm—他的固有
本質是深遠自發的愛意；vraja-väsi-jana-ädiñu—在溫達文的永恆居民之中；
anusåtä—追隨；yä—它；sä—那；räga-anugä—緊遵自發依附奉愛的奉愛服
務；ucyate—據云。 
 
滿 載 自 發 深 遠 的 愛 意 和 依 附 的 奉 愛 服 務 ( 自 發 依 附 的 奉 愛 ， ragatmika-
bhakti)，是溫達文的永恆居民(巴佳居民)鮮明活現地表達和展示的。遵循他們
奉愛心緒的奉愛服務稱為自發奉愛(rägänuga-bhakti)，即緊遵聖茹阿妲-奎師
那在巴佳的自發依附同遊的奉愛服務。 
 
聖拿茹阿央那．瑪哈茹阿傑解釋：必須清楚理解自發依附和自發愛意之間的
差別。自發愛意(Raga)解作「對所愛對象的深切依附」或「心之所屬，自發
而毫不費力或毫不考慮」；(atmika) 解作「滿載」；Anuga 解作「追隨步
伐」。因此 ragatmika 一詞獨指完美靈魂，即聖茹阿妲-奎師那在巴佳的永恆
同遊，而 raganuga 意指在這個世界熱切渴望獲得巴佳居民那滿載自發愛意
的靈性情感，而修習奉愛的受條件限制靈魂。 
 
自發奉愛在《永恆的主采坦亞經》中的定義  
rägätmika-bhakti ‘mukhyä’ vraja-väsi-jane 
tära anugata bhaktira ‘rägänugä’-näme 
《永恆的采坦亞經》中篇逍遙 22.149/《訓誨的甘露》8, pt 
rägätmika-bhakti—自發奉愛服務；mukhyä—超卓；vraja-väsi-jane—在巴佳
或溫達文的居民身上；tära—那；anugata—遵循；bhaktira—奉愛服務的；
rägänugä-näme—名為自發奉愛，即遵循自發奉愛服務。 

  



  

精髓由永恆的自發依附組成的那種奉愛稱為自發依附奉愛。那種奉愛在所有
奉愛形式之中至高無上，僅只展現於巴佳居民。緊隨這種自發依附奉愛之後
的稱為自發奉愛。 
 
自發奉愛之法(1) 
kåñëaà smaran janaà cäsya  preñöhaà nija-saméhitam 
tat-tat-kathä-rataç cäsau  kuryäd väsaà vraje sadä 
《奉愛經》1.2.294 /《奉愛甘露的點滴》p. 121/《永恆的采坦亞經》中篇逍
遙 22.160/《靈魂的職務》第四十章/MS p. 45/《訓誨的甘露》8 pt/ 《雄獅一
樣的典範師，聖施瑞瑪．巴提．帕爾給那．凱薩瓦．哥斯瓦米－他的生平及
教導》p. 393,462, 474/GKH (P) 
kåñëam—主奎師那；smaran—憶念，思量； janam—奉獻者；ca—和；
asya—祂的；preñöham—非常親愛的；nija-saméhitam—自己選擇的；tat-
tat-kathä—那些各自的題目的；rataù—依附的；ca—和；asau—那個人；
kuryäd—應該做；väsam—住在；vraje—在巴佳；sadä—恆常。  
 
應該要恆常憶念最親愛的，青春常駐的少年(nava-kisora)南達之子，以及擁有
自己所渴求的同一心緒的奎師那摯愛同遊。應該恆常住在聖巴佳聖地，滿懷
熱切依戀，渴望聆聽有關奎師那及祂奉獻者的題目。(若不能親身住在巴佳，
便應該以心意這麼做)。這就是自發奉愛的修習法。 
 
自發奉愛之法(2) 
sevä sädhaka-rüpeëa  siddha-rüpeëa cätra hi 
tad-bhäva-lipsunä käryä  vraja-lokänusärataù 
《奉愛經》1.2.295/《奉愛甘露的點滴》p. 121/MS p.45/《永恆的采坦亞經》
中篇逍遙 22.158/《靈魂的職務》第四十章/《靈性專注之秘》6.7/《訓誨的甘
露》8 pt/《雄獅一樣的典範師，聖施瑞瑪．巴提．帕爾給那．凱薩瓦．哥斯
瓦米－他的生平及教導》p. 392/PP p. 86/KGH (P) 
sevä—服務；sädhaka-rüpeëa—以修習規範奉愛服務的奉獻者之外在身體；
siddha-rüpeëa—以適合於永恆服務的完美靈性身體；ca—也；atra—就此而
論；hi—肯定；tat—奎師那親愛的奉獻者的；bhäva—心緒；lipsunä—渴望
得 到 ； käryä— 要 履 行 ； vraja-loka— 奎 師 那 在 溫 達 文 的 某 個 僕 人 的 ；
anusärataù—藉由追隨步伐。  
 



  

強烈渴望(lobha)自發奉愛的修習者應該按照具備他所渴求的同一心緒的那位
巴佳居民之靈性情感，以修習者形象(sadhaka-rupa)和完美形象(siddha-rupa)
兩者服務主奎師那。  

 
以修習者形象和完美形象兩者服務 
ni jäbhéñöa-kåñëa-preñöha pächeta’ lägiyä 
nirantara sevä kare antarmanä haïä 
《永恆的采坦亞經》中篇逍遙 22.159/《奉愛甘露的點滴》p. 128 
nija-abhéñöa— 一 己 的 決 擇 ； kåñëa-preñöha— 奎 師 那 的 僕 人 ； pächeta’ 
lägiyä—遵循；nirantara—一天二十四小時；sevä—服務；kare—執行；
antarmanä—在心意之中；haïä—生物。  
 
巴佳的永恆居民稱為奎師那鍾愛的(kåñëa-preñöha)。在奎師那的各種奉獻者
之中，那些對祂具備一己強烈渴求的服務心緒的人，稱為奎師那鍾愛的，又
是一己心儀的(nijäbhéñöa-kåñëa-preñöha)。遵循主奎師那那些摯愛同遊的步
伐，因為他們的服務心緒是一己所追求的，應該要恆常在心意之中，透過內
在察知的永恆靈性形象服務茹阿妲-奎師那。 
 
履行規範奉愛也是自發奉愛的必要部份 
çravaëotkértanädéni vaidha-bhakty-uditäni tu 
yäny aìgäni ca täny atra vi j ïeyäni manéñibhiù 
《奉愛經》1.2.296/《靈魂的職務》第四十章/PP p. 86/《雄獅一樣的典範
師，聖施瑞瑪．巴提．帕爾給那．凱薩瓦．哥斯瓦米－他的生平及教導》p. 
462, 474/GKH (P) 
 
談及規範奉愛時，已描述過聆聽、唸誦、服務靈性導師的蓮花足和其他等等
奉愛支體部分，聰明人識別到它們對自發奉愛也有助益和必要。  
 
聖拿茹阿央那．瑪哈茹阿傑：我們大多數人都不是修習自發奉愛。我們沒有
那個資格。然而，我們修習一種名為 raga-pravrtti vaidhi-bhakti 的特別奉
愛，即以臻達自發奉愛為目標的規範奉愛。 
 
自發奉愛的資格－強烈渴求  
rägätmikaika-niñöhä ye  vrajaväsi-janädayaù 
teñäà bhäväptaye lubdho  bhaved aträdhikäravän 
《奉愛經》1.2.291/MS p. 44 



  

ye—那些(人)；rägätmika-eka-niñöhäù—對南達、蘇巴拉(Subala)等等自發依
附者情有獨鍾的人；vrajaväsi-jana—正住在巴佳；ädayaù—在聖人聯誼之中
履行九種規範奉愛；atra—然後；teñäm—他們的；lubdhaù—強烈渴求；
bhäva-äptaye—臻達聖茹阿妲-奎師那在巴佳的永恆同遊(rägätmika-jana)的心
緒；bhavet—能夠賞賜；adhikäravän—成為自發奉愛奉獻者的資格。 
 
那些住在巴佳培養專一堅定的決心，以臻達聖茹阿妲-奎師那的巴佳永恆同遊
之靈性情感的奉獻者，他們的強烈渴求確立他們作為自發奉愛者的資格。 
 
超然的強烈渴求(lobha)  
lobhe vraja-väséra bhäve kare anugati 
çästra-yukti nähi mäne rägänugära prakåti 
《永恆的采坦亞經》中篇逍遙 22.153/《訓誨的甘露》8, p. 82 
lobhe—以這種對…的強烈渴求；vraja-väséra bhäve—處於巴佳居民的心
緒；kare anugati—遵循；çästra-yukti—經典的訓令或推論；nähi mäne—不
考慮；rägänugära—自發奉愛的；prakåti—本質。  
 
當人以熱切的強烈渴求，培養他們的奉愛心緒，藉此遵循巴佳居民的步伐
時，他便不考慮經典的命令或推論。這是自發奉愛的本質。  

 
編者註︰怎樣始能獲得對自發奉愛的強烈渴求？藉由與擁有它的人聯誼。強
烈渴求藉由直接聆聽品嘗極樂情感，具有巴佳靈性情感的純粹奉獻者蓮花口
所述的主哈瑞命題，也藉由銘記哥斯瓦米們(即茹帕傳系的典範師)的禱文，藉
由祈求他們的心緒到臨心中，也藉由哭求他們的恩慈而到臨。 
 
聖拿茹阿央那．瑪哈茹阿傑：奎師那喜歡一滴眼淚多於千言萬語。若我們邊
哭求奎師那，邊唸誦祂的聖名，祂的心便會溶化和施恩。我們應該衷心祈
求。我們應該心口如一。當我們祈禱時，我們的心應該以眼淚的形狀從我們
的身體傾流，那麼成果便會出現。沒有奎師那或祂任何特別同遊的恩慈，我
們無法成就此事。我們能為世間俗務哭泣，卻不為奉愛。我們能履行外在服
務，但我們卻不知道怎樣哭泣。當我們呼喊時，我們應該想要從心底哭泣，
「茹阿妲啊，奎師那啊，師尊啊。」 
 
自發依附奉愛的定義的詩節 
iñöe svä-rasiké rägaù  paramäviñöatä bhavet 
tan-mayé yä bhaved bhaktiù  sätra rägätmikoditä 



  

《奉愛經》1.2.272/《永恆的采坦亞經》中篇逍遙 22.150/《靈魂的職務》第
二十一章/MS p. 43/《訓誨的甘露》8, pt 
bhavet—若有；räga—對所愛對象的深切依附；parama-äviñöatä—以強烈的
全神貫注為特點；svä-rasiké—適合於一己原有的愛的態度 (獨特的極樂情
感)；iñöe—對膜拜神像；sä—那；bhaktiù—奉愛服務；yä—它；tanmayé—(
是 )沉醉於膜拜神明的同一心緒； bhavet— 是； atra— 這裡； rägätmikä-
uditä—稱為自發而強烈的專注，是懷著難以抑制的愛意渴求，渴望服務奎師
那。  
 
[聖茹帕．哥斯瓦米賦予以下定義︰]自發愛意是完全沉醉於憶念膜拜神明(所
崇拜的神明，即聖茹阿妲-奎師那)時，懷著愛和服務祂們的強烈渴望，對祂/
她/祂們的那種自發深切的依附。滿載這種自發愛意的強烈感情的那種奉愛稱
為自發依附奉愛(這獨指巴佳的永恆居民，他們以親密愛意之情依附主奎師
那，對主的富裕或莊嚴毫無概念)。   
 
兩種自發依附的奉愛 
sä käma-rüpä sambandha-rüpä ceti bhaved dvidhä 
《奉愛經》1.2.273/MS p. 43 
 
在自發依附奉愛的類目之下的奉愛服務再分成兩類。第一類名為愛意形式的
奉愛(käma-rüpa-bhakti)，指牧牛姑娘神聖色欲形式的奉愛(mädhurya-rasa，
例 如 以 愛 侶 之 愛 令 主 奎 師 那 快 樂 的 超 然 渴 望 ) 。 另 一 類 名 為 關 係 形 式
(sambandha-rüpa)，是以與奎師那的父母(vätsalya-rasa)或友誼(sakhya-rasa)
關係為形式的奉愛。 
 
愛意形式的奉愛有兩種形式，「sambhoga-icchämayé」(直接與主奎師那享
樂的欲望)和「tat-tad bhäva icchämayé」(體驗斯麗瑪緹．茹阿迪卡的靈性情
感 或心緒之欲望) 
tat-tad-bhäva-icchämayé 
Ujjvala-nélamaëi /《靈魂的職務》第二十一章 
 
(曼佳麗小女僕牧牛姑娘的)欲望是在斯麗瑪緹．茹阿迪卡和主奎師那調情時，
毫無動機地服務她。正如蔓藤的葉和花體驗到蔓藤的悲喜，曼佳麗也自然而
然地品嘗到她的每種靈性情感(tat-tad-bhäva)。即使在她們的夢裡，她們也不
渴望直接與奎師那會面[這是茹阿妲僕人的本質]。 



  

 
在自發依附奉愛的層面上，獲得巴佳居所的方法   
yadéccher äväsaà vraja-bhuvi sa-rägaà prati- janur 
yuva-dvandvaà tac cet paricaritum äräd abhilañeù 
svarüpaà çré-rüpaà sa-gaëam iha tasyägrajam api 
sphuöaà premëä nityaà smara nama tadä tvaà çåëu manaù 
《聖心意的訓誨》3/《靈魂的職務》第四十章 
yadi—若是；iccheù—你渴望；äväsam—居處；vraja-bhuvi—在巴佳之地；
sa-rägam— 懷 著 自 發 依 附 的 奉 愛 ； prati-januù— 每 次 投 生 ； yuva-
dvandvam—年輕的神聖愛侶；tat—那；cet—[和] 若是；paricaritum—服務
；ärät—直接；abhilañeù—渴望；svarüpam—斯瓦茹帕．達莫達茹；çré-
rüpam— 聖 茹 帕 ． 哥 斯 瓦 米 ； sa-gaëam— 和 他 們 的 同 遊 ； iha— 這 裡 ；
tasya— 他 的 ； agrajam— 他 的 哥 哥 ； api— 也 ； sphuöam— 獨 特 地 ；
premëä—懷著愛；nityam—恆常；smara—憶念；nama—俯首；tadä—然
後；tvam—你；çåëu—聆聽；manaù—心意啊。 
 
我親愛的心意啊！請聽我說。你若冀盼在自發依附奉愛的層面上，獲得在巴
佳的居所，你若想得以直接服務青春常駐的愛侶－聖茹阿妲-奎師那，那就生
生世世都恆常獨特地憶念，並以濃厚愛意頂拜斯瓦茹帕．達莫達茹．哥斯瓦
米、聖茹帕．哥斯瓦米、他的哥哥－薩拿坦．哥斯瓦米，以及主采坦亞．瑪
哈帕佈其他的所有同遊，他們是祂的受恩者。 
 
恆常憶念斯麗瑪緹．茹阿迪卡是以她的愛控制主奎師那的那位 
mad-éçä-näthatve vraja-vipina-candraà vraja-vane 
çvaréà tan-näthatve tad-atula-sakhétve tu lal itäm 
viçäkhäà çikñälé-vitaraëa-gurutve priya-saro- 
girindrau tat-prekñä-lalita-rati-datve smara manaù 
《聖心意的訓誨》9/GKH (P) 
mat—我的；éçä—控制者(斯麗瑪緹．茹阿妲茹妮)；näthatve—是主或生命
和靈魂；vraja—巴佳的；vipina—森林的；candram—月亮 (主奎師那 )；
vraja—巴佳的；vana—森林的；éçvarém—女皇(斯麗瑪緹．茹阿妲茹妮)；
tat— 祂 的 ； näthatve— 以 她 的 愛 控 制 ； tat— 她 的 ； atula— 無 可 比 擬 ；
sakhétve—在友誼之中； tu—和； lalitäm—拉麗妲；viçäkhäm—維薩卡；
çikñä—訓示的；älé—牧牛姑娘的；vitaraëa—散佈；gurutve—作為靈性導
師；priya-saraù—摯愛的茹阿妲聖湖；giri—高山的；indrau—君王(哥瓦爾丹



  

山)；tat—他們的；prekñä—藉由看到；lalita—迷人；rati—對神聖愛侶的純
粹愛意；datve—在施予階段；smara—請憶念；manaù—心意啊。 

  
(滿載自發愛意的靈性專注和愛侶情懷之間的相互關係應該是什麼：)心意啊！
恆常憶念溫達文之明月－主奎師那－是我女主人聖茹阿迪卡的生命和靈魂，
溫達森林之后－斯麗瑪緹．茹阿迪卡－是以她的愛控制祂的那位，聖拉麗妲
是我女主人的絕世好友，聖維薩卡是指導所有牧牛姑娘作出種種安排服務青
春愛侶的靈性導師，而茹阿妲聖湖和高山之王哥瓦爾丹是那些予人覲見聖茹
阿妲-奎師那，並賜予對祂們蓮花足的崇高靈性情感的人。 
 
茹帕傳系的奉愛(那些追隨聖茹帕．哥斯瓦米的人) 
bhaktiù pürvaiù çritä tän tu rasaà paçyed yad-ätta-dhiù 
taà naumi satataà rüpa-näma-priya-janaà hareù 
《甘露的雲海》1.2  
 
雖然歷代的偉大智者[帕爾拉達、杜茹瓦(Dhruva)、庫瑪茹兄弟(Kumaras)等等]
都選擇了奉愛之途，我也一直頂拜聖茹帕．哥斯瓦米，即主最親愛的同遊，
藉由他的恩慈，現在就得到智慧，能夠理解和品嘗奉愛那完整的靈性情感形
式。 
 
遵循聖茹帕．哥斯瓦米這個傳系的人，將獲得服務聖茹阿妲-奎師那這無與倫
比的珍寶   
manaù-çikñä-daikädaçaka-varam etan madhurayä 
girä gäyaty uccaiù samadhi-gata-sarvärtha-tati yaù 
sa-yüthaù çré-rüpänuga iha bhavan gokula-vane 
jano rädhä-kåñëätula-bhajana-ratnaà sa labhate  
《聖心意的訓誨》12 
manaù— 對 心 意 ； çikñä— 訓 示 ； da— 傳 授 ； ekädaçaka— 八 個 詩 節 ；
varam—超凡卓越；etan—這些；madhurayä—以甜美的；girä—聲線；
gäyati—唱誦；uccaiù—高聲；samadhigata—完全理解到；sarva—所有；
artha-tati—眾多意思；yaù—他；sa-yüthaù—與同遊；çré-rüpa-anugaù—聖
茹帕．哥斯瓦米的追隨者；iha—這裡；bhavan—成為；gokula-vane—在這
個 哥 庫 拉 (Gokula) 森 林 ； janaù— 人 ； rädhä-kåñëa— 對 茹 阿 妲 - 奎 師 那 ；
atula—無與倫比；bhajana—崇拜、奉愛服務；ratnam—珠寶；saù—他；
labhate—獲得。  



  

 
[聖茹阿古納達薩．哥斯瓦米訓示他自己的心意時，為了激勵其他奉獻者研習
和誦讀這本名為《心意的訓誨》的讚歌(stotra)這樣賜福。]任何採納了聖茹
帕．哥斯瓦米及他追隨者的這個傳系的人，住在哥庫拉森林(在聖巴佳地區的
哥瓦爾丹附近)，以悅耳聲線高唱這十一個給心意的超卓訓示，又完全理解它
們的各種意思，便肯定會獲得為聖茹阿妲-奎師那作奉愛服務這無與倫比的珍
寶。 
 
 

聆聽程序 (Çravanam)及主哈瑞題旨的榮耀  
 
satäà prasaìgän mama vérya-saàvido, vikréòitaà vraja-
vadhübhir, anugrahäya bhaktänäà 等等詩節，如前所述。 
 
主奎師那到臨那些強烈渴望主哈瑞題旨的人 
çåëvatäà sva-kathäù kåñëaù  puëya-çravaëa-kértanaù 
hådy antaù stho hy abhadräëi  vidhunoti suhåt satäm 
《聖典博伽瓦譚》1.2.17/《哈瑞奉愛法》/《至尊主采坦亞》2.1.239/《奉愛
甘露的點滴》p. 86/《靈性專注之秘》5.2/GKH 13.24 
çåëvatäm—那些發展出強烈欲望，想聆聽…的訊息的人；sva-kathäù—祂自
己 的 說 話 ； kåñëaù— 主 奎 師 那 ； puëya— 祂 淨 化 ； çravaëa— 聆 聽 ；
kértanaù—通過唸誦；hådi antaù sthaù—在心中；hi—肯定；abhadräëi—不
祥之願(例如享受物質的渴望)；vidhunoti—潔淨；suhåt—施恩者；satäm—
神聖奉獻者的。 
  
主奎師那是每個人心中的超靈和神聖奉獻者的施恩者，潔淨那發展出強烈欲
望，想聆聽祂敘述的奉獻者心裡那不祥的物質享樂欲望，當正確地聆聽和唱
誦時，這些敘述本身尚德至善。  
 
通過耳朵飲用甘露，能淨化和導人臻達聖茹阿妲-奎師那 
pibanti ye bhagavata ätmanaù satäà  
kathämåtaà çravaëa-puöeñu sambhåtam 
punanti te viñaya-vidüñitäçayaà  
vrajanti tac-caraëa-saroruhäntikam 
《聖典博伽瓦譚》2.2.37/GKH (P) 



  

pibanti— 飲 用 … 的 人 ； ye— 那 些 ； bhagavata— 茹 阿 妲 - 奎 師 那 的 ；
ätmanaù—摯愛的；satäà—奉獻者的；kathä-amåtaà—主哈瑞題旨的甘露；
çravaëa-puöeñu—通過耳孔；sambhåtam—滿載；punanti—淨化；te—他們
的；viñaya-vidüñita-äçayaà—受污染的生命目標；vrajanti—前往；tat—茹阿
妲-奎師那；caraëa—雙足；saroruha-antikam—在蓮花附近。 
 
主哈瑞的題旨滿載聖茹阿妲-奎師那─祂們是奉獻者的生命和靈魂─那令人回味
的逍遙時光，那些通過他們的耳朵飲用這些題旨的人，淨化那稱為物質享樂
的受污染生命目標，從而獲得神聖愛侶的蓮花足。  
 
偉大奉獻者口中的主哈瑞命題，帶著你蓮花足那藏紅花粉的香氣 
sa uttamaçloka mahan-mukha-cyutaù 
bhavat-padämbhoja-sudhä-kaëänilaù 
småtià punar vismåta-tattva-vartmanäà 
kuyoginäà no vitaraty alaà varaiù 
《聖典博伽瓦譚》4.20.25 
saù—那；uttama-çloka—優美詩節所讚頌的主啊；mahat—偉大奉獻者的；
mukha-cyutaù— 從口中述說； bhavat— 你； pada-ambhoja— 從蓮花足；
sudhä—甘露的；kaëa—粒子；anilaù—令人身心舒暢的微風；småtim—記
憶；punaù—再次；vismåta—忘記；tattva—對真理；vartmanäm—他們的途
徑…的人們的；ku-yoginäm—不是奉愛服務傳系的人們的；naù—我們的；
vitarati—回復；alam—不必要；varaiù—其他祝福。 
  
[帕圖大君(Påthu Mahäräja)祈禱︰]我親愛的主，偉大人物述說的優美詩節讚
美你。對你蓮花足的這種榮耀就像藏紅花的粒子一樣。當出自偉大奉獻者口
中的超然音震帶著你蓮花足上藏紅花粉的香氣時，健忘的生物體逐漸記起他
與你的永恆關係。奉獻者因而逐漸得到生命價值的正確結論。我親愛的主，
因此，除了聆聽你純粹奉獻者的蓮花唇的機會之外，我不需要其他任何的祝
福。 
 
不竭的純粹甘露之河   
tasmin mahan-mukharitä madhubhic-caritra- 
péyüña-çeña-saritaù paritaù sravanti 
tä ye pibanty avitåño nåpa gäòha-karëais 
tän na spåçanty açana-tåò-bhaya-çoka-mohäù 



  

《聖典博伽瓦譚》4.29.40/《靈魂的職務》第四十章 
tasmin— 那 裡 ； mahat— 偉 大 聖 人 的 ； mukharitäù— 宣 諸 於 口 ； madhu-
bhit—瑪杜(Madhu)魔的屠者的；caritra—活動或品格；péyüña—甘露的；
çeña—剩餘；saritaù—河流的；paritaù—周圍；sravanti—流動；täù—他們
全體；ye—他們那些；pibanti—飲用；avitåñaù—不滿足；nåpa—國王啊；
gäòha— 專 注 的 ； karëaiù— 以 他 們 的 耳 朵 ； tän— 他 們 ； na— 從 不 ；
spåçanti—觸碰；açana—飢餓；tåö—口渴；bhaya—恐懼；çoka—悲哀；
mohäù—假象。  
 
在偉大聖人的聚會中，不竭的純粹甘露之河以主奎師那的超然品格、逍遙時
光和品質的描述的形象，流濺自這些偉大靈魂的蓮花口。那些以他們口渴的
耳朵不盡地飲用這些甘露之河的人，決不被飢餓和口渴觸及，他們也擺脫悲
哀、假象和恐懼。  
 
 

齊頌聖名 (Näma-sankértana) 
 
齊頌聖名(näma-kértana)是卡利年代的唯一方法 
harer näma harer näma harer nämaiva kevalam 
kalau nästy eva nästy eva nästy eva gatir anyathä 
《巴漢-拿茹迪亞-宇宙古史》38.126/《靈魂的職務》第二十三章/《奉愛甘露
的點滴》p. 106/《雄獅一樣的典範師，聖施瑞瑪．巴提．帕爾給那．凱薩
瓦．哥斯瓦米－他的生平及教導》p. 199,217/《永恆的采坦亞經》初篇逍遙
17.21 
hareù näma—主的聖名；hareù näma—主的聖名；hareù näma—主的聖
名；eva—肯定；kevalam—唯一；kalau—在卡利年代；na asti—沒有；
eva—肯定；na asti—沒有；eva—肯定；na asti—沒有；eva—肯定；gatiù—
目的地，方法；anyathä—任何其他。 
  
在這個爭吵和偽善的年代，唯一的救贖方法就是唸誦主的聖名。別無他法，
別無他法，別無他法。   
 
歌頌奎師那是在卡利年代臻達完美的唯一方法 
kåte yad dhyäyato viñëuà tretäyäà yajato makhaiù  
dväpare paricaryäyäà kalau tad dhari-kértanät 



  

《聖典博伽瓦譚》12.3.52 
kåte—在薩提亞年代(Satya-yuga)；yat—它；dhyäyataù—自冥想；viñëuà—
對 主 維 施 努 ； tretäyäà— 在 特 瑞 塔 年 代 (Tretä-yuga) ； yajataù— 自 崇 拜 ；
makhaiù— 藉 由 履 行 祭 祀 ； dväpare— 在 都 瓦 帕 爾 年 代 (Dväpara) ；
paricaryäyäà—藉由崇拜奎師那的蓮花足；kalau—在卡利年代；tat—那同一
成果(可以得到)；hari-kértanät—只是藉由唸誦哈瑞 奎師那 瑪哈曼陀。 
 
在薩提亞年代冥想主維施努，在特瑞塔年代履行祭祀，以及在都瓦帕爾年代
崇拜奎師那的蓮花足，不論藉此獲得什麼成果，在卡利年代都能藉由唸誦哈
瑞 奎師那 瑪哈曼陀而獲得。 
 
靈唱的定義 
näma-lélä-guëädénäm uccair bhäñä tu kértana  
《奉愛經》1.2.145 
näma—名字；lélä—逍遙時光；guëädénäm—品質的等等；uccaiù—高聲；
bhäñä—讚頌；tu—真的；kértana—就是靈唱。 
 
靈唱的定義是高聲表達主那始自奎師那的聖名、逍遙時光和品質等等的榮
耀。 
 
齊頌聖名的定義 
sarvato bhävena kértana-saìkértana 
聖巴提希丹塔．薩茹斯瓦緹(Srila Bhaktisiddhanta Sarasvati)對《八訓規》(1)
的評注 
sarvato— 在 各 方 面 ， 完 全 ； bhävena— 心 緒 ； kértana— 唸 誦 ， 歌 頌 ；
saìkértana-sam—超然關係[與奎師那的關係知識]；kértana—唸誦/歌頌奎師
那的聖名、形象、品質和逍遙時光。 
 
齊頌聖名解作完整的靈唱，換言之，即懷著整全的超然關係知識所履行，並
徹底擺脫不要得欲望、惡習和冒犯的靈唱。 
 
高聲的靈唱勝過默然的獨誦數以百倍 
japato hari-nämäni sthäne çata-gunädhikaù 
ätmänaà ca punäty uccair japau çrotån punäti ca 
《拿茹迪亞-宇宙古史》/《至尊主采坦亞》初篇逍遙 16.283/《奉愛甘露的點
滴》p. 108 



  

 
高聲唸誦聖名的人比在僻靜之處默然獨誦的人優勝數以百倍，因為默然獨誦
的人僅只惠及他自己，但高聲唸誦聖名的人也惠及所有聽到他的人。 
 
那些生於印度境內的人應該傳教 
bhärata-bhümite haila manuñya janma yära 
janma särthaka kari’  kara para-upakära 
《永恆的采坦亞經》初篇逍遙 9.41/《雄獅一樣的典範師，聖施瑞瑪．巴提．
帕爾給那．凱薩瓦．哥斯瓦米－他的生平及教導》p. 16 
bhärata—印度的；bhümite—在境內；haila—已成為；manuñya—人類；
janma—誕生；yära—任何人；janma—這樣的誕生；särthaka—實現，臻達
完美；kari’—這樣做；kara—做；para—其他人；upakära—福祉。 
 
印度，即巴茹達[Bhärata，居民對主(Bhä)天性依附之地]，在境內投生為人的
人應該為了普世眾生的福祉而履行至尊福利工作，傳揚主奎師那的齊頌聖
名，即唱頌奎師那的聖名，藉此令他的生命靈性完美(藉由專注於靈修)。 
 
高茹阿遜達茹(Gaurasundara)的追隨者向他們遇見的人傳教 
yäre dekha, täre kaha kåñëa-upadeça 
ämära äjïäya guru haïä tära’ ei deça 
《永恆的采坦亞經》中篇逍遙 7.128 
yäre—不論誰；dekha—你遇見；täre—他；kaha—告訴；kåñëa-upadeça—
主在《博伽梵歌》的訓示和《聖典博伽瓦譚》書中崇拜奎師那的訓示；
ämära äjïäya— 受 命 於 我 ； guru haïä— 成 為 靈 性 導 師 ； tära’— 解 救 ； ei 
deça—這個國家。 
 
不論你遇見誰，指導他奎師那的學問。指導他們奎師那在《博伽梵歌》的訓
示，以及《聖典博伽瓦譚》書中有關奎師那的訓示。如此一來，受命於我成
為靈性導師，解脫境內每一個人。 
 
在每個市鎮和村莊都聽到人唸誦我的聖名 
påthivéte äche yata nagarädi gräma 
sarvatra pracära haibe mora näma 
《至尊主采坦亞》初篇逍遙 4.126 



  

påthivéte—地球表面；äche—是；yata—有多少都好；nagara-ädi gräma—
城市和村莊；sarvatra—到處；pracära haibe—會傳揚；mora näma—我的聖
名。 
 
在每個市鎮和村莊都聽到人唸誦我的聖名。地球上有多少個城市、市鎮和村
莊也好，都會傳揚和唸誦我的聖名。 
 
傳教是靈性生命之兆 
präëa äche tä’ra, se hetu pracära 
pratiñöäçä-hina kåñëa gäthä saba 
聖巴提希丹塔．薩茹斯瓦緹．帕布帕所著的《Vaisnava Ke？》 
 
他以身作則地傳教！真正的傳教者不求個人榮譽。這樣的人是真正的偉大奉
獻者。(那些具有靈性生命力的人能夠傳教，並給他們的聽眾注入靈性生命。
真正的巴佳居民充滿生命力，因此他們為了把生命力賜予俗世的行屍走肉而
傳教。) 
 
聖拿茹阿央那．瑪哈茹阿傑：「真正在傳教的人分文不取，並奉獻一切。」 

 
 

聖名真理 (Näma-tattva) 
 
至尊主啊，你的聖名把所有吉祥賜予眾生 
nämnäm akäri bahudhä nija-sarva-çaktis 
taträrpitä niyamitaù smaraëe na kälaù 
etädåçé tava kåpä bhagavan mamäpi 
durdaivam édåçam ihäjani nänurägaù 
《八訓規》2/《至尊主采坦亞》末篇逍遙 20.16/《靈性專注之秘》2.1/《靈魂
的職務》第二十四章 
nämnäm—主的聖名的；akäri—你展現了；bahudhä—各種各樣的；nija-
sarva-çaktiù—各種個人能量；tatra—在那；arpitä—賜予了；niyamitaù—限
於；smaraëe—於憶念；na—不；kälaù—顧及時間；etädåçé—那麼多；
tava—你的；kåpä—恩慈；bhagavan—主啊；mama—我的；api—雖然；
durdaivam—不幸；édåçam—這樣的；iha—在這(聖名)；ajani—出於；na—
不；anurägaù—依附。  



  

 
至尊主啊，你的聖名把所有吉祥賜予生物體。因此你為了他們的福祉永恆展
現為你的無數聖名，例如茹阿瑪、拿茹阿央那、奎師那、穆昆達、瑪德瓦、
哥文達和達莫達茹。你把那些聖名各自的形象的所有能量灌注於祂們之中。
出於你的無緣恩慈，你甚至沒有對憶念你的聖名施加任何限制，好像必須在
特定時間唸誦(sandhya-vandana)三讚曼陀的情況那樣。換言之，可以日夜隨
時唸誦和憶念至尊主的聖名。這是你作出的安排。帕佈啊，你對生物體有這
樣的無緣恩慈；然而，由於我對聖名的冒犯現已在我心內復甦，因此我這麼
不幸，毫不依附你那唾手可得並賜予所有好運的聖名。  
 
奎師那與祂的聖名無異無別 
näma cintämaëiù kåñëaç 
caitanya-rasa-vigrahaù 
pürëaù çuddho nitya-mukto 
’bhinnatvän näma-näminoù 
《蓮花宇宙古史》/《奉愛經》1.2.233/《永恆的采坦亞經》中篇逍遙 17.133/
《奉愛甘露的點滴》p.102/《靈魂的職務》第二十三章/《靈性專注之秘》
2.31/《雄獅一樣的典範師，聖施瑞瑪．巴提．帕爾給那．凱薩瓦．哥斯瓦米
－他的生平及教導》p. 48,242 
nämaù— 聖 名 ； cintä-maëiù— 如 意 石 ； kåñëaù— 主 奎 師 那 ( 祂 本 人 ) ；
caitanya-rasa-vigrahaù—所有超然甘露的形象；pürëaù—完全；çuddhaù—
純粹，毫無物質污染；nitya—永恆；muktaù—解脫的；abhinna-tvät—由於
毫無差別；näma—聖名的；näminoù—和聖名擁有者的。 
 
聖名是超然的如意石(cintämaëi)，因為奎師那的聖名(näma)和奎師那祂本人
(nämé，聖名擁有者)之間沒有差別。至尊喜樂的化身(paramänanda-svarüpa)
－主奎師那－的聖名是至尊目標(parama-puruñärtha)的賜予者。這個聖名正
是超然甘露的形象(caitanya-rasa-svarüpa)。祂完全純粹，永恆解脫，也超越
任何與假象的關連。 
 
聖巴提維諾德．塔庫爾：奎師那崇高的形象就像祂的聖名一樣與祂無異無
別。憶念和唸誦奎師那的聖名立即在心意中萌生祂美麗的形象，兩者作為密
不可分的伙伴在那裡和諧共舞。(《哈瑞聖名如意寶石》第二章) 
 
雷霆一撃濫情派(sahajiyäs)頭上  



  

ataù çré-kåñëa-nämädi  na bhaved grähyam indriyaiù 
sevonmukhe hi j ihvädau  svayam eva sphuraty adaù 
《蓮花宇宙古史》/《奉愛經》1.2.234/《永恆的采坦亞經》中篇逍遙 17.136/
《靈性專注之秘》2.32/《雄獅一樣的典範師，聖施瑞瑪．巴提．帕爾給那．
凱薩瓦．哥斯瓦米－他的生平及教導》p. 242, 330 
ataù—因此；çré-kåñëa-näma-ädi—主奎師那的聖名、形象、品質、逍遙時
光等等；na—不；bhavet—可以是；grähyam—察知；indriyaiù—藉由愚魯
的物質感官；sevä-unmukhe—對順意地忙於服務祂的人；hi—肯定；jihvä-
ädau—始自舌頭；svayam—親自；eva—肯定；sphurati—彰顯；adaù—那(
奎師那的聖名、形象等等)。 
 
受條件限制靈魂的物質感官永遠無法察知主奎師那的聖名、形象、品質和逍
遙時光。心意和感官藉由唸誦和在聖靈性導師指導下服務而得到淨化的人，
奎師那的聖名、形象、品質和逍遙時光僅會對他彰顯。主哈瑞聖名會自然而
然地自我顯現在這種順意地忙於服務祂的人(sevonmukha-sädhaka)的舌頭
上。 
 
透過齊頌聖名(履行的)奉愛是至尊天職 
etävän eva loke ’smin  puàsäà dharmaù paraù småtaù 
bhakti-yogo bhagavati  tan-näma-grahaëädibhiù 
《聖典博伽瓦譚》6.3.22/《靈性專注之秘》1.37/GKH (P) 
etävän—這麼多的；va—真的；loke asmin—在這個物質世界；puàsäm—人
類的；dharmaù—靈性本質和職務的精髓；paraù—超然；småtaù—識別
到；bhakti-yogaù—奉愛瑜伽或奉愛服務；bhagavati—對主奎師那；tat—祂
的；näma—聖名的；grahaëa-ädibhiù—始 於 唸誦。 

 
只有透過齊頌聖名對至尊主奎師那履行的奉愛服務，始稱為奉愛瑜伽。這獨
自就是所有人的至尊天職。   
 
純粹奉獻者在狂喜之中唸誦，渴求數以百萬的舌頭和耳朵  
tuëòe täëòaviné ratià vitanute tuëòävalé-labdhaye 
karëa-kroòa-kaòambiné ghaöayate karëärbudebhyaù spåhäm 
cetaù-präìgaëa-saìginé vijayate sarvendriyäëäà kåtià 
no jäne janitä kiyadbhir amåtaiù kåñëeti varëa-dvayé 
《Vidagdha-mädhava》1.15/《永恆的采坦亞經》末篇逍遙 1.99/GV p. 34 



  

tuëòe—在口中；täëòaviné—跳舞；ratim—啟發；vitanute—擴展；tuëòa-
ävalé-labdhaye— 得 到 很 多 口 ； karëa— 耳 朵 的 ； kroòa— 在 洞 內 ；
kaòambiné—萌芽；ghaöayate—導致出現；karëa-arbudebhyaù spåhäm—
渴求數以百萬只耳朵；cetaù-präìgaëa—在心中的院子；saìginé—作為同伴
；vijayate—征服；sarva-indriyäëäm—所有感官的；kåtim—活動；na u—不
真的是；jäne—我知道；janitä—產生；kiyadbhiù—什麼方法的；amåtaiù—
以甘露；kåñëa—奎師那的聖名；iti—因此；varëa-dvayé—兩個音節。 
 
[聖茹帕．哥斯瓦米：]「我不要知道『奎師-那』兩個音節產生了多少甘露。
唸誦奎師那的聖名時，祂看似在口中跳舞。我們便渴望有很多，很多張嘴。
聖名進入耳孔時，我們便渴望有數以百萬只耳朵。而聖名在心中的院子跳舞
時，祂便抑制心意活動，所有感官都因而靜止。」  
 
奎師那聖名是所有甜美之中最甜美的 
madhura-madhuram etan maìgaläà maìgalänäà 
sakala-nigama-vallé sat-phalaà cit-svarüpam 
sakåd api parigétaà çraddhayä helayä vä 
bhågu-vara! nara-mätraà tärayet kåñëanäma 
《斯康達宇宙古史(Skanòa-Puräëa)》/《哈瑞奉愛法》11.234/《聖八訓規》p. 
24/《靈魂的職務》第二十五章/《靈性專注之秘》1.18 
madhura— 所 有 甜 美 事 物 之 中 的 ； madhuram— 最 甜 美 的 ； etat— 這 ；
mangalam—最吉祥的；mangalänäm—所有吉祥事物之中的；sakala—所
有；nigama—韋陀經的；vallé—蔓藤；sat—超然的；phalam—水果；cit—
以靈性的；svarüpam—形象；sakåt—一次；api—即使；parigétam—講述；
çraddhayä—滿懷信心；helayä—以嘲笑；vä—或者；bhågu—博古(Bhrgu)王
朝的；vara—最崇高的；nara—人類；mätram—甚至； tarayet—解救；
kåñëa—主奎師那的；näma—聖名。 
 
奎師那的聖名是甜美之中最甜美的，也是所有吉祥之中最吉祥的。祂是所有
韋陀經茂盛的蔓藤和永恆熟透的水果，也是神聖知識(cit-çakti)的化身。博古
王朝之傑啊！若某人唸誦聖名僅只一次，不論滿懷信心或心存輕蔑(helä)，他
便立即從這個生死之洋中獲救！ 
 
獨誦(Japa，手持唸珠獨誦聖名)的方法  



  

mano madhye sthito mantro  
mantra-madhye sthitaà manaù 
mano mantro sama-yuktaà  
etad hi japa-lakñaëam 
《Dhyana-candra Paddhati 》第一章, 64  
manaù— 心 意 的 ； madhye— 在 中 央 ； sthitaù— 位 於 ； mantraù— 曼 陀 ；
mantraù-madhye— 唸 誦 曼 陀 中 途 ； sthitam— 位 於 ； manaù— 心 意 的 ；
manaù—心意；mantraù—曼陀；sama-yuktam—融合達至平和；etat—這；
hi—真的；japa-lakñaëam—獨誦的特點。  
 
曼陀應該先穩處於奉獻者心意的深處，心意則應該堅定地處於曼陀的中心。
此後，當心意滿懷奉愛地在平和境界全神貫注於曼陀之中，那就是真正獨誦
之兆。  
 
卡利年代是過失之洋，但只要藉由唸誦，便能臻達完美  
kaler doña-nidhe räjann  asti hy eko mahän guëaù 
kértanäd eva kåñëasya  mukta-saìgaù paraà vrajet 
《聖典博伽瓦譚》12.3.51/《永恆的采坦亞經》中篇逍遙 20.344 
kaleù—卡利年代的；doña-nidheù—在過失之洋； räjan—國王啊；asti—
有；hi—肯定；ekaù—人；mahän—非常偉大；guëaù—好品質；kértanät—
藉由唸誦；eva—肯定；kåñëasya—奎師那聖名的；mukta-saìgaù—從物質束
縛解脫；param—到超然的靈性王國；vrajet—可以前往。 
 
我親愛的國王，雖然卡利年代是過失之洋，這個年代卻仍有一種救贖品質︰
僅是藉由唸誦哈瑞 奎師那 瑪哈曼陀，便能擺脫物質束縛及前往超然居所。 
 
我不住在無憂星，也不在瑜伽師心內。我僅住在歌頌我的奉獻者心中 
nähaà vasämi vaikuëöhe  yoginäà hådayena ca 
mad-bhaktä yatra gäyanti  tatra tiñöhämi närada  
《 蓮 花 宇 宙 古 史 》 / 《 Närada-bhakti-sütra 》 3.37/ 《 Bhakti Sandarbha 》
269/GKH (P) 17.24 
na—不；aham—我； tiñöhämi [vasämi]—住在；vaikuëöhe—在無憂星；
yoginäm— 瑜 伽 師 的 ； hådayeñu— 在 心 中 ； vä— 兩 者 之 一 ； [ca— 和 ； ] 
yatra—那處；gäyanti—他們唱頌我；mat-bhaktäù—我的奉獻者；tatra—在
各自的地方；tiñöhämi—我留駐；närada—拿茹達啊。 



  

 
拿茹達啊，我不住在無憂星，也不在瑜伽師心內。我住在我奉獻者歌頌我聖
名、形象、品質和超然逍遙時光的那個地方。 
 
冒犯有礙純粹愛意的出現 
bahu janma kare yadi çravaëa, kértana 
tabu ta’ nä päya kåñëa-pade prema-dhana 
《永恆的采坦亞經》8.16 /《雄獅一樣的典範師，聖施瑞瑪．巴提．帕爾給
那．凱薩瓦．哥斯瓦米－他的生平及教導》p. 20 /《奉愛之巔》p. 49 
bahu— 眾 多 ； janma— 出 生 ； kare— 是 ； yadi— 若 是 ； çravaëa— 聆 聽 ；
kértana—唸誦； tabu—仍然； ta’—縱使；nä—不；päya—得到；kåñëa-
pade—對奎師那的蓮花足；prema-dhana—對神的愛。  
 
(心中若滿是唸誦哈瑞 奎師那 瑪哈曼陀的十種冒犯)儘管千生萬世竭力唸誦聖
名，他也得不到這種唸誦的終極目標，即對奎師那的純粹愛意。 
 
任何人恆常把你的聖名留在他的舌頭上，便已達完美 
aho bata çva-paco ‘to garéyän 
yaj-j ihvägre vartate näma tubhyam 
tepus tapas te juhuvuù sasnur ärya  
brahmänücur näma gåëanti ye te  
《聖典博伽瓦譚》3.33.7/《永恆的采坦亞經》中篇逍遙 11.192, 19.72, 末篇逍
遙 16.27/《靈魂的職務》第六章/《雄獅一樣的典範師，聖施瑞瑪．巴提．帕
爾給那．凱薩瓦．哥斯瓦米－他的生平及教導》p. 327, 437/GKH (P) 
aho bata—多麼光榮啊；çva-pacaù—吃狗者；ataù—因此；garéyän—值得
崇拜的；yat—他的； jihvä-agre—在舌尖上；vartate—是；näma—聖名；
tubhyam—對你；tepuù tapaù—實踐苦行；te—他們；juhuvuù—履行火祭
；sasnuù—在聖河沐浴；äryäù—雅安族；brahma anücuù—唱頌韋陀經；
näma—聖名；gåëanti—接受；ye—他們那些；te—你的。 
 
我親愛的主，任何人恆常把你的聖名留在他的舌頭上，他比啟迪了的婆羅門
更加偉大。雖然他或生於吃狗者家庭，因此從物質角度考慮是人類之中最低
下的，但他卻充滿榮耀。那是唸誦主的聖名之奇妙力量。明白到唸誦聖名的
人履行了一切苦行。他唸誦了所有韋陀經，履行了韋陀經所述的所有盛大祭
祀，又曾經在所有朝聖的聖地沐浴。他才真的是雅安族。 



  

 
 

滿載靈性情感的奉愛 (Bhäva-bhakti)  
 
çuddha-sattva-viçeñätmä 這個詩節如上所示。 
 
只能藉由聖人聯誼，始能獲得靈性情感   
yathä duñöatvam me davayati çaöhasyäpi kåpayä 
yathä mahyam premämåtam api dadäty ujjvalam asau 
yathä çré-gändharvä-bhajana-vidhaye prerayati mäà 
tathä goñöhe käkvä giridharam iha tvam bhaja manaù  
《聖心意的訓誨》8 
yathä— 因 此 ； duñöatvam— 邪 惡 ； me— 我 的 ； davayati— 驅 除 ；
çaöhasyäpi—雖然腐敗不堪；kåpayä—仁慈地；yathä—因此；mahyam—對
我 ； premämåtam— 神 聖 愛 意 的 甘 露 ； api— 也 ； dadäti— 祂 賜 予 ；
ujjvalam—光芒萬丈；asau—祂；yathä—因此；çré-gändharvä—斯麗瑪緹．
茹阿迪卡的；bhajana-vidhaye—服務之時；prerayati—祂驅策；mäm—我；
tathä— 以 這 樣 的 態 度 ； goñöhe— 在 巴 佳 ； käkvä— 以 謙 遜 之 言 ；
giridharam—主嘎威哈瑞；iha—這裡；tvam—你；bhaja—崇拜；manaù—
心意啊。  
 
(聖人聯誼藉由喜樂能量傳送到修習者心裡，驅除所有污染並帶來至高完美。
但那種聖人聯誼不是唾手可得的。)因此，心意啊，懷著徹底的謙遜和令人落
淚之言，以主嘎威哈瑞．奎師會滿意我的那種方式，就只崇拜主嘎威哈瑞．
奎師那吧。藉由祂的無緣恩慈，祂會消除我的邪惡，賜予祂無比熣燦的純粹
愛意甘露，並予我崇拜斯麗瑪緹．茹阿迪卡的激勵。  
 
《八訓規》的第六個詩節描述了完美的外在展現  
nayanaà galad-açru-dhärayä  
vadanaà gadgada-ruddhayä girä 
pulakair nicitaà vapuù kadä  
tava näma-grahaëe bhaviñyati 
《八訓規》6/《永恆的采坦亞經》末篇逍遙 20.36/《靈性專注之秘》6.1/《奉
愛的甘露補品(Bhakti-rasäyana)》p. 74 
nayanam— 眼 睛 ； galat-açru-dhärayä— 藉 由 淚 流 滿 面 ； vadanam— 口 ；



  

gadgada—顫抖；ruddhayä—哽塞難言；girä—以言語；pulakaiù—因超然快
樂而毛髮直豎；nicitam—豎起；vapuù—身體；kadä—當；tava—你的；
näma-grahaëe—唸誦聖名時；bhaviñyati—將會。  
 
帕佈啊！當我唱頌你的聖名時，我何時才會淚如雨下，我的聲音顫抖而我身
上的毛髮直豎？  
 
滿載靈性情感的奉愛出現時，可以察見以下九種徵兆︰  
kñäntir avyartha-kälatvaà viraktir mäna-çünyatä 
äçä-bandhaù samutkaëöhä näma-gäne sadä ruciù 
äsaktis tad-guëäkhyäne prétis tad-vasati-sthale 
ity ädayo ’nubhäväù syur jäta-bhäväìkure jane 
《奉愛經》1.3.25-26/《永恆的采坦亞經》中篇逍遙 23.18-19/《奉愛甘露的
點滴》p. 139/《靈性專注之秘》6.3 
kñäntiù—遺忘；avyartha-kälatvam—沒有浪費時間；viraktiù—疏離；mäna-
çünyatä— 沒 有 驕 傲 ， 沒 有 虛 榮 ； äçä-bandhaù— 希 望 的 束 縛 ；
samutkaëöhä—熱切渴望；näma-gäne—唸誦聖名時；sadä—恆常；ruciù—
品嘗；äsaktiù—依附；tat—主奎師那的；guëa-äkhyäne—描述超然品質時；
prétiù—情感；tat—祂的；vasati-sthale—對居處(廟宇或聖地)；iti—因此；
ädayaù— 等 等 ； anubhäväù— 徵 兆 ； syuù— 是 ； jäta— 發 展 出 ； bhäva-
aìkure—他的狂喜情感種子；jane—在人身上。 
  
(1) kñänti - 寬恕、忍耐或容忍， (2) avyartha-kälatva - 不浪費時間， (3)   
virakti – 不依附世俗享樂，(4) mäna-çünyatä – 沒有驕傲，(5)  äçä-bandha - 
堅定希望奎師那將賜予祂的恩慈，(6) samutkaëöhä - 強烈渴望臻達目標，(7)  
näma-gäne sadä ruciù – 恆常唸誦聖名的自發吸引力，(8) tad-guëäkhyäne 
äsakti - 依附於主哈瑞的命題和(9) tad-vasati-sthale prétiù - 對主的超然逍遙
時光之地的情感 － 這些都是對神的愛的九個嫩芽(prétiù)，換言之，即靈性
情感出現之兆。 
 
威陀魔(Våträsura)這樣表達他的熱忱(samutkaëöhä) 
ajäta-pakñä iva mätaraà khagäù 
stanyaà yathä vatsataräù kñudhärtäù 
priyaà priyeva vyuñitaà viñaëëä 
mano ’ravindäkña didåkñate tväm 



  

《聖典博伽瓦譚》6.11.26/《靈性專注之秘》6.3 pt/GKH (P) 
ajäta-pakñäù—羽翼未豐的；iva—像是；mätaram—母親；khagäù—雛鳥；
stanyam— 流 自 乳 房 的 牛 奶 ； yathä— 就 像 ； vatsataräù— 牛 犢 ； kñudha-
ärtäù—飢餓難奈；priyam—摯愛或丈夫；priyä—妻子或情人；iva—像是；
vyuñitam— 分 隔 兩 地 的 人 ； viñaëëä— 悶 悶 不 樂 ； manaù— 我 的 心 意 ；
aravinda-akña—蓮花目的人啊；didåkñate—想看見；tväm—你。  
 
蓮花目的主啊，正如羽翼未豐的小鳥恆常冀望牠們母親回來哺育牠們，正如
被繩子綁住的小牛熱切等待喝奶之時，屆時牠們便獲准飲用牠們母親的奶，
又似是與情人相隔千里的摯愛，恆常期待他回來令她全面稱心如意，我總是
熱望直接服務你的機會。 
 
僕人情懷的奉愛在威陀魔的禱文中顯然易見 
ahaà hare tava pädaika-müla- 
däsänudäso bhavitäsmi bhüyaù 
manaù smaretäsu-pater guëäàs te 
gåëéta väk karma karotu käyaù 
《聖典博伽瓦譚》6.11.24/《靈性專注之秘》5.6/GKH (P) 
ahaà—我；hare—我的主啊；tava—閣下的；päda-eka-müla—他唯一的庇蔭
是你的蓮花足；däsä-anudäsaù—你僕人的僕人；bhavitäsmi—我會不會成為
；bhüyaù—再次；manaù—我的心意；smareta—會憶念；äsu-pateù—我生
命之主的；guëän—屬性；te—閣下的；gåëéta—會唸誦；väk—我的言詞；
karma—對你的服務活動；karotu—會履行；käyaù—我的身體。 
 
主啊，請賜我這種恩慈，讓我來生可以有機會專一地服務那托庇於你蓮花足
的僕人。願我的心意恆常憶念你完全吉祥的品質，我的言詞恆常唱頌這些品
質的榮耀，我的身體則恆常忙於服務你。 
 
對奉獻者而言，居於天堂、統治地球、瑜伽的完美，以至解脫，全都微不足
道，正如威陀魔的禱文所確認的一樣： 
na näka-päåñöaà na ca pärameñöhyaà 
na särva-bhaumaà na rasädhipatyam 
na yoga-siddhéå apunar-bhavaà vä  
samaïjasa tvä virahayya käìkñe 
《聖典博伽瓦譚》6.11.25/《靈性專注之秘》4.18 



  

na—不；näka-päåñöaà—天堂星宿或杜茹瓦星宿；na—也不；ca—也；
pärameñöhyaà—主布茹阿瑪居住的星球；na—也不；särva-bhaumaà—整個
地球星系的統治權；na—也不；rasädhipatyam—低等星系的統治權；na—
也不；yoga-siddhéå—八種玄秘瑜伽力量[縮小(animä)、輕如無物(laghimä)、
變大(mahimä)等等]；apunar-bhavaà—從重投物質身體之中解脫出來；vä—
或；samaïjasa—一切機會之源啊；tvä—你；virahayya—與之分開；käìkñe—
我渴望。 
 
一切幸運之源啊，我不渴求像杜茹瓦或布茹阿瑪等等大權在握之位，又或統
治地球；我也不渴求縮小或其他玄秘完美。若必須放棄你的聯誼，我甚至不
希罕解脫。 
 
唸誦聖名的主要成果是奎師那的純粹愛意，不是宗教、經濟發展、色欲或解
脫奉愛 
bhaktis tvayi sthiratarä bhagavan yadi syäd 
daivena naù phalati divya-kiçora-mürtiù 
muktiù svayaà mukulitäïjal iù sevate ’smän 
dharmärtha-käma-gatayaù samaya-pratékñäù 
《Kåñëa-karëämåta》107/《靈性專注之秘》6.11/PJ 3.19 
bhaktiù—奉愛服務； tvayi—對你；sthiratarä—非常穩定；bhagavan—主
啊 ； yadi— 若 是 ； syät— 或 是 ； daivena— 命 運 使 然 ； naù— 對 我 們 ；
phalati— 結成果實； divya— 超然； kiçora-mürtiù— 奎師那的少年形象；
muktiù— 解 脫 ； svayam— 親 自 ； mukulita-aïjaliù— 雙 手 合 十 地 站 著 ；
sevate— 服 務 ； asmän— 對 我 們 ； dharma— 宗 教 ； artha— 經 濟 發 展 ；
käma—感官享樂；gatayaù—終極目標；samaya—附近；pratékñäù—期望
。 
 
至尊主啊，若某人對你蓮花足具有毫不動搖的專一奉愛心，他便輕易察見你
最迷人神聖的少年形象。此後，解脫便雙手合十地站在他面前，經濟發展和
色欲也伺機服務他。 
 
《聖典博伽瓦譚》描述在自發依附的階段，身處純粹奉獻者的聯誼之中，主
哈瑞命題的修習：  
parasparänukathanaà  pävanaà bhagavad-yaçaù 
mitho ratir mithas tuñöir  nivåttir mitha ätmanaù 
smarantaù smärayantaç ca  mitho ’ghaugha-haraà harim 



  

bhaktyä saïjätayä bhaktyä  bibhraty utpulakäà tanum 
《聖典博伽瓦譚》11.3.30-31/《靈性專注之秘》6.12 
paraspara—互相；anukathanam—討論；pävanam—淨化；bhagavat—至尊 
主的；yaçaù—榮耀；mithaù—互相；ratiù—愛意盈盈的吸引力；mithaù—
互相；tuñöiù—滿意；nivåttiù—中止物質痛苦；mithaù—互相；ätmanaù—
靈魂的；smarantaù—憶念；smärayantaù ca—和提醒；mithaù—彼此；
agha-ogha-haram—阿格蘇魔(Aghasura)的屠者或消除祂奉獻者所有不祥的
人；harim—主哈瑞；bhaktyä—由於奉愛；saïjätayä—醒悟到；bhaktyä—藉
由奉愛；bibhrati—擁有；utpulakäm—受到狂喜激勵；tanum—身體。 
 
主的奉獻者持恆地互相討論主奎師那的榮耀。他們憶念主並互相提醒祂的品
質和逍遙時光。如此一來，奉獻者藉由他們對奉愛瑜伽原則的奉愛心，取悅
那消除他們的一切不祥的主奎師那。淨化了所有孽障後，奉獻者便醒悟對神
純粹的愛，只有那些擁有這種愛的人才能將之燃點，因為奉愛來自奉愛。因
此，即使在這個世界上，他們的靈性化身體也展現出超然狂喜極樂之兆，例
如毛髮直豎。 
 
主奎師那的恩慈不可思議(acintya)，也無緣由(ahaituké)    
kasyänubhävo ’sya na deva vidmahe 
taväìghri-reëu-sparçädhikäraù 
yad-väïchayä çrér lalanäcarat tapo 
vihäya kämän su-ciraà dhåta-vratä 
《聖典博伽瓦譚》10.16.36/《永恆的采坦亞經》中篇逍遙 9.114/BMP p. 391/
《靈性專注之秘》6.22 
kasya—什麼的；anubhävaù—結果；asya—大蛇(卡利亞，Käliya)的；na—
不；deva—我的主；vidmahe—我們知道；tava—你的；aìghri—蓮花足的；
reëu— 塵 土 的 ； sparaça— 為 了 觸 碰 ； adhikäraù— 資 格 ； yat— 為 了 它 ；
väïchayä—懷著渴望；çréù—幸運女神；lalanä—被種種欲望迷住；äcarat—
履行；tapaù—苦行；vihäya—放棄了；kämän—一切願望；su-ciram—長久
以來；dhåta—緊守；vratä—她的誓約。  
 
[卡利亞的妻妾(Nägapatnés)祈求主奎師那：]主啊！僅是為了得到你蓮花足的
塵土，幸運女神放棄了她的所有願望，立下誓言並長時間履行苦行。然而，
她卻無法得償所願。誰知道卡利亞履行了什麼虔誠活動，竟有資格得到那同
樣稀有的足下塵土。  



  

 
各種奉獻者都渴求牧牛姑娘的靈性情感     
äsäm aho caraëa-reëu-juñäm ahaà syäà 
våndävane kim api gulma-latauñadhénäm 
yä dustyajaà sva-janam ärya-pathaà ca hitvä 
bhejur mukunda-padavéà çrutibhir vimågyäm 
《聖典博伽瓦譚》10.47.61/《永恆的采坦亞經》末篇逍遙 7.47/《笛子之歌》
p. 82/BMP p. 275/ORY p. 113/《靈性專注之秘》6.24 
äsam—牧牛姑娘的；aho—啊！多麼驚人；caraëa-reëu—藉由蓮花足的塵
土；juñäm—順意地致力於；aham syäm—讓我成為；våndävane—在溫達
文； kim api—任何人；gulma-latä-auñadhénäm—在灌木叢、蔓藤和藥草之
間；yäù—他們那些；dustya-jam—難以放棄；sva-janam—家庭成員；ärya-
patham—貞潔之途；ca—和；hitvä—放棄了；bhejuù—崇拜；mukunda-
padavém— 穆 昆 達 － 奎 師 那 － 的 蓮 花 足 ； çrutibhiù— 藉 由 韋 陀 經 ；
vimågyäm—要尋找。 

  
[烏達瓦君祈禱︰]哀哉！巴佳女神放棄了孩子、家庭和貞潔之途等等難以放棄
的一切，她們也托庇了臻達主奎師那的純愛奉愛之途，祂是《神訓經》所追
尋但卻難以臻達。我祈求能在聖溫達文顯現為一叢灌木、一棵蔓藤或一棵小
草，從而得到這些牧牛姑娘蓮花足的足下塵土。 
 
我永恆禱求牧牛姑娘蓮花足的塵土  
vande nanda-vraja-stréëäà päda-reëum abhékñëaçaù 
yäsäà hari-kathodgétaà punäti bhuvana-trayam 
《聖典博伽瓦譚》10.47.63/BMP p. 276/STB p. 34 
vande—我致敬；nanda-vraja—南達大君的牧牛村莊的；stréëäm—婦女的；
päda—雙足的；reëum—對塵土；abhékñëaçaù—永恆地；yäsäm—他的；
hari—主奎師那的；kathä—關於…的題目；udgétam—高聲唸誦；punäti—
淨化；bhuvana-trayam—三個世界。 
  
[聖烏達瓦：]「我永遠也向南達村的牧牛姑娘的蓮花足塵土祈禱。她們與奎師
那分離時，流濺自她們蓮花唇的主哈瑞命題淨化整個宇宙。」 
 
 

純愛奉愛 (Prema-bhakti)  



  

 
純粹愛意的定義的詩節(1) 
samyaì masåëita-svänto  mamatvätiçayäìkitaù 
bhävaù sa eva sändrätmä  budhaiù premä nigadyate 
《奉愛經》1.4.1/《永恆的采坦亞經》中篇逍遙 23.7/《奉愛甘露的點滴》p. 
145/MS p. 83/《雄獅一樣的典範師，聖施瑞瑪．巴提．帕爾給那．凱薩瓦．
哥斯瓦米－他的生平及教導》p. 397/GKH (P) 
samyak—完全；masåëita-sva-antaù—它軟化心靈；mamatva—擁有感或
「我的」的；atiçaya-aìkitaù—標示著富裕；bhävaù—情感；saù—那；eva—
肯定；sändra-ätmä—它的本質非常濃稠；budhaiù—被學問淵博的人；
premä—對神純粹狂喜的愛；nigadyate—描述到。  
 
當滿載靈性情感的奉愛或情悅加深和成熟時，修習者的心靈軟透，並與對主
奎師那無法抑止的擁有感(mamatä)融和。此後，奉獻者體驗到濃稠超然喜樂
的至尊雀躍。博學的權威把這種狀態描述為純粹愛意。 
 
純粹愛意是什麼？(定義詩節 2) 
sarvathä dhvaàsa-rahitaà  yadyapi dhvaàsa-käraëe 
yad bhäva-bandhanaà yünoù  sa premä parikértitaù 
《Ujjvala-nélämaëi》/《永恆的采坦亞經》初篇逍遙 4.165 pt/《聖典博伽瓦
譚》10.60.51 pt/STB p. 54 
saù—那；bhäva-bandhanam—狂熱愛意的束縛；yünoù—年輕愛侶之間；
yad—它；yady api—雖然；dhvaàsa-käraëe—瓦解大有原因；sarvathä—全
面；dhvaàsa-rahitam—免於分開；parikértitaù—宣稱；premä—是純粹的超
然愛意。  
 
當青年男女之間的情感聯結堅不可摧時，即使這聯結的瓦解大有原因，它卻
不中斷，反而無盡地越來越新，也令人更加回味，這樣的依附稱為純粹的超
然愛意。 

 
賦有擁有感(Mamatä，即純粹愛意)的奉愛之定義 
ananya-mamatä viñëau mamatä prema-saìgatä 
bhaktir ity ucyate bhéñma-prahlädoddhava-näradaiù 
《奉愛經》1.4.2/GKH (P) 
 



  

當人對主奎師那發展出堅定不移的所有權或擁有感(Mamatä)時，換言之，當
人認為奎師那是唯一所愛的對象，而不是其他人時，比斯瑪、帕爾拉達、烏
達瓦和拿茹達等等崇高人物稱這樣的醒悟為滿載純粹愛意的奉愛。 
 
色欲和愛(käma 和 prema)之間的差別 
ätmendriya-préti-väïchä - täre bali  ‘käma’ 
kåñëendriya-préti- icchä dhare ‘prema’ näma 
《永恆的采坦亞經》初篇逍遙 4.165/《靈性專注之秘》8.9 pt 
ätma-indriya-préti—為了一己的感官樂趣；väïchä—欲望； täre—對那；
bali—我說；käma—色欲；kåñëa-indriya-préti—為了主奎師那的感官樂趣；
icchä—欲望；dhare—緊守；prema—純粹愛意；näma—聖名。 
 
滿足一己感官的渴望就是色欲(käma)，取悅主奎師那感官的渴望卻是純粹愛
意(prema)。[簡言之，色欲是「為了我」而愛是「為了主奎師那」。 
  
聖巴提維諾德．塔庫爾[奎師那在說︰]「沒有正確使用他們的自由意願服務我
的那些生物體，將必接受色欲，即享樂心緒，它是生物體對我的純粹愛意之
扭曲形式。」  
 
奎師那和牧牛姑娘之間的愛是純粹愛意而不是色欲 
gopé-gaëera premera rüòha-bhäva näma 
viçuddha nirmala prema, kabhu nahe käma 
《永恆的采坦亞經》初篇逍遙 4.162 
gopé-gaëera—牧牛姑娘的；premera—愛的；rüòha-bhäva—於高妙而完全
綻 發 的 靈 性 情 感 狀 態 中 的 狂 喜 心 緒 ； näma— 名 為 ； viçuddha— 純 粹 ；
nirmala—無瑕；prema—愛意；kabhu—在任何時候；nahe—不是；käma—
色欲。  

 
牧牛姑娘的愛稱為靈性情感(rüòha-bhäva)。那是純粹無瑕的純粹愛意。在任
何時候，這都不是色欲。  
 
色欲和愛就像鐵和金一般截然不同  
käma, prema - doìhäkära vibhinna lakñaëa 
lauha ära hema yaiche svarüpe vilakçaëa 
《永恆的采坦亞經》初篇逍遙 4.164 



  

käma— 色 欲 ； prema— 愛 ； doìhäkära— 兩 者 的 ； vibhinna— 各 自 ；
lakñaëa— 徵 兆 ； lauha— 鐵 ； ära— 和 ； hema— 黃 金 ； yaiche— 就 像 ；
svarüpe—本質；vilakñaëa—不同。 

 
色欲和純粹愛意截然不同，就像鐵和金有不同的本質。 
 
色欲看似漆黑的黑暗，愛卻看似明亮的太陽  
ataeva käma-preme bahuta antara 
käma - andha-tamaù, prema - nirmala bhäskara 
《永恆的采坦亞經》初篇逍遙 4.171/PS 58 pt 
ataeva—因此；käma-preme—在色欲和純粹愛意之中；bahuta—很多；
antara—差別；käma—色欲；andha-tamaù—漆黑的黑暗；prema—純粹愛
意；nirmala—純粹；bhäskara—太陽。  
 
因此色欲和純粹愛意頗有分別。色欲看似漆黑的黑暗，純粹愛意卻看似耀眼
的驕陽。  
 
《聖典博伽瓦譚》表明，巴佳牧牛姑娘的奉愛至高無上  
näyaà çriyo ’ ìga u nitänta-rateù prasädaù 
svar-yoñitäà nalina-gandha-rucäà kuto ’nyäù 
räsotsave ’sya bhuja-daëòa-gåhéta-kaëöha- 
labdhäçiñäà ya udagäd vraja-sundaréëäm 
《聖典博伽瓦譚》10.47.60/《永恆的采坦亞經》中篇逍遙 8.80, 8.232, 9.120, 
末篇逍遙 7.29/《靈性專注之秘》6.23 
na—不；ayam—這；çriyaù—幸運女神的；aìge—在胸膛上；u—哀哉；
nitänta-rateù—與他的關係非常親密；prasädaù—喜愛；svaù—天堂星宿
的；yoñitäm—婦女的；nalina—蓮花的；gandha—帶著香氣；rucäm—和體
光；kutaù—少很多；anyäù—其他人；rasa-utsave—在娜莎之舞的歡慶之
中；asya—主奎師那的；bhuja-daëòa—以「象鼻般的」(或蔓藤般的)手臂；
gåhéta—擁抱；kaëöha—她們的脖子；labdha-äçiñäm—她得到這種祝福；
yaù—它；udagät—彰顯；vraja-sundarénäm—巴佳之地的美麗牧牛姑娘的。 
 
在娜莎之舞的歡慶，主奎師那以祂蔓藤般的手臂環抱巴佳之地的美麗牧牛姑
娘的脖子，從而滿足她們的心底夙願。即使是恆居祂胸膛上的拉釋珂米，也



  

得不到這種恩慈。天堂星宿艷壓群芳的女孩也求之不得，她們的體光和芳香
有若蓮花，遑論其他(凡間)美女。  
 
只有塗上愛意的奉愛之眼，始能看見夏瑪遜達茹 
premäïjana-cchurita-bhakti-vi locanena 
santaù sadaiva hådayeñu vilokayanti 
yaà çyämasundaram acintya-guëa-svarüpaà 
govindam ädi-puruñaà tam ahaà bhajämi 
《聖婆羅訶摩讚》 38/《靈魂的職務》第四十章/《雄獅一樣的典範師，聖施
瑞瑪．巴提．帕爾給那．凱薩瓦．哥斯瓦米－他的生平及教導》p. 354 
prema-aïjana—以愛的藥膏；churita—輕抹；bhakti-vilocanena—以奉愛之
眼；santaù—全情投入的聖人；sadä—一直；eva—肯定；hådayeñu—在他
們淨化了的心內；vilokayanti—肯定看見；yam—他的；çyämasundaram—
是 漂 亮 的 夏 瑪 (Çyäma) ； acintya-guëa— 祂 具 備 不 可 思 議 的 超 然 品 質 ；
svarüpam—原形；ädi-puruñam govindam—原始至尊人物，主哥文達(Çré 
Govinda)；tam—對那；aham bhajämi—我服務。  

 
神聖人物的奉愛之眼塗有純粹愛意的藥膏，在他們心內恆常看到主奎師那是
夏瑪遜達茹，即不可思議品質的化身。我服務那位原始至尊人物，哥文達。 
 
牧牛姑娘以她們自己的眼睛，直接看見主奎師那的形象那極其稀有又恆久清
新的可愛之處 
gopyas tapaù kim acaran yad amuñya rüpaà 
lävaëya-säram asamordhvam ananya-siddham 
dågbhiù pibanty anusaväbhinavaà duräpam 
ekänta-dhäma yaçasaù çriya aiçvarasya 
《聖典博伽瓦譚》10.44.14/《永恆的采坦亞經》初篇逍遙 4.156, 中篇逍遙
21.112/《靈性專注之秘》6.26/BS 33 pt/STB p. 86/《奉愛的甘露補品》p. 
164 
gopyaù—牧牛姑娘；tapaù—苦行；kim—什麼；acaran—履行了；yat—從
它；amuñya—這樣的人(主奎師那)的；rüpam—形象；lävaëya-säram—可愛
處之萃；asama-ürdhvam—無與倫比或無出其右；ananya-siddham—不是因
其他飾物 (自我完美 )達到完美；dågbhiù—以眼睛；pibanti—她們飲用；
anusava-abhinavam—歷久彌新；duräpam—難以獲得；ekänta-dhäma—唯
一的居所；yaçasaù—名聲的；çriyaù—美麗的；aiçvarasya—富裕的。 



  

  
[瑪圖茹的少女祈禱︰]「哀哉！牧牛姑娘履行了哪種苦行，始能持恆地飲用祂
體態美那無與倫比而無出其右的甜美，那種甜美時刻都越加新穎？牧牛姑娘
以她們自己的眼睛，直接看見主奎師那的形象那極其稀有又恆久清新的可愛
處，那個形象是所有光澤之萃，也是獨立完美的名氣、美麗和富裕那無敵而
獨有的蘊藏。」   
   
哥文達．達莫達茹．瑪達瓦緹(Govinda Dämodara Mädhaveti) 
yä dohane ’vahanane mathanopalepa- 
preìkheìkhanärbha-ruditokñaëa-märjanädau 
gäyanti cainam anurakta-dhiyo ’çru-kaëöhyo 
dhanyä vraja-striya urukrama-citta-yänäù 
《聖典博伽瓦譚》10.44.15/BB 2.7.136/《奉愛的甘露補品》p. 177/STB p. 87 
yaù— 她 們 ( 牧 牛 姑 娘 ) ； dohane— 擠 牛 奶 時 ； avahanane— 打 穀 時 ；
mathana—攪拌時；upalepa—塗抹時；preìkha—在鞦韆上；iìkhana—盪鞦
韆時；arbha-rudita—(照顧)哭鬧的嬰兒；ukñaëa—灑水時；märjana—清潔
時 ； ädau— 等 等 ； gäyanti— 她 們 高 歌 ； ca— 和 ； enam— 關 於 祂 ；
anurakta—非常依附；dhiyaù—她們的心意；açru—熱淚盈眶；kaëöhyaù—
她們的喉嚨；dhanyäù—幸運；vraja-striyaù—巴佳的女士；urukrama—主奎
師那的；citta-yänäù—在她們的心意驕車裡。 
  
[瑪圖茹少女說︰]巴佳的牧牛姑娘是婦女之中最幸運的，因為她們的心意完全
依附奎師那。她們恆常讓祂安坐於她們的心意驕車上，熱淚盈眶，喉嚨哽
塞，當她們擠牛奶，打穀，攪拌黃油，把水淋淋的牛糞塗在她們的院子，盪
鞦韆，照顧哭鬧的嬰兒，把水撒在地上，打掃她們的房子，收集牛糞作為燃
料等等的時候，她們都一直歌頌祂。 
 
當祂沿路走過時，牧牛姑娘看見祂，祂輕顰淺笑的臉龐愛意盈盈地瞥視她們  
prätar vrajäd vrajata äviçataç ca säyaà 
gobhiù samaà kvaëayato ’sya niçamya veëum 
nirgamya türëam abaläù pathi bhüri-puëyäù 
paçyanti sa-smita-mukhaà sa-dayävalokam 
《聖典博伽瓦譚》10.44.16/STB p. 89 
prätaù—清早；vrajät—從牧牛；vrajataù—前往…的祂的；äviçataù—進入；
ca—和；säyam—傍晚；gobhiù samam—和牛群一起；kvaëayataù—祂在吹



  

奏 ； asya— 祂 的 ； niçamya— 聆 聽 ； veëum— 笛 子 ； nirgamya— 出 來 ；
türëam—迅速；abaläù—女士；pathi—在路上；bhüri—極度；puëyäù—虔
誠； paçyanti— 她們看見； sa— 以； smita— 微笑； mukham— 臉龐； sa-
daya—懷著恩慈(或愛意)；avalokam—以瞥視。  
 
當奎師那在清晨和祂的牛群離開巴佳或在傍晚和牠們一起回去，牧牛姑娘聽
到祂吹奏祂的笛子時，少女迅即從她們家中走出來觀看祂。她們定是履行了
很多虔誠活動，始能看見祂在路上走過，祂的笑臉仁慈地瞥向她們。  

 
斯麗瑪緹．茹阿迪卡把她自己的純粹愛意歸因於普林迪族的女孩   
pürëäù pulindya urugäya-padäbja-räga- 
çré-kuìkumena dayitä-stana-maëòitena 
tad-darçana-smara-rujas tåëa-rüñitena 
l impantya änana-kuceñu jahus tad-adhim 
《聖典博伽瓦譚》10.21.17 (《笛子之歌》)/BB 2.7.119/《奉愛的甘露補品》
p. 77/GKH (P) 
pürëäù—徹底心滿意足；pulindyaù—階級低下的普林達(Pulinda)族的少女；
urugäya—主奎師那的，祂用口或笛子高唱悅耳的歌曲；pada-abja—從蓮花
足 ； räga— 愛 意 的 紅 色 ； çré-kuìkumena— 以 美 麗 超 然 的 紅 粉 或 漿 液 ；
dayitä—祂的摯愛(聖茹阿迪卡)的；stana—胸脯；maëòitena—它裝飾著；
tat—那個的；darçana—因看見；smara—藉由色欲的力量；rujaù—欲望的灼
熱 煎 熬 ； tåëa— 對 一 束 束 小 草 ； rüñitena— 觸 碰 ； limpantyaù— 塗 抹 ；
änana—在她們臉上；kuceñu—和胸脯上；jahuù—她們放棄了；tat—那；
ädhim—心病或色欲所致之苦。  
 
[斯麗瑪緹．茹阿迪卡說︰]朋友啊！這些普林達族的少女，即住在森林裡的少
女，由於她們心內對夏瑪遜達茹具有與眾不同的依附(anuräga)，因此徹底心
滿意足。當她們看見我們摯愛的主奎師那時，神聖色欲之苦悠然而生，她們
內心也飽受愛的疾病所衝擊。奎師那的其中一位摯愛用祂蓮花足所掉落的紅
粉裝飾她的胸脯。當夏瑪漫步走過溫達文時，小草都滿佈這些紅粉。至尊幸
運的普林達族少女看見它，立即因丘比特 (smara)灼熱的煎熬而不能自己。她
們拿起這些紅粉，把它塗抹在她們的臉龐和胸脯上。她們藉此舒緩她們的色
欲之苦。 
 
 



  

在純粹愛意之中的分離和相聚  
 

在完美階段(sädhya-bhakti)，內在的奉愛徵兆是以分離心緒崇拜主奎師那 
yugäyitaà nimeñeëa  cakñuñä prävåñäyitam 
çünyäyitaà jagat sarvaà  govinda-viraheëa me 
《聖八訓規》7/《靈性專注之秘》7.1/《奉愛的甘露補品》p.152 
govinda-viraheëa—與巴佳王之子－主奎師那－分離；nimeñeëa—即使一
刻；yugäyitam—看似千禧；cakñuñä—從我雙眼；prävåñäyitam—淚如雨
下；sarvaà jagat—這整個世界；çünyäyitam—看似一片虛空；me—對我而
言。  
 
朋友啊！與哥文達分離，即使片刻也像千禧。我雙眼淚如雨下，這整個世界
都似是一片虛空。 
 
聖茹阿妲在分離時的情感 
ayi déna-dayärdra nätha he 
mathurä-nätha kadävalokyase 
hådayaà tvad-aloka-kätaraà 
dayita bhrämyati kià karomy aham 
 聖瑪達文陀．普瑞(Çré Mädhavendra Puré)所著的《帕迪亞瓦里》334/《永
恆的采坦亞經》中篇逍遙 4.197/《靈性專注之秘》7.7 
ayi—我的主啊；déna—對可憐人；dayä-ärdra—悲天憫人；nätha—主人
啊；he—啊；mathurä-nätha—瑪圖茹之主；kadä—當；avalokyase—我會看
見你；hådayam—我的心；tvat—你的；aloka—沒有看見；kätaram—非常悲
傷；dayita—摯愛啊；bhrämyati—非常激動；kim—什麼；karomi—會做；
aham—我。  
 
對可憐人最心生憐憫的你啊！主人啊！瑪圖茹之主啊！我何時才會覲見到
你？我的生命之主啊，由於我看不見你，因此我的心焦慮不安。現在我該什
麼辦？ 
 
在極度的分離愴痛之中，斯麗瑪緹．茹阿迪卡呼喚奎師那 
he deva he dayita he bhuvanaika-bandho 
he kåñëa he capala he karuëaika-sindho 
he nätha he ramaëa he nayanäbhiräma 



  

hä hä kadä nu bhavitäsi padaà dåçor me 
《Kåñëa-karnämåta》40/《永恆的采坦亞經》中篇逍遙 2.65/《靈性專注之
秘》7.15 
he deva—主啊；he dayita—摯愛的啊；he bhuvana-eka-bandho—宇宙唯一
的朋友啊；he kåñëa—主奎師那啊；he capala—活躍不休的人啊；he 
karuëa-eka-sindho— 唯 一 的 恩 慈 之 洋 啊 ； he nätha— 我 的 主 啊 ； he 
ramaëa—我的  享樂者啊；he nayana-abhiräma—最令我眼前一亮的人啊；
hä hä— 哀 哉 ， 哀 哉 ； kadä— 何 時 ； nu— 肯 定 ； bhavitä asi— 你 會 是 ；
padam—居處；dåçoù me—我視力的。  

 
主啊！摯愛啊！唯一的三界之友啊！奎師那啊！活躍不休的人啊！唯一的慈
悲之洋啊！神啊！情人(ramaëa)啊！令我眼前一亮的人啊！我的眼睛何時會
再看見你？我何時會覲見到你？  
 
聖茹阿迪卡正為與奎師那分離而悲傷   
hä nätha ramaëa preñöha  kväsi kväsi mahä-bhuja 
däsyäs te kåpaëäyä me  sakhe darçaya sannidhim 
《聖典博伽瓦譚》10.30.39/BMP p. 407 
hä—啊；nätha—主人；ramaëa—情人；preñöha—摯愛；kva asi kva asi—
你在哪裡，你在哪裡；mahä-bhuja—力量強大的武裝者啊；däsyäù—對女
僕 ； te— 你 的 ； kåpaëäyäù— 可 憐 人 的 ； me— 我 ； sakhe— 朋 友 啊 ；
darçaya—請展示；sannidhim—你的臨在。  
 
主人啊！我的情人！摯愛啊，你在哪裡？你在那裡？力量強大的武裝者啊，
朋友啊，請向我展示你自己，我是你那因你不在而非常痛苦的女僕。  
 
牧牛姑娘強烈渴望在她們自己的家園－溫達文－得到主奎師那 
ähuç ca te nalina-näbha padäravindaà 
yogeçvarair hådi vicintyam agädha-bodhaiù 
saàsära-küpa-patitottaraëävalambaà 
gehaà juñäm api manasy udiyät sadä naù 
《聖典博伽瓦譚》10.82.48/《永恆的采坦亞經》中篇逍遙 13.136/《靈性專注
之秘》7.21/《奉愛的甘露補品》p. 10/ORY p. 133, 147 
ähuù—牧牛姑娘說；ca—和；te—你的；nalina-näbha—肚臍有如蓮花一樣
的主啊；pada-aravindam—蓮花足；yoga-éçvaraiù—被偉大的玄秘瑜伽師；



  

hådi—在心裡；vicintyam—冥想於；agädha-bodhaiù—他們是極為博學的哲
學家；saàsära-küpa—物質存在之黑井；patita—那些墮落者的；uttaraëa—
救贖者的；avalambam—唯一庇蔭；geham—家庭事務； juñäm—那些忙
於…的人；api—雖然；manasi—在心意之中；udiyät—讓…醒悟到；sadä—
恆常；naù—我們的。  
 
[在庫茹之野的會面，斯麗瑪緹．茹阿迪卡和主要的牧牛姑娘說︰] 卡瑪拉-那
巴(Kamala-näbha，肚臍有如蓮花一樣的你)啊，智慧高深的偉大瑜伽師在他
們心裡冥想你的蓮花足。你的蓮花足是那些墮進物質存在之井的人唯一的逃
脫方法。主啊，請賜福我們，即使當我們履行家務時，你的蓮花足總會留駐
在我們心裡，我們連一刻也不會忘記祂們。 
 
奎師那講述以下的說話安慰牧牛姑娘  
mayi bhaktir hi bhütänäm  amåtatväya kalpate 
diñöyä yad äsén mat-sneho  bhavaténäà mad-äpanaù 
《聖典博伽瓦譚》10.82.44/《永恆的采坦亞經》中篇逍遙 13.160/ORY p. 
138, 183/《靈性專注之秘》7.23 
mayi— 對 我 ； bhaktiù— 奉 愛 服 務 ； hi— 只 是 ； bhütänäm— 為 了 生 物 ；
amåtatväya—以至不朽；kalpate—導向；diñöyä—藉由幸運；yat—它；
äsét—發展出；mat—對我；snehaù—愛；bhavaténäm—你的優越性那方
面；mat—我；äpanaù—它是有所獲的原因。 
 
朋友，你對我已發展出純粹愛意，它是臻達我的唯一方法，那是非常幸運
的。對我的奉愛服務令生物體有資格臻達我至尊喜樂的永恆居所。 
 
當瑪哈帕佈在壇車節狂喜舞動時，祂於茹阿迪卡的分離心緒之中高歌 
sei ta paräna-nätha päinu, yähä lägi’ madana-dahane jhuri’  
genu’  
《永恆的采坦亞經》中篇逍遙 13.113/ORY 37, 104, 128-9/《靈性專注之秘》
1.2 pt/《雄獅一樣的典範師，聖施瑞瑪．巴提．帕爾給那．凱薩瓦．哥斯瓦
米－他的生平及教導》 p. 98, 214 
sei ta— 那 真 的 ； paräna-nätha— 我 的 生 命 之 主 ； päinu— 我 得 到 ； yähä 
lägi’—為了祂；madana-dahane—飽受丘比特煎熬； jhuri’ genu—我枯竭
了。 
 



  

現在我得到了我的生命之主，祂不在時，我飽受丘比特煎熬並逐漸枯竭。 
 
可否請你把你的蓮花足放在溫達文(那是我的心)？ 
anyera hådaya – mana, mora mana – våndävana,  
‘mane’ ‘vane’ eka kari’  jäni 
tähäì tomära pada-dvaya, karäha yadi udaya,  
tabe tomära pürëa kåpä mäni 
《永恆的采坦亞經》中篇逍遙 13.137 
anyera—其他人的；hådaya—意識知覺；mana—心意；mora mana—我的心
意 ； våndävana— 溫 達 文 知 覺 ； mane— 以 心 意 ； vane— 以 溫 達 文 ； eka 
kari’—是同一的；jäni—我知道；tähäì—那裡，在溫達文；tomära—你的；
pada-dvaya—一雙蓮花足；karäha—你真的；yadi—若是；udaya—顯現；
tabe—那麼；tomära—你的；pürëa—完整；kåpä—恩慈；mäni—我接受。 
 
[采坦亞．瑪哈帕佈懷著斯麗瑪緹．茹阿迪卡的心緒說：]「對大多數人而言，
心意和心是一體的，但由於我的心意從不離開溫達文，因此我視我的心意和
溫達文為一體。我的心意已是溫達文，由於你似是溫達文，可不可以請你把
你的蓮花足放在那裡？我會視之為你整全的恩慈。」 
 
正如我的奉獻者皈依我，我也對他們論功行賞   
ye yathä mäà prapadyante  täàs tathaiva bhajämy aham 
mama vartmänuvartante  manuñyäù pärtha sarvaçaù 
《博伽梵歌》4.11/《永恆的采坦亞經》中篇逍遙 4.20/STB p. 61/《雄獅一樣
的典範師，聖施瑞瑪．巴提．帕爾給那．凱薩瓦．哥斯瓦米－他的生平及教
導》p. 459/《奉愛的甘露補品》p. 38 
ye—所有那些人；yathä—正如；mäm—對我；prapadyante—皈依；tän—
他們；tathä—因此；eva—肯定；bhajämi—獎賞；aham—我；mama—我
的；vartma—途徑；anuvartante—遵循；manuñyäù—所有人；pärtha—帕
緹(Påthä)之子啊；sarvaçaù—全面。  
 
我的奉獻者怎樣皈依我，我便相應地對他們論功行賞。帕緹之子啊，每個人
都全面遵循我的路徑。 
 
然而，牧牛姑娘的純粹愛意如斯高深，令奎師那也無法遵守祂的諾言  



  

na päraye ’haà niravadya-saàyujäà 
sva-sädhu-kåtyaà vibudhäyuñäpi vaù 
yä mäbhajan durjaya-geha-çåìkhaläù 
saàvåçcya tad vaù pratiyätu sädhunä 
《聖典博伽瓦譚》10.32.22/《永恆的采坦亞經》初篇逍遙 4.180/BMP p. 418/
《靈性專注之秘》7.23 pt/ORY p. 199/STB p. 64 
na—不；päraye—(我)做得到；aham—我；niravadya-saàyujäm—對那些全
不欺詐的人；sva-sädhu-kåtyam—適當補償；vibudha-äyuñä—以長若半神人
的壽元；api—雖然；vaù—對你；yäù—他；mä—我；abhajan—崇拜過；
durjara—難以征服；geha-çåìkhaläù—家居生活之鐐；saàvåçcya—中斷；
tat—那；vaù—你的；pratiyätu—讓它回去；sädhunä—藉由良好活動本身。  
 
[由於主奎師那從娜莎之舞離席，牧牛姑娘感到失望，十分激動，奎師那返回
她們那裡並告訴她們︰]「我親愛的牧牛姑娘，我們的相聚肯定免卻所有物質 
污染。我必須承認，我生生世世也不可能償還我對你們的虧欠，因為你們僅
是為了尋找我，便切斷了難以破毀的家庭生活之鎖。因此我無法報答你們。
所以請就此為你這方面的神聖活動稱心滿意吧。」 
 
牧牛姑娘的分離之歌   
jayati te ’dhikaà janmanä vrajaù  çrayata indirä çaçvad atra hi 
dayita dåçyatäà dikñu tävakäs  tvayi dhåtäsavas tväà vicinvate 
《聖典博伽瓦譚》10.31.1/《牧牛姑娘之歌(Gopé-géta)》1/STB p. 62 
gopyaù ücuù—牧牛姑娘說；jayati—充滿榮耀的；te—你的；adhikam—非
常；janmanä—因誕生；vrajaù—巴佳之地；çrayate—正住在；indirä—拉釋
珂米，幸運女神 [意指斯麗瑪緹．茹阿迪卡，原初的幸運女神 (the müla 
Lakñmé)] ； çaçvat— 永 恆 ； atra— 這 裡 ； hi— 真 的 ； dayita— 摯 愛 啊 ；
dåçyatäm—唯願看見 (你 )；dikñu—四方八面； tävakäù—你的 (奉獻者 )；
tvayi—為了你的緣故；dhåta—維持；asavaù—她們的生命氣息；tväm—為
了你；vicinvate—她們在搜尋。 
 
牧牛姑娘說︰「摯愛啊，你生於巴佳之地令祂榮耀非凡，所以幸運女神因迪
茹恆長居此地。我們是屬於你的，只是為了你的緣故，我們才苟延殘喘。我
們一直到處尋找你，因此請向我們展示你自己吧。」 
 
tava kathämåtaà tapta-jévanaà  



  

kavibhir éòitaà kalmañäpaham 
çravaëa-maëgalaà çrémad ätataà  
bhuvi gåëanti ye bhüri-dä janäù 
《聖典博伽瓦譚》10.31.5/《牧牛姑娘之歌》5 
tava—你的；kathä-amåtaà—話語的甘露；tapta-jévanaà—(是)傷心人的生
命；kavibhiù—被偉大的思想家；éòitaà—描述；kalmaña-apaham—消除罪
惡反應；çravaëa-maëgalaà—聆聽是吉祥的，賜予靈性福祉；çrémad—靈性
富裕；ätataà—傳播；bhuvi—在世界之內；gåëanti—唸誦、榮耀、傳揚；
ye—那些人；bhüri-dä—最仁慈的；janäù—人。 
 
奎師那啊，僅是聽到你話語的甘露及你逍遙時光的敘述，便令總在這個物質
世界受苦的我們充滿生氣。這些來自你純粹奉獻者雙唇的敘述，既根除了罪
惡反應，又把奎師那純愛的終極福祉賜給滿懷信心地聆聽的人。這些敘述傳
遍世界各地，又滿載靈性美麗和富裕。那些廣發這些甘露的人定是最慈悲為
懷，最悲天憫人的靈魂。 
 
牧牛姑娘表達她們對奎師那的至尊愛意   
yat te sujäta-caraëämburuhaà staneñu 
bhétäù çanaiù priya dadhémahi karkaçeñu 
tenäöavém aöasi tad vyathate na kià svit 
kürpädibhir bhramati dhér bhavad-äyuñäà naù 
《聖典博伽瓦譚》10.31.19 (牧牛姑娘之歌)/《靈魂的職務》第三十六章/《靈
性專注之秘》7.23 pt/《奉愛的甘露補品》p. 9 
yat—它；te—你的；su-jäta—非常幼嫩；caraëa-ambu-ruham—蓮花足；
staneñu—在胸脯上；bhétäù—害怕；çanaiù—溫柔地；priya—親愛的啊；
dadhémahi—我們放置；karkaçeñu—粗糙；tena—和祂們；aöavém—森林
；aöasi—你漫步；tat—祂們；vyathate—感到悲傷；na—不；kim svit—是
嗎？；kürpa-ädibhiù—被尖石；bhramati—煩擾；dhéù—心意；bhavat-
äyuñäm—那些視閣下如命的人；naù—我們的。  
 
[牧牛姑娘說︰]「把你非常柔軟的蓮花足放在我們粗硬的胸脯上，我們心內誠
惶誠恐，怕會弄痛祂們。當你在森林裡漫步時，你雙足或會被鋒利的小石子
割傷，境況尤甚。這種想法使我們心神不定，好像被蟄人的蠍子折磨一樣，
因為你正是我們的生命。」  
 



  

《八訓規》最後的詩節描述到穩處於完美之中   
äçliñya vä päda-ratäà pinañöu mäm 
adarçanän marma-hatäà karotu vä 
yathä tathä vä vidadhätu lampaöo 
mat-präëa-näthas tu sa eva näparaù 
《八訓規》8/《永恆的采坦亞經》末篇逍遙 20.47/《靈性專注之秘》8.1 
äçliñya—滿心歡喜；vä—或；päda-ratäm—拜倒在蓮花足的人；pinañöu—
讓祂踐踏；mäm—我；adarçanät—由於隱而不見；marma-hatäm—心碎，
痛心欲絕； karotu—讓祂使；vä—或；yathä—讓(隨祂所欲)；tathä—因此；
vä—或；vidadhätu—讓祂做； lampaöaù—結識其他女子的花心漢；mat-
präëa-näthaù— 我 的 生 命 之 主 ； tu— 但 是 ； saù— 祂 ； eva— 只 是 ； na 
aparaù—不是別人。 
 
讓那花心漢(奎師那)緊擁這個致力服務祂的女僕，從而振奮我吧。又或讓祂在
祂腳下踐踏我，或者不讓我覲見祂而使我心碎吧。祂可以隨心所欲。即使祂
在 我 面 前 明 目 張 膽 地 與 祂 其 他 的 摯 愛 嬉 玩 ， 祂 仍 是 我 的 生 命 和 靈 魂
(präëanäth)。我心裡只有祂，沒有別人。  
 
 
 
 



  

高山之王哥瓦爾丹 (Çré Giriräja Govardhana)的
榮耀  

 
頂拜哥瓦爾丹 
namaste giriräjäya  çré govardhana nämine 
açeña kleña näçäya  paramänanda däyine 
《神像崇拜之燈》/瑪亞城(Mäyäpura)內，主采坦亞廟(Çré Caitanya Math)的
哥瓦爾丹山 
namaù—頂拜；te—向你；giriräjäya—高山之王；çré govardhana nämine—
他的名字是聖哥瓦爾丹；açeña—無限；kleña—痛苦；näçäya—毀滅了；
paramänanda—至尊喜樂(änanda)；däyine—賜予了。  
 
我向名為哥瓦爾丹的高山之王滿懷敬意地頂拜。他毀滅無限痛苦，賜予至高
喜樂。 
 
朋友啊，哥瓦爾丹是主哈瑞之僕之翹楚   
hantäyam adrir abalä hari-däsa-varyo 
yad räma-kåñëa-caraëa-sparaça-pramodaù 
mänaà tanoti saha-go-gaëayos tayor yat 
pänéya-süyavasa-kandara-kandamülaiù 
《聖典博伽瓦譚》10.21.18 (《笛子之歌》)/《永恆的采坦亞經》中篇逍遙
18.34, 末篇逍遙 14.86/BB 2.7.109/BMP p. 125/GKH (P) 
hanta—啊 (表示痛苦 )；ayam—這 (好像用手指示意哥瓦爾丹就在附近 )；
adriù—山丘(哥瓦爾丹)；abaläù—朋友啊[字義解作那些無力(balä)像哥瓦爾丹
般服務奎師那的人]；hari-däsa-varyaù—主哈瑞(祂偷走心意、罪惡活動和所
有痛苦)之僕之翹楚；yat räma-kåñëa-caraëa sparaça—由於主奎師那和巴拉
茹阿瑪的蓮花足的觸碰(或由於主奎師那和祂摯愛的牧牛姑娘的蓮花足的觸
碰)；pramodaù—喜悅；mänam tanoti—致敬(藉由獻上各式各樣的服務)；
saha—和；go-gaëayoù—母牛、小牛和牧牛童；tayoù—對祂們(主奎師那或
茹阿妲-奎師那青春愛侶(Rädhä-Kåñëa yugala)的兩雙蓮花足；yat—因為；
pänéya—以飲用水或清涼的瀑布；süyavasa—非常幼嫩的青草、食用穀物、
鮮花和水果；kandara—小樹林一樣的山洞；kanda-mülaiù—和食用根類。 
  



  

朋友啊，這座山－哥瓦爾丹－是主哈瑞之僕之翹楚(hari-däsa-varyaù)。他的
幸運蒙受祝福！我們最賞心悅目的生命之主(präëa-vallabha)主奎師那和巴拉
兌瓦．帕佈蓮花足的觸摸，使哥瓦爾丹欣喜若狂，百花齊放並提供清澈淨
水、柔軟綠草、優美山洞和各種根類。藉此服務牧牛童和牛群簇擁著的主奎
師那和巴拉茹阿瑪，他極力榮耀祂們。 
 
高山之王哥瓦爾丹從斯麗瑪緹．茹阿迪卡心內直接展現 
manasaù prakåteù jäto giri-govardhano mahän 
divyaà våndävanaà dåñtvä paramänandam äpa saù 
《巴威斯亞宇宙古史(Bhaviñya-Puräna)》/《笛子之歌》18, p 142 
manasaù—從心意；prakåteù—奎師那的靈性形象能量－斯麗瑪緹．茹阿迪
卡－的；jäto—出生；giri-govardhanù—高山之王哥瓦爾丹；mahän—最好
的，至高無上；divyaà—神聖的；våndävanaà—溫達文；dåñtvä—看見；
paramänandam—至尊喜樂；äpa saù—他臻達。  
 
極樂情感的至尊品嘗者－高山之王哥瓦爾丹－從斯麗瑪緹．茹阿迪卡心內直
接展現，她是主奎師那的靈性形象能量。一看見溫達文，他便獲得至高無上
的超然喜樂。  
 
 

茹阿妲聖湖 (Çré Rädhä-kuëòä)的榮耀  
 
茹阿妲聖湖讚(Çré Rädhä-kuëòä Vijïapti)   
he çré sarovara sadä tvayi sä mad-éñä- 
prañöhena särdham iha khelati käma-raìgaiù 
tvaà cet priyät priyam atéva tayor itémäà 
ha darçayädya kåpayä mama jévitaà täm 
茹阿古納達薩．哥斯瓦米所著的《Viläpa Kusumäïjaliù》98/MS 9.5/SGG p. 
13 
he—啊！；çré-sarovara—優美湖泊；sadä—永恆地；tvayi—在你之中；sä—
她；mad—我的；éçä—王后；preñöhena—她的摯愛；särdham—和；iha—
這裡；khelati—享受超然逍遙時光；käma—愛的； raìgaiù—懷著喜樂；
tvam—你；cet—若是；priyät—比親愛的；priyam—更加親愛；atéva—偉
大；tayoù—祂們；iti—因此；imam—這；hä—啊！；darçaya—請揭示；



  

adya—現在；kåpayä—懷著恩慈；mama—我的；jévitam—生命；tam—那
。  

 
茹阿妲聖湖啊！我的女主人與她親愛的奎師那正在你岸邊的小樹林裡，忙於
非常機密而美麗淘氣的逍遙時光。你和祂們極為親密。因此我托庇於你，也
祈求你的恩慈，好讓你會向我展示我的女主人，她是我的生命和靈魂。  
 
什麼是至高無上的聖地？  
vaikuëöhäj janito varä madhu-puré taträpi räsotsaväd 
våndäraëyam udära-päëi-ramaëät taträpi govardhanaù 
rädhä-kuëòam ihäpi gokula-pateù premämåtäplävanät 
kuryäd asya viräjato giri-taöe seväà viveké na kaù 
《聖訓誨的甘露》9 
vaikuëöhät—比起無憂星，即靈性世界；janitaù—由於誕生；varä—更好；
madhu-puré— 稱 為 瑪 圖 茹 的 超 然 城 市 ； tatra api— 比 之 更 優 越 ； räsa-
utsavät— 由 於 上 演 娜 莎 之 舞 ； våndä-araëyam— 溫 達 文 的 森 林 ； udära-
päëi—雙手慈悲為懷的主奎師那的；ramaëät—由於各種各樣的情愛逍遙；
tatra api—比之更優越；govardhanaù—哥瓦爾丹山；rädhä-kuëòam—名為
茹阿妲聖湖的地方；iha api—比這更優越；gokula-pateù—哥庫拉之主，奎
師 那 的 ； prema-amåta— 以 神 聖 愛 意 的 甘 露 ； äplävanät— 由 於 滿 載 ；
kuryät—會做；asya—這(茹阿妲聖湖)的；viräjataù—位於；giri-taöe—在哥瓦
爾丹山下；seväm—服務；viveké—他聰明；na—不；kaù—他。  
 
由於主奎師那誕生在那裡，因此瑪圖茹的居所比靈性富裕之國－無憂星－甚
至更優越。比瑪圖茹更優越的是溫達文的森林，因為娜莎之舞的歡慶在那裡
舉行。比溫達文的森林更優越的是哥瓦爾丹山，因為主奎師那用祂的蓮花手
舉起他，並與祂的奉獻者在那裡履行很多逍遙時光。然而比哥瓦爾丹山甚至
更優越的是茹阿妲聖湖，因為她讓人浸沈於主奎師那神聖愛意的甘露。有什
麼聰明人不想服務這個在哥瓦爾丹山下閃閃生輝的壯麗池塘？ 
 
誰是主奎師那最深愛的摯愛？  
karmibhyaù parito hareù priyatayä vyaktià yayur j ïäninas 
tebhyo j ïäna-vimukta-bhakti-paramäù premaika-niñöhäs tataù 
tebhyas täù paçu-päla-paìkaja-dåças täbhyo ’pi sä rädhikä 
preñöhä tadvad iyaà tadéya-sarasé täà näçrayet kaù kåté 
《聖訓誨的甘露》10 



  

karmibhyaù—比起所有業報工作者；paritaù—在各方面；hareù—被至尊
主；priyatayä—由於受到寵愛；vyaktim yayuù—經典有云；jïäninaù—那些學
識淵博的人；tebhyaù—比他們優越；jïäna-vimukta—獲知識解脫；bhakti-
paramäù—那些忙於奉愛服務的人；prema-eka-niñöhäù—那些獲得對神的純
粹愛意的人； tataù—比他們優越； tebhyaù—比他們更好； täù—他們；
paçu-päla-paìkaja-dåçaù—那些恆常凝望著奎師那─牧牛童─的牧牛姑娘；
täbhyaù—超越她們所有人；api—肯定；sä—她；rädhikä—斯麗瑪緹．茹阿
迪卡；preñöhä—非常親愛；tadvat—同樣地；iyam—這；tadéya-sarasé—
她的湖泊，茹阿妲聖湖；täm—茹阿妲聖湖；na—不；äçrayet—會托庇於；
kaù—他；kåté—有所成者，完美修習者。  
 
按照業報瑜伽之途無私地履行美德善行的人，比那些從事果報活動的人更勝
一籌。借助他們那靈性知識的梵覺宗超然於三種物質自然形態，主奎師那愛
他們多於那些永遠忙於履行美德善行的業報之途的虔誠追隨者。相比梵覺
宗，主奎師那更愛祂的奉獻者薩拿卡(Sanaka)等等，他們放棄了追求知識，
獨視奉愛為最佳途徑。藉此，他們遵循了《聖典博伽瓦譚》(10.14.3)之言：
Jïäne prayäsam udapäsya－應該放棄努力求取知識。拿茹達等等堅定地穩處
於對奎師那的純粹愛意的純粹奉獻者，比起所有這樣的奉獻者甚至更得祂歡
心。相比所有這樣愛意盈盈的奉獻者，祂甚至更愛巴佳的牧牛姑娘，她們的
生命僅是屬於奎師那。在所有摯愛的牧牛姑娘之中，主奎師那愛斯麗瑪緹．
茹阿迪卡多於祂自己的生命；祂同樣也非常愛她的池塘－茹阿妲聖湖。因
此，什麼有所成者，靈性完美的人會不處於超然知覺境界，住在茹阿妲聖湖
的湖畔，對主奎師那的日常八重逍遙時光專注地履行靈修？  
 
茹阿妲聖湖的榮耀 
kåñëasyoccaiù praëaya-vasatiù preyasébhyo ’pi rädhä 
kuëòaà cäsyä munibhir abhitas tädåg eva vyadhäyi 
yat preñöhair apy alam asulabhaà kià punar bhakti-bhäjäà 
tat-premedaà sakåd api saraù snätur äviñkaroti 
《聖訓誨的甘露》 11 
kåñëasya—主奎師那的；uccaiù—非常，極度；praëaya-vasatiù—愛的對
象；preyasébhyaù—在眾多可愛的牧牛姑娘之中脫穎而出；api—肯定；
rädhä—斯麗瑪緹．茹阿妲茹妮(Çrématé Rädhäräëé)；kuëòam—湖泊；ca—
也；asyäù—她的；munibhiù—被偉大聖人；abhitaù—全面；tädåk eva—同
樣；vyadhäyi—描述到；yat—它；preñöhaiù—被最進步的奉獻者；api—甚



  

至；alam—足夠；asulabham—難以獲得；kim—什麼；punaù—再次；
bhakti-bhäjäm—對忙於奉愛服務的人； tat—那；prema—對首神的愛；
idam—這；sakåt—一次；api—即使；saraù—湖泊；snätuù—沐浴者的；
äviñkaroti—激起。  
 
聖人宣告，由於斯麗瑪緹．茹阿迪卡是主奎師那純粹愛意的首要對象，她的
池塘對祂而言也同樣珍貴。以完美靈性身體在她的聖水之中沐浴即使
(apräkåta-snäna)一次，茹阿妲聖湖也會賜予稀有財寶，即牧牛姑娘對青春愛
侶的純粹愛意，即使對至尊主那樣親愛的奉獻者聖拿茹達等等而言，純粹愛
意都極難獲得，遑論是一般修習者。 
 
 

《詩節的絕妙甘露》  
全書完  

 



  

附錄：結論(Siddhanta)和相關詩節(Çlokas)的基本問題  
 
1. 什麼是奉愛(bhakti)？  
2. 什麼是靈性導師真理(guru-tattva)？  
3. 什麼是婆羅門啟迪(dikñä)？  
4. 什麼是循序修習的奉愛(säddhana-bhakti)？  
5. 什麼是滿載靈性情感的奉愛(bhäva-bhakti)？   

a.  滿載靈性情感的奉愛之兆是什麼？  
6. 什麼是滿載純粹愛意的奉愛(prema-bhakti)？  
7. 什麼是規範修習的奉愛(vaidhi-bhakti)？  
8. 什麼是自發奉愛(rägänuga-bhakti)？  
9. 什麼是滿載自發依附的奉愛(rägätmika-bhakti)？  
10. 奎師那知覺的定義的詩節是什麼？ 
11. 薩拿坦訓(Sanätana çékñä)，即靈性生命的四個基本問題是什麼？ 

a. 靈魂的真正身分是什麼？   
b. 我們為什麼在這個物質世界受苦？ 
c. 生命的終極目標(sädhya)是什麼？  
d. 臻達目標的程序(säddhana)是什麼？  

12. 瑪哈帕佈的教導(Gaura-väëé)之萃是什麼？   
13. 祂顯現的外在和內在原因是什麼？  
14. 什麼是信心(çraddhä)？  
15. 什麼是皈依(çaranägati)？  
16. 什麼是謙卑(和唸誦的基本心緒)？  
17. 什麼是容忍(業報的詩節)？  
18. 什麼是避免批評和冒犯的方法？  
19. 什麼是聖人聯誼(sädhu-sanga)？ 
 
1. anyäbhiläñitä-çünyaà, sarvopädhi-vinirmuktaà, sa vai puàsäà paro 
dharmo 
2. tasmäd guruà prapadyeta, yasya deve parä bhaktir, bhayaà 
dvitéyäbhiniveçataù syäd, tad viddhi praëipätena 
3. divyam jïänam yato dadyät, dékñä-käle bhakti kare ätma-samarpaëa 
4. kåti-sädhyä bhavet sädhya, nitya-siddha kåñëa-prema 
5. çuddha-sattva-viçeñätmä;  

a) kñäntir avyartha-kälatvaà 



  

6. samyaì masåëita-svänto, sarvathä dhvaàsa-rahitaà, ätmendriya-préti-
väïchä     
7. yatra rägänaväptatvät   
8. viräjantém abhivyaktäà, rägätmika-bhakti ‘mukhyä’ vraja-väsi-jane, 
kåñëaà smaran janaà cäsya, sevä sädhaka-rüpeëa, nijäbhéñöa-kåñëa-
preñöha  
9. iñöe svä-rasiké rägaù   
10. kåñëa-bhakti-rasa-bhävitä matiù 
11. a) jévera ‘svarüpa’ haya - kåñëera ‘nitya-däsa’, nähaà vipro na ca nara-
patir 

b) kåñëa bhuli’ sei jéva anädi-bahirmukha 
c) labdhvä su-durlabham, ärädhyo bhagavän vrajeça-tanayas, 

ämnäyaù präha tattvaà harim,  
d) anyäbhiläñitä-çünyaà 

12.  ärädhyo bhagavän vrajeça-tanayas, ämnäyaù präha tattvaà harim 
13. anarpita-caréà cirät, prema-rasa-niryäsa karite äsvädana, çré-rädhäyäù       
praëaya-mahimä 
14. çraddhä–çabde viçväsa kahe, sä ca çaraëäpatti – lakñaëa, çraddhä tv  
anyopäya–varjaà 
15. änukülyasya saìkalpaù, sarva-dharmän parityajya, daivé hy eñä guëa-
mayé   
16. tåëäd api sunécena 
17. tat te ’nukampäà su-samékñamäëo 
18. väco vegaà manasaù krodha-vegaà   
19. sädhu-saìga sädhu-saìga sarva-çästre kaya, kåñëa-bhakti-janma-müla 
haya  
‘sädhu-saìga’, tulayäma lavenäpi, mahat-saìgama-mähätmyam 
 

 


